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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных иолках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
компании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все иометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, предотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы также просим Вас о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при иомощи программы Поиск книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый иоиск ио этой книге можно выполнить на странице Ь"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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ВЮГРАФИЧЕСК1Я СВФДФН1Я. 

О 

Е^озьм'Ь Ррутков'Ь.. 



Источники: 1) личныя св4д*Н1я . — 2) Сочиненгя Козьмы Пруткова *). — 
3) „НекроАогъ Козьмы Петровича Пруткова*, въ журн. „Совремееникъ" 
1863 г., кн. IV, ва подписью К. И. Шерстобитова **).— 4) „Корреспонденцгя" 



*) Сочинешя Козьмы Пруткова печатались сначала исключительно въ журн. 
„Современнике 1851, 1853-54 и 1860-64 годовъ (въ 1851 году были помещены 
въ этомъ журнале только три басни, безъ подписи, въ „Зам-Ьткахъ Новаго Поэта* 4 ); 
но въ первыхъ 1860-хъ годахъ несколько (преимущественно слабъйшихъ) его 
произведен Ш было напечатано въ журн. „Искра"; а въ 1861 г. была помещена, въ 
жури. „Развлечете", № 18, комед1я его „Любовь и Силинъ". ЗагЬмъ въ 1881 г. 
напечатана въ первый разъ, въ газ. „Новое Время", № 2026, басня: „Зв-взда и 
Брюхо".— Бош» есть изданы, въ кошорыхъ были напечатаны сочинены Козьмы 
Пруткова, 

Въ настоящее „Полное собрате сочинешй Козьмы Пруткова" вошло все, 
чмд было имъ когда-либо напечатано, кромгь слтьдующаю: а) стихотворетй: 
Возвращете изъ Кронштадта; Къ друзьямъ посл/в женитьбы; Къ толп*; Эпиграмма 
о Дюгенй; тоже о Лизимах-в, и басня „Пятки некстати"; б) нъхколькихъ афориз- 
мовъ; в) н'всколькихъ „выдержекъ изъ записокъ д-вда"; г) комедш „Любовь и Си- 
линъ", и д) проекта: „о введеши единомысл1я въ Россш". Изъ числа этихъ, не во- 
шедшихъ въ настоящее издаше, нроизведешй К. Пруткова, стихотворешя, афо- 
ризмы и разсвазы д-Ьда исключены имъ самимъ изъ подготовлявшаяся собрашя 
его сочинешй по ихъ слабости; ком. „Любовь и Силинъ" исключена имъ потому, 
что была напечатана, безъ его ведома, ран-ве окончательной ея отделки; а проектъ 
„о единомыслш" исключенъ издателями потому, что составляетъ служебное, а не 
литературное произведете К. Пруткова.— Но кром-1 напечатанныхъ прежде 
сочинешй Козьмы Пруткова, въ настоящее издаше вошло не мало такихъ, кото- 
рыл еще не были въ печати. х 

**) Въ „С.-Петербургскихъ Вздомостяхъ" 1876 г. были напечатаны вымыш- 
ленный св'Ьд'вшя о КозьмЪ Пруткове, неправильно подписанныя тоже 4&мил1ею 
К. И* Шерстобитова. 



^х 

г. АлексЬя Жемчужнивова, въ газ. „С.-Петербургсв1я Ведомости" 1874 г., 
№ 37, по поводу веданной г. Гербелеиъ „Христомат1И для всвхтЛ— 5) Статьи: 
„Защита памяти Козьмы Пруткова*, въ газ. „Новое Время" 1877 г., 
№ 892, и 1881 г. Л* 2026, за подписью: „Непременный членъ Козьмы Прут- 
кова".— 6) Письмо кг редактору журнала п Вгькъ и отъ г. Владидира Жем- 
чужнивова, напечатанное въ газетахъ: „Голосъ" 1883 г., № 40, и „Новое 
Время" 1883 г., № 2496.-7) Статья: п Происхождете псевдонима Козьмы 
Пруткова", г. А. Жемчужникова, помещенная въ „Новостяхъ" 1883 г., № 20* 



Козьма Петровичъ Прутковъ провелъ всю свою жизнь, 
кром'Ь годовъ детства и ранняго отрочества, въ государствен- 
ной служб*: сначала по военному ведомству, а потомъ по 
гражданскому. Онъ родился 11-го апреля 1803 г.; скончался 
13-го января 1863 г. 

Въ „ Некролог* и и другихъ статьяхъ о немъ было об- 
ращено внимаше на слйдуюпце два факта: во-первыхъ, что онъ 
помёчалъ вс* свои печатныя прозаичесыя статьи 11-мъ чис- 
ломъ апреля, или иного мЬсяца; и во-вторыхъ, что онъ писалъ 
свое имя: Козьма, а не Кузьма. Оба эти факта вйрны; но 
первый изъ нихъ истолковывался ошибочно. Полагали, будто 
онъ, помечая свои произведешя 11-мъ числомъ, желалъ озна- 
меновывать каждый разъ день своего рождешя; на самомъ же 
дйл4 онъ ознаменовывалъ такою помЬтою не день рождешя, 
а свое замечательное сновидЬше, вероятно только случайно 
совпавшее съ днемъ его рождешя и имевшее вл!яше на всю 
его жизнь. Содержаше этого сновидЬшя разсказано далйе, со 
словъ самого Козьмы Пруткова. Что же касается способа 
писашя имъ своего имени, то въ действительности онъ писался 
даже не „Козьма", но Косьма, какъ знаменитые егосоимен- 
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ники: Еосьма и Дамганъ, Косъма Мипинъ, Косьма Медичи и 
немнопе подобные. 

Въ 1820 г. онъ посту пилъ въ военную службу; только 
для мундира, и пробылъ въ этой служб* всего два года съ 
небольшимъ, въ гусарахъ. Въ это время и привиделся ему 
вышеупомянутый сонъ. Именно: въ ночь съ 10-го на 11-ое 
апреля 1823 г., возвратясь, поздно домой съ товарищеской 
попойки и едва прилегши на койку, онъ увидЪлъ передъ 
собою голаго бригаднаго генерала, въ эполетахъ, который, 
поднявъ его съ койки за руку, и не давъ ему одеться, повлекъ 
его, молча, по какимъ-то длиннымъ и темнымъ корридорамъ, 
на вершину высокой и остроконечной горы, и тамъ сталъ 
вынимать передъ нимъ, изъ древня го склепа, разныя драго- 
ценный матерш, показывая ихъ ему, одну за другою, и даже 
прикидывая нйкоторыя изъ нихъ къ его продрогшему тйлу. 
Прутковъ ожидалъ съ недоум-Ьтемъ и страхомъ развязки 
этого непонятнаго собыйя, но вдругъ, отъ прикосновешя 
къ нему самой дорогой изъ этихъ матерШ, онъ ощутилъ во 
всемъ т*л4 сильный электрически ударъ, отъ котораго про- 
снулся весь въ испарин*. — Неизвестно, какое значеше при- 
давалъ Козьма Петровичъ Прутковъ этому вид*шю. Но часто 
рассказывая о немъ впослйдствш, онъ всегда приходилъ въ 
большое волнеше и заканчивалъ свой разсказъ громкимъ воз- 
гласомъ: „Въ то же утро, едва проснувшись, я рйшилъ оста- 
вить полкъ и подалъ въ отставку; а когда вышла отставка, 
я тотчасъ определился на службу по министерству финансовъ, 
въ Пробирную Палатку, гд4 и останусь навсегда!" — Действи- 
тельно, вступивъ въ Пробирную Палатку въ 1823 г., онъ 
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оставался въ ней до смерти, т.-е. до 13-го января 1863 года. — 
Начальство отличало и награждало его. Здесь, въ этой Палатки, 
онъ удостоился получить все гражданств чины, до действи- 
тельная статскаго советника включительно, и наивысшую 
должность: директора Пробирной Палатки, а потомъ — и орденъ 
св. Станислава 1-ой степени, который всегда прелыцалъ его, 
какъ это видно изъ басни: „Звъздл и Брюхо*. Вообще, онъ 
былъ очень доволенъ своею службою. Только въ перюдъ под- 
готовлешя реформъ прошлаго царствовашя онъ какъ бы рас- 
терялся. Сначала ему казалось, что изъ-подъ негр уходитъ 
почва, и онъ сталъ роптать, повсюду крича о рановременности 
всякихъ реформъ, и о томъ, что онъ „врагъ всЬхъ такъ 
называемыхъ вопросовъ! " Однако потомъ, когда неизбежность 
реформъ сделалась несомненною, онъ самъ старался отличиться 
преобразовательными проектами, и сильно негодовалъ, когда 
проекты его браковали, по ихъ очевидной несостоятельности. 
Онъ объяснялъ это завистью, неуважешемъ опыта и заслугъ, 
и сталъ впадать въ уныше, даже приходить въ отчаяше. Въ 
одинъ изъ моментовъ такого мрачнаго отчаяшя онъ написалъ 
мистерт: „Сродство м1ровыхъ силъ", впервые печатаемую 
въ настоящемъ издаши и вполне верно передающую тогдашнее 
болезненное состояше его духа *). Вскоре, однако, онъ успо- 
коился, почувствовавъ вокругъ себя прежнюю атмосферу, и 
подъ собою — прежнюю почву. Онъ снова сталъ писать проекты, 
но уже стесните л ьнаго направлешя, и они принимались съ 
одобрешемъ. Это дало ему основаше возвратиться къ прежнему 



*) Въ такомъ же состоявши духа онъ написалъ стихотвореше: „Цередъ 
иорбмъ житейскими, тоже впервые печатаемое въ настоящемъ изданш. 
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самодовольству и ожидать значительная повышешя по служб*. 
Но внезапнцй нервный ударъ, постигшШ его.въ директорскомъ 
кабинет* Пробирной Палатки, при самомъ отправлеши службы, 
прекратилъ его дни.-— Въ настоящемъ издаши пом-Ьщено въ 
первый разъ его „Предсмертное* стихотвореше, недавно 
найденное въ секретномъ д^л* Пробирной Палатки. 

Но какъ бы ни были велики его служебные успехи и 
достоинства, они одни не доставили бы ему даже сотой доли 
той славы, какую онъ прюбр-Ьлъ литературного своею деятель- 
ностью. Между т-Ьмъ онъ пробылъ въ государственной служб* 
(считая гусарство) болйе сорока л-Ьтъ, а на литературномъ по- 
прищ* дййствовалъ гласно только пять л4тъ (въ 1853-54 и 
1860-хъ годахъ). 

До 1850 г., именно, до случайнаго своего знакомства 
съ небольшимъ кружкомъ молодыхъ людей, состоявшихъ изъ 
цйсколькихъ братьевъ Жемчужниковыхъ и двоюроднаго ихъ 
брата, графа Алексия Константиновича Толстого, — Козьма 
Петровичъ Прутковъ и не думалъ никогда ни о лите- 
ратурной, ни о какой-либо другой публичной деятельности. 
Онъ понималъ себя только усерднымъ чиновникомъ Про- 
бирной Палатки, и далйе служебныхъ успйховъ не мечталъ 
ни о чемъ. Въ 1850 г. графъ А. К. Толстой и Алексий 
Михайловичъ Жемчужниковъ, не предвидя серьезныхъ по- 
слйдствШ отъ своей загЬи, вздумали уверить его, что видятъ 
въ немъ замечательный даровашя драматическаго творчества. 
Онъ, повйривъ имъ, написалъ подъ ихъ руководствомъ комедш: 
„ФАнтА31я а , которая была исполнена на сцен* с.-петер- 
бургскаго Александринскаго театра, въ Высочайшемъ присут- 
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ств1и, 8-го января 1851 г., въ бенефисъ тогдашняго любимца 
публики, Максимова 1-го. Въ тотъ же вечеръ, однако, она была 
изъята изъ театральнаго репертуара, по особому повел*тю. — 
Это можно объяснить только своеобразностью сюжета и дурною 
игрою актеровъ. Она впервые печатается лишь теперь. 

Эта первая неудача не охладила начинавшаго писателя 
ни къ его новымъ пр1ятелямъ, ни къ литературному поприщу. 
Онъ, очевидно, сталъ уже в*рить въ свои литературный 
даровашя. Притомъ, упомянутый Алексий Жемчужниковъ 
и братъ его Александръ ободрили его, склонивъ заняться 
сочинен1емъ басенъ. Онъ тотчасъ же возревновалъ слав* 
И. А. Крылова, т-Ьмъ бол-Ье, что И. А. Ерыловъ тоже состоялъ 
въ государственной служб* и тоже былъ кавалеромъ ордена 
св. Станислава 1-й степени. Въ такомъ настроены онъ написалъ 
три басни: „Незабудки и Запятки", „Кондукторъ иТаран- 
тулъ" и „Цапля и Бфговыя Дрожки"; — он* были на- 
печатаны въ журн. „Современникъ* 4 (1851 г., кн, XI, въ д,3а- 
м-Ьткахъ Новаго Поэта") и очень понравились публики. Извест- 
ный литераторъ Дружининъ пом*стилъ о нихъ весьма сочув- 
ственную статью, кажется, въ журнал* „Библмтека для 
Чтешя". 

ДЬлая эти первые шаги въ литератур* , Козьма Петровичъ 
Прутковъ не думалъ, однако, предаться ей. Онъ только под- 
чинился уговаривашямъ своихъ новыхъ знакомыхъ. Ему было 
пр1ятно убеждаться въ своихъ новыхъ даровашяхъ, но онъ 
боялся и не желалъ прослыть литераторомъ; поэтому онъ скры- 
валъ свое имя передъ публикою. Первое свое произведете, 
комедш „Фантаз1я", онъ выдалъ на афиш* за сочинете 
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какихъ-то „У в 2"; а свои первыя три басни, названный 
выше, онъ далъ въ печать безъ всякаго имени. Такъ было до 
1852 г.; но въ этомъ году совершился въ его личности 
коренной переворотъ, подъ вл1ятемъ трехъ лицъ изъ упомяну- 
таго. кружка: графа А.К.Толстого, Алексия Жемчужникова 
и Владим1ра Жемчужникова. Эти лица завладели имъ, взяли 
его подъ свою опеку и развили въ немъ тй типичесмя каче- 
ства, которыя сделали его извйстнымъ подъ именемъ Козьмы 
Пруткова. Онъ сталъ самоув'Ьренъ, самодоволенъ, рйзокъ; 
начал ъ обращаться къ публики „какъ власть имйюнцй"; и въ 
этомъ своемъ новомъ и окончательномъ образ* онъ бесЬдовалъ 
съ публикою въ течете пяти л'Ьтъ, въ два пр1ема, именно 
въ 1853-54 годахъ, помещая свои произведешя въ журн. 
„Современнике, въ отдели „Ералашъ", подъ общимъ загла- 
В1емъ „Досуги Козьмы Пруткова"; и въ 1860-63 годахъ, 
печатаясь въ томъ же журнал* въ отд-Ьл* „Свистокъ", подъ 
общимъ заглав1емъ: „Пухъ и Перья (Баипеп ипй Рейегп)". 
Кром4 того, въ течете второго цоявлетя его передъ публикою, 
н'Ькоторыя его произведетя (см. объ этомъ въ первой выноски 
настоящаго очерка) были напечатаны въ журн. „Искра", и 
одно въжурн. я Развлечете и 1861г., №18. — Промежуточныя 
шесть л'Ьтъ, между двумя появлетями Козьмы Пруткова въ 
печати, были для него т«Ьми годами томительнаго смущетя 
и отчаятя, о коихъ упомянуто выше. 

Въ оба свои кратковременныя явлетя въ печати Козьма 
Прутковъ оказался поразительно разнообразнымъ, именно: и 
стихотворцемъ, и баснописцемъ, и историкомъ (см. его „Вы- 
держки изъ записокъ дьда") и философомъ (см. его 
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„Плоды раздумья*), и драматическимъ писателемъ. А поел* 
его смерти 9бнаружилось, что въ это же время онъ успйвалъ 
писать правительственные проекты, какъ смелый и решительный 
администраторъ (см, его проекта: „Овведеши единомысл1я 
въ Росс1и а , напечатанный, безъ этого заглав1я, при его 
некролог*, въ я Современник* и 1863 г., кн. IV). И во всЬхъ 
родахъ этой разносторонней деятельности онъ былъ одинаково 
р4зокъ, р4шителенъ, самоуверенъ. Въ этомъ . отношеши онъ 
былъ сыномъ своего времени, отличавшагося самоуверенностью 
и неуважешемъ препятствШ. То было, какъ известно, время 
знаменитаго учешя: „усердае все превозмогаетъ". Едва-ли 
даже не Козьма Прутковъ первый формулировалъ это учете 
въ означенной фраз*, когда былъ еще въ мелкихъ чинахъ. 
По крайней мере, оно находится въ его „Плодахъ раздумья*, 
подъ № 84. Верный этому ученью и возбужденный своими 
опекунами, Козьма Прутковъ не усомнился въ томъ, что ему 
достаточно только приложить усерд1е, чтобы завладеть всеми 
знашями и даровашями, — Спрашивается, однако: 1) чему же 
обязанъ Козьма Прутковъ темъ, что, при такихъ невысокихъ 
его качествахъ, онъ столь быстро пршбрелъ и доселе сохра- 
няете за собою славу и сочувств1е публики?— и 2) чемъ руко- 
водились его опекуны, развивъ въ немъ эти качества? 

Для разрешешя этихъ вопросовъ, необходимо вникнуть 
въ сущность дела: „посмотреть въ корень", по выраженш 
Козьмы Пруткова, и тогда личность Козьмы Пруткова ока- 
жется столь же драматичною и загадочною, какъ личность 
Гамлета, Оне обе не могутъ обойтись безъ комментар1евъ 
и обе внушаютъ сочувств1е къ себе, хотя по различнымъ 
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причинамъ. Козьма Прутковъ былъ, очевидно, жертвою трехъ 
упомянутыхъ лицъ, сделавшихся произвольно его опекунами 
или клевретами. Они поступили съ нимъ какъ „ложные друзья", 
выставляемые въ трагед1яхъ и драмахъ. Они подъ личиною 
дружбы, развили въ немъ тамя качества, которыя желали 
осмеять публично. Подъ ихъ вл1ян1емъ, онъ перенялъ отъ 
другихъ людей, имЬвшихъ усп^хъ: смелость, самодовольство, 
самоуверенность, даже наглость, и сталъ считать каждую 
свою мысль, каждое свое писаше и изречете — истиною, 
достойною оглашешя. Онъ вдругъ счелъ себя сановникомъ въ 
области мысли и сталъ самодовольно выставлять свою огра- 
ниченность и свое невежество, которыя иначе остались бы 
неизвестными вне стенъ Пробирной Палатки. Изъ этого видно, 
впрочемъ, что его опекуны, или „ложные друзья", не придали 
ему никакихъ новыхъ дурныхъ качествъ; они только ободрили 
его и т4мъ самымъ вызвали наружу таюя его свойства, кото- 
рыя таились до случая. Ободренный своими клевретами, онъ 
уже самъ сталъ требовать, чтобы его слушали; а когда его 
стали слушать, онъ выказалъ такое самоуверенное непонимаше 
действительности, какъ будто надъ каждымъ его словомъ и про- 
изведешемъ стоитъ ярлыкъ: „все человеческое тане чуждо". 
Самоуверенность, самодовольство и умственная ограничен- 
ность Козьмы Пруткова выразились особенно ярко въ его „ Пло- 
дахъ раздумья", т.-е. въего „Мысляхъ иафоризмахъ". — Обык- 
новенно форму афоризмовъ употребляютъ для передачи выводовъ 
житейской мудрости; но Козьма Прутковъ воспользовался ею 
иначе. Онъ, въ большей части своихъ афоризмовъ, или говорить 
съ важностью „казенный" пошлости, или вламывается съ 
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усил1емъ въ открытия двери, или высказываетъ татя „ мысли % 
которыя не только не имйютъ соотношешя съ его временемъ и 
страною, но какъ бы находятся вн* всякаго времени и какой бы 
ни было местности. При этомъ въ его афоризмахъ часто слышится 
не сов*тъ, не наставлеше, — а команда. Его знаменитое „Бдц\ и 
напоминаетъ военную команду: „пли\ и Да и вообще Козьма Прут- 
ковъ высказывался такъ самодовольно, см*ло и настойчиво, что 
заставилъ уверовать въ свою мудрость. По пословиц*: „смЬлость 
города беретъ" , Козьма Прутковъ смелостью завоевалъ себ* лите- 
ратурную славу. Будучи умственно ограниченнымъ, онъ давалъ 
советы мудрости; не будучи поэтомъ, онъ писалъ стихи и драма- 
тическ1я сочинешя; полагая быть историкомъ, онъ разсказывалъ 
анекдоты; не им*я ни образования, ни хотя бы мал*йшато пони- 
матя потребностей отечества, онъ сочинялъ для него проекты 
управлешя... — „Усерд1е все превозмогаетъ!"... 

Упомянутые трое опекуновъ Козьмы Пруткова заботливо 
развили въ немъ таюя качества, при которыхъ онъ оказывался 
вполне ненужнымъ для своей страны; и, рядомъ съ этимъ, 
они безжалостно обобрали у него вс* ташя, которыя могли 
бы сделать его хотя немного полезнымъ. Присутствие первыхъ 
и отсутств1е 'вторыхъ равно комичны; а какъ при этомъ въ 
Козьм* Прутков* сохранилось глубокое, прирожденное добро- 
дупие, д*лающее его невиннымъ во вс*хъ выходкахъ, то онъ 
оказался забавнымъ и симпатичнымъ. — Въ этомъ и состоитъ 
драматичностъ его положешя. Поэтому- то онъ и можетъ 
быть справедливо названъ жертвою своихъ опекуновъ. Онъ 
безсознательно и противъ своего желашя забавлялъ, служа 
ихъ ц*лямъ. Не будь этихъ опекуновъ, онъ едва ли решился 
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бы, пока состоялъ только въ должности директора Пробирной 
Палатки, такъ откровенно, самоуверенно и самодовольно раз- 
облачаться передъ публикою. 

Но справедливо ли укорять опекуновъ Козьма Пруткова 
за то, что они выставили его съ забавной стороны? — Видь 
только черезъ это они доставили ему славу и симпатш публики; 
а Козьма Прутковъ любилъ славу. Онъ даже печатно отвергалъ 
справедливость мнйшя, будто ^ слава — дымъ а . Онъ печатно со- 
знавался: что „хочетъ славы", что «слава гЬшитъ человека". — 
Опекуны его угадали, что онъ никогда не пойметъ комичности 
своей славы, и будетъ ребячески наслаждаться ею. И онъ, 
действительно, наслаждался своею славою съ увлечетемъ, до 
самой своей смерти, всегда вйря въ необыкновенны» и разно- 
образныя свои даровашя. Онъ былъ гордъ собою и счастливъ: 
болйе этого не дали бы ему самые благонамеренные опекуны. 

Слава Козьмы Пруткова установилась такъ быстро, что 
въ первый же годъ своей гласной литературной деятельности * 
(съ 1853 г.) онъ уже занялся приготовлешемъ отдельнаго 
издашя своихъ сочинешй, съ портретомъ. Для этого были 
тогда же приглашены имъ трое художниковъ, которые нари- 
совали и перерисовали на камень его портретъ, отпечатанный 
въ томъ же 1853 году, въ литографш Тюлина, въ значи- 
тельномъ количестве экземпляровъ *). Тогдашняя цензура 



*) Художники эти— тогданше ученики академш художествъ, занимавниеся 
и живнпе вмйств. Левъ Жихайловичъ Жемчужниковъ, Александръ Еюровичъ 
Бейдеманъ, Левъ Феликсовичъ Лагорго. Подлинный ихъ рисунокъ сохра- 
нился до сихъ поръ у Л. М. Жемчужникова. — Упоминаемая здЬсь литогра- 
фия Тюлива находилась въ Оиб. на Васнльевскомъ Острову, но 5-ой лиши 
противъ авадевии художествъ. 
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почему-то не разрешила выпуска этого портрета: всл4дств1е 
этого не состоялось и все издаше. Въ слйдующемъ году ока- 
залось, что всЬ отпечатанные экземпляры портрета, кром*Ь 
пяти, удержанныхъ издателями тотчасъ по отпечатали, пропали, 
вмести съ камнемъ, при перемен* помйщетя литографш 
Тюлина *). Вотъ почему при настоящемъ издаши приложена 
фотогелютипная котя, въ уменыпенномъ формагЬ, съ одного 
изъ уцйл'Ьвшихъ . экземпляровъ того портрета, а не подлин- 
ные оттиски. 

Дорожа памятью о Козьм-Ь Прутков*, нельзя не указать 
и гЬхъ подробностей его наружности и одежды, коихъ пере- 
дачу въ портрет* онъ вмйнялъ художникамъ въ особую за- 
слугу; именно: искусно подвитые и всклоченные каштановые 
съ просЬдью волоса; дв* бородавочки: одна вверху правой 
стороны лба, а другая вверху л4вой скулы; кусочекъ чернаго 
англШскаго пластыря на шеЬ, подъ правою скулой, на м'Ьст'Ь 
постоянныхъ его бритвенныхъ порйзовъ; длинные, острые 
концы рубашечнаго воротника, торчапце изъ-подъ цветного 
платка, повязаннаго на ше* широкою и длинною петлею; 
плащъ-альмавива, съ чернымъ бархатнымъ воротникомъ, живо- 
писно закинутый однимъ концомъ за плечо; кисть лйвой руки, 
плотно обтянутая б*лою замшевою перчаткою особаго покроя, 
выставленная изъ-подъ альмавивы, съ дорогими перстнями по- 
верхъ перчатки (эти перстни были ему пожалованы при 
разныхъ случаяхъ). 



*) Такъ было объявлено г. Тюлинымъ В. М. Жемчуяшнкову въ 1854 г. 
въ новомъ помещен ш литографии. Впослъдств1и нъкоторыя лица приобретали 
эти пронавпие экземпляры покупкой на Апраксиаомъ дворЬ. 
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Когда портретъ Козьмы Пруткова былъ уже нарисованъ 
на камн*, онъ потребовал ъ, чтобы внизу была прибавлена 
лира, отъ которой исходятъ вверхъ лучи. Художники удовле- 
творили это его желате, насколько было возможно въ окон- 
ченномъ уже портрет*; но въ уменьшенной коти съ портрета, 
приложенной къ настоящему издашю, эти поэтичесые лучи, 
къ сожалйнт, едва заметны. 

Козьма Прутковъ никогда не оставлялъ пам*решя из- 
дать отдельно свои сочинетя. Въ 1860 г. онъ даже заявилъ 
печатно (въ журн. „Современнике, въ выноски къ стихотво- 
рент: „Разочарована") о предстоящемъ выход* ихъ въ 
св'Ьтъ; но обстоятельства мешали исполнешю этого его нам*- 
рен1я до сихъ поръ. Теперь оно осуществляется, между про- 
чимъ, и для охранешя типа и литературныхъ правъ Козьмы 
Пруткова, принадлежащихъ исключительно литературнымъ его 
образователямъ, поименованнымъ въ настоящемъ очерк*. 

Въ виду являвшихся въ печати ошибочныхъ указатй на 
учасие въ деятельности Козьмы Пруткова разныхъ другихъ 
лицъ, — представляется нелишнимъ повторить свйдЬшя о со- 
трудничестве ихъ. 

Во-первыхъ: литературную личность Козьмы Пруткова со- 
здали и разработали три лица, именно: графъ Алексей 
Константиновичъ Толстой, Алексей Михайловичъ Жем- 
чу^жниковъ и Владим1ръ Михайловичъ Жемчужниковъ. 

Во-вторыхъ: сотрудничество въ этомъ д*л* было оказано 
двумя лицами, въ опредЬленномъ здесь размер*, . именно: 
1) Александромъ Михайловичемъ Жемчужниковымъ, 
принимавшимъ весьма значительное участге въ сочинеши не 
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только трехъ басенъ: „Незабудки и Запятки", „Кондукторъ и 
Тарантул ъ а и „ Цапля и Бйговыя Дрожки", но также коме- 
Д1и „Блонды" и недоделанной комедш „Любовь и Силинъ 4 
(см. о ней въ начальной выноски), и 2) Петромъ Павлови- 
чем ъ Ершовым ъ, извйстнымъ сочинителемъ сказки „Конекъ- 
Горбунокъ", которымъ было доставлено нисколько куплетовъ, 
пом'Ьщенныхъ во вторую картину оперетты: „Черепословъ, 
сирфчь Френологъ* *). 

И въ-третъихъ: засимъ, никто — ни изъ редакторовъ и 
сотрудниковъ журнала „Современникъ", ни изъ всЬхъ прочихъ 
русскихъ писателей — не имйлъ въ авторств* Козьмы Прут- 
кова ни мал-Ьйшаго участ1я. 

13 января, 1884 г. 



*) П. П. Ершовъ лично передалъ эти куплеты В. М. ЖемчужникОву, 
въ Тобольск*, въ 1854 г., эаявивъ желав1е: „Пусть ими воспользуется Кузь- 
ма Прутковъ, потому что самъ я уже ничего не пишу". Кстати вамътить, 
въ бюграфш П. П. Ершова, напечатанной г. Ярославцевымъ въ 1872 г., 
на стр. 49 пом-вщенъ отрывокъ изъ письма Ершова, отъ 5 марта 1837 г., 
въ которомъ онъ упоминаетъ о „куплетцахъ" для водевиля „Черепословъ", на- 
инсанпаго ир1ятелемъ его „Ч-жовымъ а . — Не эти ли „куплетцы" и были въ. 
1854 г. переданы П. П. Ершовымъ? При нихъ было и заглавге „Черепословъ". 
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Духъ и |Терья 

— БАШЕЫ ШБ РЕБЕКК! — 



«Поощреше столь же необходимо гешальному 
цисателю, сколь необходима канифоль смычку 
виртуоза». 

« Плоды раздумья* — Козьмы Пруткова. 



КОЗЬМА ПРУТКОВЪ, 



ПРЕДИСЛОВ1Е. 



Читатель, вотъ мои сДосуги»!... Суди безпристрастно. Это 
только частица написаннаго. Я пишу съ детства. У меня много 
неконченнаго ((ГшасЪеуё). Издаю пока отрыводъ. Ты спросишь: 
Зач*мъ?— Отвечаю: — Я хочу славы. Слава т*шитъ человека. 
Слава, говорятъ, дымъ; — это неправда! Я атому не вфрю!.. Я 
поэтъ, поэтъ даровитый. Я въ этомъ убедился. Убедился, читая 
другихъ. Если они повты, такъ и я тоже!.. Суди, говорю, самъ! 
Да суди безпристрастно. Я ищу справедливости. Снисхожденья 
не надо. Я не прошу снисхожденья!.. 

Читатель, до свиданья!.. Коли эти сочинешя понравятся, 
прочтешь и друпя. Запасъ у меня великъ, матер1аловъ много. 
Нуженъ только зодчШ, нуженъ архитекторъ. Я хороши архи- 
текторъ. 

Читатель, прощай! Смотри же, читай со внимашемъ. Да не 
поминай лихомъ! 

Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11 апреля 
1853 года (аппазД) 



письмо 

изв-Ьстнаго Козьмы Пруткова къ неизвестному фельетонисту 

«С.-Петербургскихъ Ведомостей» (1854 г.) по поводу статьи 

сего посл-вдняго *). 



Фельетониста, я пробЪжалъ твою статейку въ № 80 «С.-Пе- 
тербургскихъ Ведомостей». — Ты въ ней упоминаешь обо мн*. 
Это ничего! Но ты въ ней неосновательно хулишь меня. За это 
не похвалю, хотя ты, очевидно, домогаешься моей похвалы! 

Ты утверждаешь, что я пишу пародш. Отнюдь! Я совсЬмъ 
не пишу пародШ! Я никогда не писалъ пародай! Откуда ты 
взялъ, будто я пишу пародш?! Я просто анализировалъ въ ум* 
своемъ большинство поэтовъ, имЪвшихъ усггбхъ;— этотъ анадивъ 
приведъ меня къ синтеэису: ибо даровашя, разсыпанныя между 
другими поэтами порознь, оказались совмещенными во мн* еди- 
номъ!... Придя къ такому совнашю, я решился писать. Ре- 
шившись писать, я пожеладъ славы. Пожелавъ славы, я избралъ 
в*рн1зйп11й къ ней путь: подражаше именно т*мъ поэтамъ, ко- 
торые уже прюбрЪли ее въ некоторой степени.— Слышишь ли?— 



*) Письмо это было напечатано въ журнал* „Современнивъ" 1854 г. 
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«подражаше», а не пародш!.. Откуда же ты взялъ, будто я 
пишу пародш?! 

Въ этомъ направлеши написанъ мною и сСпоръ древяихъ 
греческихъ философовъ объ иэящномъ». Какъ же ты, фельето- 
нвстъ, уверяешь, будто для него «нетъ образца въ современ- 
ной литературе»? — Я, твердый въ своемъ направленш, какъ 
кремень, не могъ бы и написать этотъ сСпоръ*, если бы не ви- 
д-Ьлъ для него «образца въ современной литератур*» !.. Тебе пока- 
залась устарелою форма этого «Спора»; — и тутъ не такъ! Форма 
самая обыкновенная, разговорная, драматическая, вполне соот- 
ветствующая этому истинно-драматическому моему создашю!.. 
Да и где ты видЬлъ, чтобы драматически произведетя были 
написаны не въ разговорной форме?! 

Затемъ ты, подобно другимъ, приписываешь, кажется, моему 
перу и «Гномовъ», и прочгя «Сцены изъ обыденной жизни»?*) 
О, это жестокая ошибка! Ты вчитайся въ оглавлете, вникни 
въ мои произведетя, и тогда поймешь, какъ дважды два че- 
тыре: чтб въ «Ералаши» мое, и чтб не мое!.. 

Послушай, фельетонистъ! — я вижу по твоему слогу, что ты 
еще новичокъ въ литературе. Однако, ты уже успелъ набить себе 
руку; — это хорошо! Теперь тебе надо добиваться славы! — слава 
тешить человека... Слава, говорятъ, дымъ; но это неправда! Ты 
не верь этому, фельетонистъ! — Итакъ, во имя литературной 
твоей славы, прошу тебя: не называй впередъ моихъ произве- 
денШ парод1ями! Иначе я тоже стану уверять, что все твои 
фельетоны не что иное, какъ пародш;— ибо они, какъ две 
капли воды, похожи на все прочхе газетные фельетоны!.. 



*) Подъ этими заглавшми были помещены въ „Современник*" чушя, 
т.-е. не мои,— внрочемъ, также очень хорония,— произведетя на страницахъ 
„Ералаши". Но смешивать эти произведетя съ моими могутъ только люди, 
не им'Ьюшде никакого вкуса и ничего не понимаюшде! 

Щимтьчаиге К, Пруткова. 



Между моими произведешями, напротивъ, не только нить 
парод)й, но даже не все подражаше; а есть настояпце, непод- 
дельные и крупные самородки!.. Вотъ ты — такъ пародируешь 
меня, и очень неудачно. Напр., ты говоришь: «пародоя должна 
быть направлена противъ чего-нибудь, им*ющаго бол*е или 
меюье (\у серьезный смыслъ, — иначе она будетъ пустою заба- 
вою»; — да это прямо изъ моего афоризма: «Бросая въ воду 
камешки, смотри на круги, ими образуемые; иначе такое бро- 
саше будетъ пустою забавою». 

Въ написанномъ небрежно всегда будетъ много недосказан- 
наго, неконченнаго ((ГшасЬеуё). 
Тбой доброжелатель— 

Еозьма Прутковъ. 



— >ф?зоем^- 



СТИХОТВОРЕН1Я. 



МОЙ ПОРТРЕТЪ. 



КогДа въ тола* ты встретишь человека, 

Который нагъ *); 
Чей лобъ мрачней туманна?о Казбека, 

Неровенъ шагъ; 
Кого власы подъяты въ безпорядк*; 

Кто, ВОП1Я, 

Всегда лрожитъ въ нервическомъ црипадк*,— 
Знай: это я! 

Кого язвятъ со злостью вЪчно новой, 

Иэъ рода въ родъ; 
Съ кого толпа в*нецъ его лавровый 

Безумно рветъ; 
Кто ни предъ кЪмъ спины не клонить гибкой,- 

Знай: это я!.. 
Въ моихъ устахъ спокойная улыбка, 

Въ груди — зи1?я! 



*) Варшнтъ: „На коеиъ фракъ ц 
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НЕЗАБУДКИ и ЗАПЯТКИ. 

Басня. 



Трясясь Пахомычъ на Запятках^, 
Пукъ Незабудокъ вевъ съ собой; 
Мозоли натеревъ на пяткахъ, 
Лечилъ ихъ дона камфорой. 

Читатель! въ баса* сей откину въ Незабудки, 
Зд1гсь помещенный для шутки, 
Ты только это заключи: 
Коль будутъ у тебя моэоли, 
То, чтобъ избавиться отъ боли, 

Ты, какъ Пахомычъ нашъ, ихъ камфорой лечи. 
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ЧЕСТ0ЛЮБ1Е. 



Дайте силу мн* Самсона; 
Дайте мн* Сократовъ умъ; 
Дайте легюя Кдеона, 
Оглашавпия форумъ; 
Цицерона краснор*чье, 
Ювеваловскую злость, 
И Эзопово увФчье, 
И магичеорую трость!.. % 

Дайте бочку Дшгена; 
Ганнибаловъ острый мечъ, 
Чтд, 8а славу Кареагена, 
Столько вый отсЬкъ отъ плечъ! 
Дайте мн* ступню Психеи, 
Сапфы женственный стишокъ, 
И Аспазьины зат*и, 
И Венеринъ поясокъ!.. 

Дайте черепъ мн* Сенеки; 
Дайте мн* Виргильевъ стихъ; — 
Затряслись бы челов*ки 
Отъ глагодовъ устъ моихъ! 
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Я бы, съ мужествомъ Ликурга 
Озирался кругомъ, , 

Стогны веб Саектпетербурга 
Потрясадъ своимъ стихомъ. 

Для значешя инова 
Я исхитидъ бы И8Ъ тьмы 
Имя славное Пруткова, 
Имя громкое КозьмьЛ 
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КОНДУЕТОРЪ и ТАРАНТУЛЪ. 



Въ горахъ Гишпанш тяжелый экипажъ, 

Съ Кондукторомъ, отправился въ вояжъ. 

Гишпанка, севши въ немъ, немедленно заснула. 

А мужъ ея, межъ тбмъ, увидя Тарантула, 

Вскричалъ: — Кондукторъ, стой! 
Приди скорей! Ахъ, Боже мой!— 
На крикъ Кондукторъ посп*шаетъ 

И тутъ же вЪникомъ скотину выгоняетъ, 

Промолвивъ: сДенегъ ты 8а м*сто не платилъ!» 

И тотчасъ же его пятбю раздавилъ. 

Читатель! разочти впередъ свои депанеы, 

Чтобъ даромъ не дерзать садиться въ дилижансы. 
И норови, чтобы отнюдь 
Бевъ денегъ не пускаться въ путь. 

Не то случится и съ тобой, чтб съ насЪкоыымъ, 

Теб1з знакомымъ. 
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ПО-ВЗДКА ВЪ КРОНШТАДТА 

Посвящено сослуживцу моему по министерству финансовъ, 
г. Бенедиктову. 



Пароходъ летитъ стрелою, 
Грозно мелеть водны въ прахъ 
И, дыня своей трубою, 
РЬжетъ слЪдъ въ сЬдыхъ волнахъ. 

ПЪна клубомъ. Паръ клокочетъ. 
Брызги перлами летать. 
У руля натросъ хдопочетъ. 
Мачты въ воздух* торчать. 

Вотъ находить туча съ юга, 
Все чернее и чернФй... 
Хоть страшна на суш* вьюга, 
Но въ моряхъ еще страшней! 

Громъ гремитъ, и молньи блещутъ. 
Мачты гнутся, слышенъ трескъ... 
Волны сильно въ судно хлещутъ... 
Крики, шумъ, и вопль, и плескъ. 
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На яосу одинъ стою я *) 
И стою я какъ утесъ. 
Морю п*сни въ честь пою я, 
И пою я не безъ слезъ. 

Море съ ревомъ ломить судно... 
Волны пенятся кругомъ... 
Но и судну плыть не трудно 
Съ Архимедовымъ винтомъ! 

Вотъ оно ужъ близко къ ц1$ли. 
Вижу, — духъ мой объялъ страхъ: 
Ближшй сл*дъ нашъ еле-еле, 
Еле видится въ волнахъ! 

А о дальнемъ и помину, 
И помину даже н*тъ: 
Только водную равнину, 
Только бури вижу сл'Ьдъ! 

Такъ подчасъ и въ нашемъ М1р*: 
Жилъ, писалъ поэтъ иной, 
Звучный стихъ ковалъ на лир*, 
И — исчезъ въ волн* М1рской!.. 

Я мечталъ. Но смолкла буря. 
Въ бухт* сталъ нашъ пароходъ... 
Мрачно голову понуря,' 
Зря на суетный народы 



*) Зд-Ьсь, конечно, разумеется носъ парохода, а не поэта;— читатель 
самъ иогъ бы догадаться объ этомъ. 

КОЗЬМА ПрУТБОВЪ. 2 
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«Такъ», подумалъ я, «на св^гЬ 
Меркнетъ светлый славы путь!.. 
Ахъ, ужель я тоже въ Лет* 
Утону когда-нибудь?!! 
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МОЕ ВДОХНОВЕН1Е. 



Гуляю-ль одинъ я по Летнему саду, 

Въ компань*-ль съ друзьями по парку хожу, 

Въ т1ши ли березы плакучей присяду, 

На небо ли, молча, съ улыбкой гляжу: 

Все дума за думой въ глав* неисходно, 

Одна за другою, докучной чредой, 

И вол* въ противность, и съ сердцемъ несходно, 

Теснятся, какъ мошки надъ теплой водой... 

И тяжко страдая душой безутешной, 

Не въ силахъ смотреть я на св*тъ и людей; 

Мн* св*тъ представляется -тьмою кромешной; 

А смертный— какъ мрачный, лукавый злодей. 

И съ сердцемъ незлобнымъ, и съ сердцемъ смиренным?, 

Покорствуя думамъ, я делаюсь гордъ, 

И бью всЪхъ, и раню стихомъ вдохеовеннымъ, 

Какъ древн1й Аттила, вождь дерзостныхъ ордт. 

И кажется мн*, что тогда я главою 

Вс*хъ выше, веЬхъ мощью духовной сильней; 

9* 
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И кружится мгръ подъ моею пят&ю, 

И делаюсь я все мрачней и мрачней! 

И злобы исполнясь, какъ грозная туча 

Стихами я вдругъ надъ толпою прольюсь: 

И горе подпавшимъ подъ стихъ мой могучШ!.. 

Надъ воплемъ страданья я дико смеюсь. 
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ЦАПЛЯ и БФГОВЫЯ ДРОЖКИ. 

Басня. 



На БЪговыхъ помФщикъ *халъ Дрожкахъ. 
ЛегЬла Цапля,— онъ гляд*лъ. 

— Ахъ! почему таюя ножки 

И мн* Зевесъ не далъ въ уд*лъ?— 
А Цапля тихо отв*чаетъ: 

— Не знаешь ты, Зевесъ то знаетъ! — 

Пусть баснь с1ю прочтетъ всякъ строгШ семьявинъ. 
Коль ты татариномъ рожденъ, такъ будь татаринъ; 
Коль м^щаниномъ, — м*щанинъ, 
А дворяниномъ, — дворянинъ. 
Но если ты кузнецъ, и захотЪлъ быть баринъ, 
То энай, глуаецъ, 
Что, еаконецъ, 
Не только не дадутъ теб* тЬ длинны ножки, 
Но даже отберутъ коротеньмя дрожки. 
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ЮНКЕРЪ ШМИДТЪ. 



Вянетъ листъ. Проходить л*то. 

' Иней серебрятся. 
Юнкеръ Шмидтъ изъ пистолета 
Хочетъ 8астр*литься... 

Погоди, безумный, снова 

Зелень оживится!.. 

Юнкеръ Шмидтъ! честнбе слово, 
Д№го возвратится. 
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РАЗОЧАРОВАНА. 

Я. П. Полонскому. 



Поде. Ровъ. На неб* солнце. 
А въ саду, эа рвомъ, избушка. 
Солнце св'Ьтитъ. Предо мною 
Книга, хдЪбъ и пива кружка. 

Солнце светить. Въ кдЪткахъ птички. 
Воздухъ жарк1й. Вкругь молчанье... 
Вдругъ проходить прямо въ сЬни 
Дочь хозяйкина Ма ланья. 

Я иду 8а нею сл*домъ; 
Выхожу я также въ с*нцы. 
Вижу: дочка на веревке 
Разстилаетъ полотенцы. 

Говорю я ей съ упрекомъ: 
— Чтб ты мыла: не жилвгъ ли? 
И зачЪмъ на немъ не шолкомъ, 
Ниткой ты подшила петли? — 
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А Маланья, обернувшись, 
Мн* со см*хомъ отвечала: 

— Ну, такъ чФо-жъ, коли не шолкомъ? 
Я при васъ в*дь подшивала! — 

И затЬмъ пошла на кухню... 
Я туда-жъ да ней вступаю. 
Вижу: дочь готовить т*сто, 
Для об*да, къ караваю. 

Обращаюсь къ ней съ упрекомъ: 

— Чтб готовишь? не творогъ ли? 

— Т*сто къ караваю. — Т*сто? 

— Да; вы, кажется, оглохли? — 

И сказавши, вышла въ садикъ... 
Я туда-жъ, вэявъ пива кружку. 
Вижу: дочка въ огород* 
Рветъ созревшую петрушку. 

Говорю опять съ упрекомъ: 

— ЧтЬ нашла ты? ужъ не грибъ ли?— 

— Все болтаете пустое! 

Вы и такъ, кажись, охрипли. 

Пораженный зам*чаньемъ, 
Я подумалъ: сАхъ, Маланья!.. 
Какъ мы часто детски любимъ 
Недостойное вниманья!» 
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ЭПИГРАММА. 

№ 1. 



Вы любите ли сыръ?— спросили разъ Ханжу. 
Люблю,— онъ отв*чалъ: — я вкусъ въ немъ нахожу. } 
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ЧБРВЯКЪ и ПОПАДЬЯ. 

Басня *) 



Однажды къ ПопадьЪ заползъ Червякъ за шею; 
И вотъ его достать велитъ она лакею. 

Слуга сталъ шарить Попадью... 
— Но чтб ты делаешь?! — Я Червяка давлю.— 

Ахъ, если ужъ заползъ къ теб* червякъ за шею, 
Сана его дави, и не давай лакею! 




; ; «На басня, какъ и все печатаемое въэтомъ изданш въ первый разъ, 
пал аена въ оставшихся отъ Козьмы Пруткова сафьяпныхъ портфеляхъ, за 
нумерами, съ печатном золоченою надписью: „Сборникъ неокоиченнаго 
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АЕВИЛОНЪ. 

Въ память г. Бенедиктову. 



Съ сердцемъ грустнымъ, съ сердцемъ полнымъ, 
Дувръ оставивши, въ Калэ 
Я по ярымъ, гордымъ волнамъ 
ПолегЬлъ на корабл*. 

То быдъ пдаватедь могучи, 
Крутобедрый гетй водъ, 
Трехмачтовый градъ плавучи, 
Стосаженный скороходъ. 
Онъ, какъ конь донской породы, 
Шею вытянувъ впередъ, 
Грудью сильной р'Ьжетъ воды, 
Грудью см*лой въ волвы прётъ. 
И, какъ сынъ степей беэгранныхъ, 
Мчится онъ поверхъ пучинъ, 
На крылахъ своихъ прост ранеыхъ, 
Будто влажный сарацинъ. 
Гордо водны попираетъ 
Моря страшный властелинъ; 
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И чуть-чуть не досягаетъ 

Неба чудный исполинъ. 

Но, вотъ-вотъ, ужъ съ громомъ тучи 

Мчитъ Борей съ полнощеыхъ странъ., 

Укроти свой б*гъ летучШ, 

Водъ соленыхъ ветеранъ!.. 

Н*тъ! гигантъ гроз* не внемлетъ, 

Не страшится онъ врага, 

Гордо голову подъемлетъ, 

Вздулись верви и бока. 

И б*гунъ морей высоки 

ВолнорЪжущую грудь 

Пялить въ волны и широки 

ПрорЪзаетъ въ мор* путь. 

Во8шум*лъ Борей сердитый, 
Раскипался, возстоналъ; 
И, весь п-Ьною облитый, 
Наб*жалъ девятый валъ! • 

Великанъ нашъ накренился... 
Бортомъ воду зачерпнулъ... 
Парусь въ море погрузился... 
Богатырь нашъ потонулъ! 

И страшный когда-то ристатель морей 
Победную выю смиренно склоняетъ. 

И, съ дикою злобой, свир1шый Борей 
На жертву тщеславья взираетъ. . 

И мрачный, какъ мрачныя сивера ночи, 
Онъ молвить, насупивши брови на очи: 
— Все водное в&дамъ, а смертное смерти! 
Все влажное влагамъ, а твердое тверди! — 
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И, послушные вел1шьямъ, 
В'Ьтры съ шумомъ понеслись, 
Парусъ сбрвали въ мгновенье, 
Доски съ трескомъ сорвались. 
И всё смертные уныли, 
Сидя въ страх* на доскахъ, 
И неволею поплыли, 
Колыхаясь на волнахъ. 

Я одинъ, на мачт* сидя, 
Руки мощныя скрестивъ, 
Ничего кругомъ не видя, 
Золъ, спокоенъ, молчаливъ; 
И хотБлъ бы я, во ГНбв*, 
Морю грозному въ укоръ, 
Стихъ, въ моемъ созр15вш1Й чрев1?, 
Изрыгнуть водамъ, въ позоръ... 
Но он*, съ н*мой отвагой, 
Мачту къ берегу гоня, 
Лишь презрительною влагой 
Дерзко плескаругъ въ меня! 

И вдругъ, о спасень* своемъ помышляя, 
Зам'Ьтивъ, что бол* не слышенъ ужъ громъ, 
Везъ мысли, но съ чувствомъ на влагу взирая, 
Я гордо сталъ править весдомъ. 
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ЖЕЛАН1Я ПОЭТА. 



ХотЬлъ бы я тюльпаномъ быть, 
Парить орломъ по поднебесью, 
Изъ тучи ливеемъ воду лить, 
Иль волкоиъ выть по перелесью; 

Хотблъ бы сделаться сосною, 
Былинкой въ воздух* летать, 
Иль солнцемъ землю гр^ть весною, 
Иль въ рощ* иволгой свистать; 

ХотЬлъ бы я звездой теплиться, 
Взирать съ небесъ на дальни вйръ, 
Въ потемкахъ по небу скатиться, 
Блистать какъ яхонтъ иль сапфиръ; 

Гнездо, какъ пташка, вить высоко, 
Въ саду развиться стрекозой, 
Кричать совою одиноко, 
ГремЪть въ ушахъ ночной грозой! 
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Какъ сладко было-бъ на свобод* 
Свой образъ часто такъ менять 
И, в*къ скитаясь по природе, 
То утишать, то устрашать. 
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ПАМЯТЬ ПРОШЛАГО. 

Какъ будто изъ Гейне. 



Помню я тебя ребенкомъ, 
Скоро будетъ сорокъ л*тъ; 
Твой передничекъ иэмятый, 
Твой затянутый корсетъ... 

Было въ немъ теб* неловко... 
Ты сказала мн* тайкомъ: 
«Распусти корсетъ мн* сзади,- 
Не могу я б*гать въ немъ». 

Весь исполненный волненья, 
Я корсетъ твой развязалъ... 
Ты со см*хомъ уб*жала, 
Я-жъ задумчиво стоялъ. 
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РАЗНИЦА ВКУСОВЪ. 

Басня *). 



Казалось бы, ну какъ не знать 
Иль не слыхать 
Стариннаго присловья, 
Что споръ о вкусахъ — пустословье? 
Однакожъ разъ, въ какой-то праэдникъ, 
Случилось такъ, что съ д*домъ за столомъ, 
Въ собранш гостей большомъ, 
О вкусахъ началъ споръ его же внукъ, проказникъ. 
Старикъ, разгорячась, сказалъ среди об* да: 

— Щенокъ! теб*-ль порочить д*да? 
Ты молодъ: все теб* и рЪдька, и свинина; 
Глотаешь въ день десятокъ дынь; 
Теб*Ь и горыий хр*нъ малина, 
А мн* и бланманже полынь! 

Читатель! въ М1р* такъ устроено издавна: 

Мы разнимся въ судьбе, 
Во вкусахъ и подавно. 



*) Въ 1-мъ изданш (см. журвалъ „ Соврем енн и къ и 1853 г.) эта басня 
была озаглавлена: „Урокъ внучатамъ 11 , — въ ознаменоваше дЬйствительнаго 
нроисшеств1я въ семь* Козьмы Пруткова. 

КОЗЬМА ПРУТКОВ!. 3 
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Я это басней пояснилъ теб*: 
Съ ума ты сходишь отъ Берлина, 
Мн%-жъ больше нравится Медынь. 
ТебФ, дружокъ, и горьк1й хр*нъ малина, 
А мн* и бланманже полынь. 



За 



ПИСЬМО ИЗЪ ЕОРИНбА. 

Древнее греческое. 



Я недавно пргЬхалъ въ Коринеъ... 
Вотъ ступени, а вотъ колонада. 
Я люблю зд*шнихъ нраморныхъ ниыфъ 
И истм1йскаго шумъ водопада! 

Ц%лый день я на солнц* сижу. 
Трусь елеемъ вокругъ поясницы. 
Между камней паросскихъ сл*жу 
За извивомъ слепой м*дяницы. 

Померанцы растутъ предо мной, 
И на нихъ въ упоеньи гляжу я. 
Дорогъ мн* вожделенный покой... 
— «Красота! красота!»— все твержу я. 

А на землю лишь спустится ночь, 
Мы, съ рабыней, сове&мъ обомлЪемъ... 
ВсЪхъ рабовъ высылаю я прочь 
И опять натираюсь елеемъ. 
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* 
* * 



Романсъ. 



На мягкой кровати 
Лежу я одинъ... 
Въ соседней палат* 
Кричитъ армянинъ. 

Кричитъ онъ и стонетъ, 
Красотку обнявъ; 
И голову клонитъ... 
Вдругъ слышно: пифъ-пафъ!.. 

Упала дивчина 
И тонетъ въ крови. 
Донской казачина 
Клянется въ любви. 

А въ неб* лазурномъ 
Трепещетъ луна; 
И, съ шнуромъ мишурнымъ, 
Лишь шапка видна. 
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Въ соеЬдвей палат* 
Замолкъ армяиинъ... 
На узкой кровати 
Лежу я одивъ. 
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ДРЕВН1Й ПЛАСТИЧЕСК1Й ГРЕКЪ. 



Люблю тебя, д*ва, когда золотистый 
И солнценъ облитый ты держишь лимонъ, 
И юноши зрю подбородокъ пушистый 
Межъ листьевъ аканеа и б%лыхъ колоннъ. 

Красивой хламиды тяжелый складки 

Упали одна за другой. 
Такъ, въ уль* шумящемъ, вкругъ раненой матки 

Снуётъ озабоченный рой. 
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ПОМ-ЫЦНКЪ и САДОВНИКЪ. 

Басня. 



Помещику однажды, въ воскресенье, 

Поднесъ презентъ его сосбдъ. 

То было и%ков растенье, 
Какого, кажется, въ Европе даже н*тъ. 
Пом*щикъ посадилъ его въ оранжерею. 

Но какъ онъ самъ не занимался ею 

(Онъ д*ломъ занять былъ другимъ: 

Вязалъ набрюшники роднымъ), 
То разъ садовника къ себ* онъ призываетъ 

И говорить ему:— Ефимъ! 
Блюди особенно ты за растеньемъ симъ; 

Пусть хорошенько прозябаетъ,— 

Зима настала между гЬмъ. 
ПомЪщикъ о своемъ растеньи вспоминаетъ 

И такъ Ефима вопрошаетъ: 
— ЧтЬ? хорошо-ль растенье прозябаетъ? — 
— «Изрядно», тотъ въ отв*тъ: «дроэябло ужъ совсёмъ!» 

Пусть всякъ садовника такого нанимаете, 
Который понимаетъ, 
Чтб значитъ слово: «прозябаетъ». 
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БЕЗВЫХОДНОЕ П0Л0ЖЕН1Е. 

Письмо г. Аполлону Григорьеву, но поводу статей его въ «Москвитянин*» 

1853—54 гг. 



Толпой огромною стесни лися въ мой умъ 

Разнообразные, удачные сюжеты, 

Съ завязкой сложною, съ анализомъ души 

И съ патетичною, загадочной развязкой. 

Я думалъ въ «япровой поэм*» вхъ развить, 

Въ болыпомъ, посредственномъ иль маленькомъ масштаб*, 

И ужъ составилъ планъ. И, къ апросозерцанью 

Высокому свой умъ стараясь пргучить, 

Безъ задней мысли, я къ простому пониманью 

Обыденныхъ основъ стремился всей душой. 

Но, верный новому въ словесности ученью, 

Другимъ последуя, я навсегда отвергъ: 

И личности протестъ, и разочарованье, 

Теперь дешевое, и модный нашъ дэндиэмъ, 

И бевъ основъ борьбу, страданья безъ исхода, 

И антипатш болезненной причуды; 

А чтобъ не впасть въ абсурдъ, иэгналъ экстравагантность... 
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Очистивъ главную творешя идею 
Отъ ей несвойственныхъ и пошлыхъ положешй, 
Ужъ разменявшихся на мелочь въ наше время, 
Я отстранилъ и фальшь, и даже фор с и ров ку; 
И долго изучалъ, безъ устали, съ упорствомъ, 
Свое, въ изгибахъ разныхъ, внутреннее «Я>... 
ЗагЬмъ, въ канву избравши фабулу простую, 
Я взглядъ установилъ, чтобъ мертвой копировкой 
Явлешй жизеееныхъ действительности, грустной 
Наносный не внести въ поэму элемента; 
И, техник* пустой не слишкомъ предаваясь, 
Я тщился разъяснить творешя процессъ, 
И с слово новое» сказать въ своемъ созданья. 

Съ вадаткомъ опытной практичности житейской, 

Съ запасомъ творческихъ и правильныхъ начадъ, 

Съ избыткомъ силъ души и выстраданныхъ чувствъ, 

На данный свои ввирая объективно, 

Задумалъ типы я, и идеалъ создалъ; 

Изгналъ все частное и индивидуальность; 

И очертилъ свой путь, и лица обобщилъ; 

И прямо, кажется, къ предмету я отаесся; 

И, поэтичнее его развить хотЪвъ, 

Характеры свои заран-ЬЙ обусловилъ... 

Но разложенья, вдругъ, нечаянный моментъ 

Настигъ мой славный планъ... И я вотще стараюсь 

Хоть точку, въ сей б*д*, исходную найти! 
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ВЪ АЛЬВОМЪ КРАСИВОЙ ЧУЖЕСТРАНКА. 

Написано въ Москве. 



Вокругъ тебя очарованье. 
Ты безподобна; ты мила. 
Ты силой чудной обаянья 
Къ себЪ поэта привлекла. 
Ыо онъ любить тебя не можетъ: 
Ты родилась въ чужомъ краю, 
И онъ охулки не положить, 
Любя тебя, на честь свою. 
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СТАНЪ и ГОЛОСЪ. 

Басня. 



ХорошШ станъ, ч1>мъ голосъ звучный, 
Им-Ьть пр1ятн*й во сто кратъ: 
Вамъ это пояснить я басней радъ. 

Какой-то становой, собой довольно тучный, 
Надевши ваточный халатъ, 
ПрисЬлъ къ открытому окошку 
И, молча, началъ гладить кошку. 

Вдругъ голосъ горлицы внезапно услыхалъ... 

сАхъ, еслибъ голосомъ твоимъ я облададъ»,— 

Такъ молвилъ приставь: — ся-бъ, у тещи, 
Пр1ятно п*лъ въ тенистой рощ* 

И сродниковъ своихъ пл*нялъ и услаждалъ»! 

А горлица на то головкой покачала 

И становому такъ, воркуя, отвечала: 

ч —А я твоей завидую судьб*: 

Мн* голосъ данъ, а станъ теб*. 
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ОСАДА 11АМБЫ. 

Романсеро, съ испанскаго. 



Девять л*тъ донъ Оедро Гомецъ, 
По прозванью Левъ Кастильи, 
Осаждаетъ замокъ Памбу, 
Молокомъ однимъ питаясь. 
И все войско дона Педра, 
Девять тысячъ кастильявцевъ. 
Вс%, по данному об*ту, 
Не касаются мясного, 
Ниже хл*ба не сн*даютъ, 
Пьютъ одно лишь молоко. 
Всяк1й день они слаб*ютъ, 
Силы тратя попустому. 
Всяк1й день донъ Педро Гомецъ 
О своемъ безсильи плачетъ, 
Закрываясь эпанчею. 
Настаетъ ужъ годъ десятый. 
Злые мавры торжествуютъ. 
А отъ войска дона Педра 
На лицо едва осталось 
Девятнадцать человЪкъ. 
Ихъ собралъ донъ Педро Гомецъ, 
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И сказалъ имъ: «Девятнадцать! 
Разовьемъ свои знамена, 
Въ трубы громкгя взыграемъ 
И, ударивши въ литавры, 
Прочь отъ Памбы мы отступимъ, 
Бевъ стыда и безъ боязни! 
Хоть мы крепости не веяли, 
Но поклясться можемъ см*ло 
Передъ совестью и честью: 
Не нарушили ни разу 
Нами даннаго об*та: 
ЦЪлыхъ девять л*тъ не %ли, 
Ничего не 1зли ровно, 
КромЪ только молока! > 
Ободренные сей р*чыо, 
Девятнадцать кастильянцевъ 
ВсЬ, качаяся на с*длахъ ; 
Въ голосъ, слабо, закричали: 
— 8апс1о За%о Сотро8*е11о! 
Честь и слава дону Педру, 
Честь и слава Льву Кастильи!— 
А капланъ его, Дюго, 
Такъ сказалъ сёбЪ сквозь зубы: 
«Еслибъ я былъ полководцемъ, 
Я-бъ об*тъ далъ *сть лишь мясо, 
Запивая сантуринсквмъ>. 
И, услышавъ то, донъ Педро 
Произнесъ, со громкимъ см*хомъ: 
«Подарить ему барана; 
Онъ изрядно подшутилъ». 
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ЭПИГРАММА. 
Л» II. 



Рииъ архитекторъ съ птичницей спознался... 
И чтб жъ?— въ ихъ д'Ьтищ* смешались дв* натуры: 
Омнъ архитектора, онъ строить покушался; 
Потоховъ птичницы, онъ строилъ только— куры. 
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ДОБЛЕСТНЫЕ СТУДЮЗУСЫ. 

Какъ будто изъ Гейне. 



Фрицъ Вагнеръ— студьозусъ изъ 1ены, 
Изъ Бонна — 1ер6нимусъ Кохъ, 
Вошли въ кабинетъ мой съ азартомъ, 
Вошли, не очистивъ сапогъ. 

— «Здорово, нашъ старый товарищъ, 
РЪши поскорее нашъ споръ: 

Кто доблестней — Кохъ или Вагнеръ?» 
Спросили съ бряцашемъ шпоръ. 

— Друзья! васъ и въ Ген*, и въ Бонн* 
Давно уже я оц*нилъ: 

Кохъ логик* славно учился, 
А Вагнеръ искусно чертилъ. — 

Отв-бтомъ моимъ недовольны: 
«Р*Бшай поскорее нашъ споръ!» 
Они повторили съ азартомъ 
И съ г&мъ же бряцашемъ шпоръ. 
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Я комнату взглядомъ окинулъ 
И, будто уворомъ прельщенъ: 
Мн% нравятся очень... обои!— 
Сказалъ имъ и выб'Ьжадъ вонъ. 

Понять моего каламбура 
Иэъ нихъ ни едивый не могъ. 
И долго стояли въ раздумьи 
Студьозусы: Вагнеръ и Кохъ. 



49 



ШЕЯ. 

Посвящается поэту-сослуживцу, г-ну Бенедиктову. 



Шея дЪвы — наслажденье! 

Шея — снЪгъ, зм-Ъя, нарцисъ; 

Шея — въ высь порой стремленье; 

Шея — скловъ порою внизъ. 

Шея — лебедь; шея — пава; 

Шея — н*жный стебел екъ! 

Шея— радость, гордость, слава! 

Шея— мрамора кусокъ!... 

Кто тебя, драгая шея, 

Мощной дланью обойметъ? 

Кто тебя, дыханьемъ грФя, 

ПоцЪлуемъ пропечетъ? 

Кто тебя, крутая выя, 

До косы отъ самыхъ плечъ, 

Въ дни шля огневые 

Будетъ съ зоркостью беречь: 

Чтобъ отъ солнца, въ зной паляпцй, 

Не покрылъ тебя загаръ; 



КОЗЬМА ИРУТБОВ'Ь. 
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Чтобъ поверхностью блестящей 
Не пленился злой аомаръ; 
Чтобъ черна, отъ черной пыли, 
Ты не сделалась сам», 
Чтобъ тебя не изсушили 
Грусть, и кЬтры, и зима?! 
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ПОМЪЩИКЪ и ТРАВА. 

Басня. 



На родину со службы воротясь, 
Пом'Ьщикъ молодой, любя во всемъ успехи, 
Собралъ своихъ крестьяеъ: с Друзья, межъ нами связь 

Залогъ ут*хи; 
Пойдемте же мои осматривать пола!» — 
И, преданность крестьянъ сей р'Ьчью воспаля, 

Пошелъ онъ съ ними купно... 

— «Чтб-жъ зд*сь мое?» — Да все, — отв*тилъ голова: — 

Вотъ тимоееева трава... 

— «Мошенникъ!» тотъ вскричалъ: сты поступилъ преступно! 

Корысть мн* недоступна; 
Чужого не ищу; люблю свои права! 
Мою траву отдать, конечно, пожал*ю, 
Но эту воввратить, немедля, Тимоеею!» — 

Оказ]я с1я, по мн*, ужъ не нова: 
Антоновъ есть огонь; но н%тъ того закону, 
Чтобы всегда огонь принадлежалъ Антону. 
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НА ВЗМОРЬЪ 

Тоже, можетъ быть, и$ъ Гейне. 



На взморье, у самой заставы, 
Я вид*лъ большой огородъ. 
Растетъ» тамъ высокая спаржа; 
Капуста тамъ скромно растетъ. 

Тамъ утромъ всегда огородникъ 
Лениво проходить межъ грядъ. 
На немъ неопрятный передникъ. 
Угрюмъ его пасмурный ввглядъ. 

Польетъ онъ изъ лейки капусту; 
Онъ спаржу небрежно польетъ; 
Нар'Ьжетъ веленаго луку, 
И поел* глубоко вэдохнетъ. 

Намедни къ нему подъ'Ьвжаетъ 
Чиновникъ на тройке лихой: 
Онъ въ теплыхъ, высокихъ галошахъ; 
На ше1з лорнетъ золотой. 
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«Гд* дочка твоя?» — вопрошаетъ 
Чиновникъ, при щурясь въ лорнетъ. 
Но, дико взглянувъ, огородникъ 
Махнудъ лишь рукою въ отв*тъ... 

И тройка назадъ поскакала. 
Сметая съ капусты росу, 
Стоить огородникъ угрюмо 
И пальцемъ копаетъ въ носу. 
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КАТЕРИНА. 



«(^иоивдие 1ап<1ет, СаШша, аЬи1еге раИе/Ша 
поз1га?» 

Цчцёронъ. 



— «При звФзд*, большого чина, — 
Я отнюдь еще не старъ... 
Катерина! Катерина!» 

— Вотъ, несу вамъ самоваръ. — 

— «Настоящая картина...» 

— На сгЬн* что-ль? это гд*? — 

— «Ты картина*, Катерина!» 

— Да, въ препорщю везд*. — 

— «Ты — д*вица; я— мужчина...» 

— Ну, такъ что же впереди? — 

— «Точно уголь, Катерина, 
Чтд-то жжетъ меня въ груди...» 

— Чай горячъ, вотъ и причина. — 

— «А зач*мъ такъ горекъ чай? 
Объясни мнЪ, Катерина.» 

— Мало сахару, я чай? — 

— «Словно н'Ьтъ о немъ помина...* 
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— А хороппй рафияадъ! — 

— «Горько, горько, Катерина, 
Жить тому, кто не женатъ!..» 

— Какъ монахи, все едино: 
Холостой ли, иль вдовецъ! — 

— «Ивъ терпенья, Катерина, 
Ты выводишь наконецъ!!..» 
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НЕМЕЦКАЯ БАЛЛАДА. 



Баронъ фонъ-ГринвАльусъ, 
Известный въ Германьи, 
Въ забралахъ и въ латахъ, 
На канн* предъ з&мкомъ, 
Предъ з&мкомъ Амальи, 
Сидитъ принахмурясь... 
Сидитъ и молчитъ. 

Отвергла Амалья 
Баронову руку!.. 
Баронъ фонъ-Гринв4льусъ 
Отъ 8&мковыхъ оконъ 
Очей не отводить 
И съ м*ста не сходить, 
Не пьетъ и не •Ьстъ. 

Года за годами.» 
Бароны воюютъ, 
Бароны пируютъ; 
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Баронъ фонъ-Гринвйльусъ, 
Сей доблестный рыцарь, 
Все въ той же позицьи 
На камн'Ь сидитъ. 
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ЧИНОВНИКЪ и КУРИЦА. 

Басня. 



Чиновникъ толстеньшй, не очень молодой, 
По улиц*, съ бумагами подъ мышкой, 

ПотЪя и пыхтя, и мучимый одышкой, 
БЪжалъ рысцой. 

На встрЪчныхъ онъ гляд^лъ заботливо и странно, 
Хотя не вид^лъ никого; 

И колыхалася на ше* у него, 

Какъ маятникъ, съ короной Анна. 

На службу онъ спЪшилъ, твердя себ*: «Б*ги, 
Скорей б1зги! ты знаешь, 

Что экзекуторъ нашъ, съ той и другой ноги, 
Твои въ чуланъ упрячетъ сапоги, 
Коль ты хотя немножко опоздаешь!» — 

Онъ все бйжаль. Но, вотъ, 
Вдругъ слышитъ голосъ изъ вороты 
«Чиновникъ, окажи мн* дружбу: 
Скажи, куда несешься ты?» — На службу! — 

«Зач'Ьмъ не следуешь примеру моему, 
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Сид%ть въ спокойствие? признайся напосл*докъ! * 
Чиновникъ, Курицу узревши этакъ 
Сидящую въ лукошке какъ въ дому, . 
Ей отвЪчалъ:— Тебя увидя, 
Завидовать теб* не стану я никакъ; 

Несусь я, точно такъ, 
Но двигаюсь впередъ; а ты несешься, сидя. — 

Разумный челов'Ькъ, коль баснь с1ю прочтетъ, 
То в*рно и мораль изъ оной извлечегь. 
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ФИЛОСОФЪ ВЪ БАНФ. 

Съ древняго греческаго. 



Полно меня, Левконая, упругою гладить ладонью, 
Полно по чресламъ моимъ, вдоль поясницы скользить. 
Ты позови Дискомета, ременно-обутаго Тавра: 
Въ сладкой работе твоей быстро онъ смЪнитъ тебя. 
Опытенъ Тавръ и силенъ. Ему нипочемъ притиранья! 
На спину вскочить какъ разъ; въ выю упрется пятой... 
Ты же, межъ гЬмъ, щекоти мн* слегка безволосое теня; 
Взрытый наукою лобъ розами тихо укрась. 
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НОВОГРЕЧЕСКАЯ ПЪСЕЪ. 



Спитъ заливъ. Эллада дремлетт. 
Подъ портйкъ уходитъ мать 
Сокъ гранаты выжимать... 
Зоя! намъ никто н« внемлетъ! 
Зоя! дай себя обнять! 

Зоя! утренней порою 
Я уйду отсюда прочь... 
Ты смягчись, покуда ночь! 
Зоя! утренней порою 
Я уйду отсюда прочь. 

Пусть же вихремъ сабля свищетъ! 
МегЬ Костаки не судья!.. 
Правъ Костаки, — правъ и я! 
Пусть же вихремъ сабля свищетъ! 
Мн* Костаки не судья!.. 

Въ пол* брани Раэорваки 
Палъ за вольность, какъ герой... 
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1 

Богъ съ нимъ! рокъ его такой! 
Но зач'Ьмъ же живъ Костяки, 
Когда въ пол* Разорваки 
Падь эа вольность, какъ герой?! 

Вид'Ьлъ я вчера въ валив* 
Восемнадцать кораблей: 
Всё безъ мачтъ и безъ рулей... 
Но султана я счастливей! 
Лей вина мн*, Зоя, лей! 

Лей, пока Эллада дремлетъ, 
Пока тщетно тщится мать 
Сокъ гранаты выжимать. 
Зоя, намъ никто не внемлет! ! 
Зоя, дай себя обнять! 
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ВЪ АЛЬБОМЪ N. N. 



Желанья вашего всегда покорный рабъ, 
Изъ книги дней моихъ я вырву полъ-страницы 
И ьъ вашъ альбома вклею... Вы знаете, я слабь 
Предъ волей женщины, т*мъ бол^е девицы. 
Вклею!.. Но вижу я, ужъ васъ объемлетъ страхъ? 
Зм'Ьей треки моей пришлось мн* поделиться... 
Не целая зм*я теперь во мн*, но — ахъ! — 
Зато по полъ-8М*и въ обоихъ шевелится. 
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ОСЕНЬ. 

Оъ персидскаго: изъ Ибнъ-Фета. 



Осень; скучно; в4теръ воетъ; 
Мелки дождь по окнамъ льетъ.. 
Умъ тоскуетъ, сердце ноетъ, 
И душа чего-то ждетъ. 

И въ бевдФйстввнномъ поксИб 
Неч'Ьмъ скуку мн* отвесть... 
Я не знаю: чтб такое? 
Хоть бы книжку мн* прочесть! 
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ЗВФЗДА и БРЮХО. 

Басня. 



Да неб*, вечеромъ, св*тйлася Звезда. 

Быдъ постные день тогда: 
Быть можетъ, пятница, быть можетъ, середн. 
Въ то время пб саду гуляло чье-то Брюхо 
И разсуждало такъ съ собой, 
Бурча и жалобно, и глухо: 
с Какой 
Хозяинъ мой 
Противный и несносный! 
Зат*мъ, что день сегодня постный, 
Не станетъ 1зсть, мошенникъ, до звезды. 
Не только *сть — куды! — 
Не выпьетъ и ковша воды! 
ЮЬтъ, право, съ нимъ нашъ брать не сладитъ. 
Знай, брбдитъ пб саду ханжа, 
На мн* ладони положа... 
СовсЪмъ не кормить, только гладить!» 

Межъ т*мъ ночная т*нь мрачней кругомъ легла. 
Звезда, прищурившись, глядитъ на край окольный. 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. Ь 
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То спрячется за колокольней, 
То выглянетъ изъ-за угла, 
< То вспыхнетъ ярче, то сожмется,— 
Надъ животомъ исподтишка смеется. 

Вдругъ Брюху ту Звезду случилось увидать. 
Анъ, хвать! 
Она ужъ кубаремъ несется 
Съ небесъ долой, 
Внизъ головой, 
И падаетъ, не удержавъ полета... 

Куда-жъ?.. въ болото! 
Какъ Брюху быть? Кричитъ: «ахти, да ахъ!» 
И ну ругать Зв*зду въ сердцахъ. 
Но делать нечего, другой не оказалось. 

И Брюхо, сколько ни ругалось, 

Осталось, — 
Хоть вечеромъ, а натощакъ. 

Читатель! басня эта 
Насъ учить не давать, безъ крайности, об*та 

ПОСТИТЬСЯ ДО 8В*8ДЫ, 

Чтобъ не нажить себ* б'Ьды. 

Но если ужъ пришло теб* хогбнье 
Поститься, для душеспасенья, 
То мой совФтъ 
(Я говорю изъ дружбы): 
Спасайся, слова нить, 
Но главное — не отставай отъ службы. 
Начальство, день и ночь пекущеесь о насъ, 
Коли съум*ешь ты прШтись ему по нраву, 

Тебя, конечно, въ добрый часъ 
Представить къ ордену святого Станислава. 
Изъ смертвыхъ не одинъ ужъ въ жизви испыталъ, 
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Какъ награждаюсь нравъ почтительный и скромный; 

Тогда, — въ день постный, въ день скоромный,- 
Самъ будучи степенный генералъ, 

Ты можешь быть: и съ бодрымъ духомъ, 
И съ сытымъ брюхомъ 
Ибб, кто-жъ запретитъ теб* всегда, везд*, 
Быть при зв1яд1з? 
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ПУТНИКЪ. 

Баллада. 



Путникъ *детъ косогоромъ, 
Путеикъ по полю сп*шитъ; 
Онъ обводить тусклымъ взоромъ 
Степи снежной грустный видъ. 

«Ты къ кому спешишь на встречу, 

ПуТНИКЪ ГОРДЫЙ И Н15МОЙ?» 

— Никому я не отвечу. 
Тайна то души больной! 



Ужъ давно я тайну эту 
Хороню въ груди своей, 
И безчувственному св*ту 
Не открою тайны сей: 

Ни за знатность, ни за злато, 
Ни за груды серебра, 
Ни подъ взмахами булата, 
Ни средь пламени костра! — 



69 

Онъ сказалъ— и вдаль несется 
Косогоромъ, весь въ сн*Ьгу. 
Конь испуганный трясется, 
Спотыкаясь на б*гу. 

Путникъ съ гн'ёвомъ погоняетъ 
Карабахскаго коня. 
Конь усталый упадаетъ, 
ОЬдока съ собой роняетъ 
И подъ отЪгомъ погребаетъ 
Господина и себя. 

Схороненный подъ сугробомъ, 
Путникъ тайну скрылъ съ собой, 
Онъ пребудетъ и 8а гробомъ, 
Тотъ же гордый и н*мой. 
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ЖЕЛАН1Е ВЫТЬ ИСПАНЦЕМЪ. 



Тихо надъ Альгамброй. 
Дремлетъ вся натура. 
Дремлетъ замокъ Памбра. 
Спить Эстремадура. 

Дайте мн* мантилью; 
Дайте мн* гитару; 
Дайте Инезилью; 
Кастаньетовъ пару! 

Дайте руку в*рную; 
Два вершка булату; 
Ревность непомерную; 
Чашку шоколату... 

Закурю сигару я, 
Лишь взойдетъ луна. 
Пусть дуэнья старая 
Смотритъ изъ окна. 
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За двумя рЪшотвами 
Пусть меня клянетъ; 
Пусть шевелить чотками, 
Старика зоветъ! 

Слышу на балкон* 
Шорохъ платья... чу!.. 
Подхожу я къ донн*; 
Сбросилъ эпанчу. 

Погоди, прелестница! 
Поздно или рано 
Шолковую лестницу 
Выну изъ кармана! 

О, синьора милая, 
Зд*сь темно и сЬро... 
Страсть кипитъ унылая 
Въ вашемъ кавадьеро. 

Зд'Ьсь, передъ бананами, 
Если не наскучу, 
Я между фонтанами, 
Пропляшу качучу... 

Но въ такой позищи, 
Я боюся, страхъ, 
Чтобы инквизицш 
Не донесъ монахъ. 

Ужъ не даромъ мерзостный, 
Старый альгвазилъ 
Мн* рукою дерзостной 
Давеча грозилъ. 
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Но его, для сраму, я 
Маврою *) од1шу! 
Загоню на самую 
На Сьерра-Морену] 

И на этомъ м*ст%, 
Если вы мн* рады, 
Будемъ ггЬть мы вм*ст* 
Ночью серенады. 

Будетъ въ нашей власти 
Толковать о мир*, 
О вражд*, о страсти, 
О Гвадалквивир*; 

Объ улыбкахъ, вворахъ, 
В*чномъ идеал*, 
О торреадорахъ 
И объ Эскурьял*... 

Тихо надъ Альгамброй. 
Дремлетъ вся натура. 
Дремлетъ в&мокъ Памбра. 
Спить Эстремадура. 



*) Зд*сь, очевидно, разумеется племенвое имя: мавръ, Мавританию, 
а не женщина: Мавра. Впрочемъ, это объяснеше даже лишнее, потону 
что о другомъ магометанскомъ племени тоже говорятъ иногда въ жен- 
скомъ род*: турка. Лсно, что этимъ выражаются восточные нравы. 
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ДРЕВНЕЙ ГРЕЧЕСКОЙ СТАРУХ* 

БСЛИБЫ ОНА ДОМОГАЛАСЬ МОЕЙ ЛЮБВИ. 
Подражаше Катуллу. 



Отстань, беввубая!.. твои противны ласки! 
Съ морщинъ бевчисленныхъ искусственный краски, 
Какъ известь, сыплются и падаютъ на грудь... 
Припомни близкГй Стиксъ и страсти позабудь! 
Козлинымъ голосомъ не оскорбляя слуха, 
Замолкни, фургя!.. Прикрой, прикрой, старуха, 
Безвласую главу, пергаментъ желтыхъ плечъ 
И шею, коею ты мнишь меня привлечь! . 
Разувшись, на руки надень свои сандальи; 
А ноги спрячь отъ насъ куда-нибудь подал*й!.. 
Сожженной въ порошокъ, теб* бы ужъ давно 
Во урн* глиняной покоиться должно. 
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ИАСТУХЪ, МОЛОКО и ЧИТАТЕЛЬ. 

Басня. 



Однажды несъ Пастухъ куда-то молоко, 
Но такъ ужасно далеко, 
Что ужъ назадъ не возвращался. 

Читатель! онъ теб* не попадался? 
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РОДНОЕ. 

Изъ письма къ московскому пр1ятелю *). 



Въ борьб* суровой съ жизнью душной 
Мн* любо сердцемъ отдохнуть: 
Смотреть, какъ 8р*етъ хл*бъ насущный, 
Иль какъ мостятъ широки путь. 
Уму легко, душ* отрадно, 
Когда увесистый, громадный, 
БлестящШ искрами гранитъ 
Въ куски подъ молотомъ летитъ!.. 
Дйблю подсесть подчасъ къ старухамъ, 
Смотреть на ихъ простую ткань. 
Люблю я слушать русскимъ ухомъ 
На сходкахъ родственную брань. 

Вотъ собралися:— Эй, ты, л*Ш1Й! 
А гд* эипунъ? — Какой зипунъ? 



*) Зд*Ьсь помещается только отрывокъ недокоеченваго стихотворения, 
найденнаго въ сафьяновомъ портфеле Козьмы Пруткова, имйютемъ золоче- 
ную надпись: „Сборникъ неоконченнаю (сРгпасксюё) М 2" 
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Куда ты прешь? знай, благо п*Ш1й1— 
Экъ, чортовъ сынъ!-— Экъ, старый врувъ!- 



И такъ другъ друга, съ крикомъ вящшимъ. 
Язвятъ въ колйн* восходящемъ. 
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БЛЕСТКИ ВО ТЬМФ. 



Надъ плакучей ивой 
Утренняя зорька... 
А въ душ* тоскливо 
И во рту такъ горько. 

Дворикъ постоялый 
На большой дорог*... 
А въ душ* усталой 
Тайныя тревоги. 

На озимомъ пол* 
Псовая охота... 
А на сердц* боли 
Больше отчего-то. 

Въ синев* небесной 
Пятнышка не видно... 
Почему-жъ мн* т*сно? 
Отчего-жъ мн* стыдно? 
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Вотъ я снова дома; 
Убрано роскошно... 
А въ груди истома 
И, какъ будто, тошно. 

Свадебный брашна. 
Шутка-прибаутка. . . 
Отчего-жъ мн* страшно? 
Почему-жъ мн* жутко? 
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ИЕРЕДЪ МОРЕМЪ ЖИТЕЙСЕИМЪ *). 



Все стою на камнФ; — 
Дай-ка, брошусь въ море.. 
Чтб пошлетъ судьба мн*: 
Радость или горе? 

Можетъ, озадачить; 
Можетъ, не обидитъ... 
В*дь кузнечикъ скачетъ, 
А куда— не видитъ. 



*) Напомиеаемъ, что это етихотвореше написано Козьмою Прутковымъ 
въ моментъ отчаяшл и смущешя его отъ подготовлявшихся правитель- 
ственныхъ реформъ. (См. объ этомъ выше, въ „Бюграфическихъ св , вдъ , н1яхъ и ) 
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МОИ сонъ. 



Ужъ солнце зашло. Пылаетъ заря. 
Небесный покровъ, огнями горя, 
Прекрасенъ. 
Хотелось бы ночь напролетъ проглядеть 
На горнюю, чудную, зв*здную сФть. 
Но трудъ мой — усталость и сонъ одол*ть — 
Напрасенъ! 

Я силюсь не спать, но клонить ко сну. 
Боюся, о, музы, вдругъ я засну 
Сномъ вФчнымъ?.. 
И кто мою лиру въ наследство возьметъ? 
И кто мн*Ё чело вкругъ в1шкомъ обовьетъ? 
И плачемъ — поэта въ гробу помянётъ 
Сердечнымъ? 

Ахъ, вотъ онъ, моё стражъ: милашка луна! 
Какъ пышно, средь звездъ, несется она, 
Блистая 
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И съ в*рой предавшись цариц* ночей, 
Поддался я вол* усталыхъ очей, 
И вид1?лъ во сн*, среди св-Ьтлыхъ лучей, 
Шшца я... 

И снилося мн*, что я тотъ п*вецъ, 
Что въ тайныя страсти чуждыхъ сердецъ 
Смотрю я 
И вижу всЬ думы сокрытыя ихъ, 
А звуки р*кой изъ-подъ падьцевъ моихъ 
Текутъ по вселенной, со струнъ золотыхъ, 
Чаруя. 

И слава моя гремитъ какъ труба! 
И пЪснямъ моимъ внимаетъ толпа 
Со страхомъ! 
Но вдругъ я замолкъ, заболел ъ, схороненъ. 
Землею засыпанъ. Слезой орошенъ. 
И въ честь мн* воздвигли семнадцать колон нъ 
Надъ прахомъ. 

И къ Фебу предсталъ я, чудный п*вецъ... 
И съ радостью Фебъ надФлъ мн* в1шецъ 
Лавровый. 
И вкругъ мевя нимфы теснятся толпой, 
И Зевсъ меня гладить всесильной рукой... 
Но, ахъ!— Я проснулся, къ несчастью, живой, 
Здоровый! 



козьма ирутковъ. 
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ПРЕДСМЕРТНОЕ. 

Найдено недавно, при ревизш Пробирной Палатки, въ д-Ьлахъ сей последней. 



Вотъ часъ посл*днихъ силъ упадка 
Отъ оргавическихъ причинъ... 
Прости, Пробирная Палатка, 
Гд1з я снискалъ высоюй чинъ, 
По музы не отвергъ объяйй 
Среди мн* ввЪренныхъ занятой! 

Мн* до могилы два-три шага... 
Прости, мой стихъ! и ты, перо!.. 
И ты, о, писчая бумага, 
На коей сЬядъ я добро!.. 
Ужъ я — потухшая лампадка, 
Иль опрокинутая лодка. 

Вотъ... всё пришли!.. Друзья, Богъ пбмочь!.. 
Стоять гишпанцы... греки... вкругъ... 
Вотъ юнкеръ Шмидтъ!.. Принесъ Пахомычъ 
На гробъ мнб неэабудокъ пукъ... 
Зоветъ Кондукторъ... Ахь!.. 
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Необходимое объяснеше.— Это стихотворенье, какъ уже указано при 
заглавш онаго, найдено недавно, при ревизш Пробирной Палатки, въ се- 
кретномъ деле,— за время управлешя сею Палаткою Козьмы Пруткова. Со- 
служивцы и подчиненные покойнаго, допрошенные господияомъ ревиворомъ 
порознь, единогласно показали: что стихотворенье сье написано имъ, веро- 
ятно, въ тотъ самый день и даже передъ т*мъ самымъ мгновевьемъ, когда 
все чиновники Палатки были внезапно, въ присутственные часы, потрясены 
и испуганы громкимъ воплемъ п Ахъ/*, раздавшимся ивъ директорскаго ка- 
бинета.— Они, бросившись въ этотъ кабинета, усмотрели тамъ своего ди- 
ректора, Козьму Петровича Пруткова, недвижимымъ, въ кресле передъ 
письменнымъ столомъ. Они бережно вынесли его, въ этомъ же кресле, сна- 
чала въ прьемный залъ, а потомъ въ его казенную квартиру, где онъ мирно 
скончался череэъ три дня.— Господинъ ревизоръ привналъ эти покавашя до- 
стойными полнаго доверья, по следующимъ соображеньямъ: 1) почеркъ най- 
денной рукописи сего стихотворенья во всемъ схожъ съ т1шъ несомненнымъ 
почеркомъ усопшаго, коимъ онъ писалъ свои собственноручные доклады по 
секретнымъ деламъ и многочисленные административные проекты; 2) со- 
держанье стихотворенья вполне соответствуете объясненному чиновниками 
обстоятельству, и 3) две последнья строфы сего стихотворенгя писаны весь- 
ма нетвердымъ, дрожащимъ почеркомъ, съ явнымъ, но тщетнымъ усильемъ 
соблюсти прямизну строкъ; а последнее слово п Ахъ! и даже не написано, 
а какъ бы вычерчено, густо и быстро, въ посл'вднемъ порыв* улетающей 
силы; и вследъ за этимъ словомъ имеется на бумаг* большое чернильное 
пятно, происшедшее явно отъ пера, выпавшаго изъ руки.— На основаньи 
всего вышеизложеннаго, господинъ ревиэоръ, съ разрешенья министра фи- 
нансово оставилъ это дело безъ дальнейшихъ последствьй, ограничившись 
извлеченьемъ найденнаго стихотворенья изъ секретной переписки директора 
Пробирной Палатки и передачею онаго совершенно частно, черезъ сослу- 
живцевъ покойнаго Козьмы Пруткова, близдйшимъ его сотрудниками Бла- 
годаря такой счастливой случайности, это предсмертное, знаменательное 
стихотвореше Козьмы Пруткова додается въ настоящее время достоянлемъ 
отечественной публики.— Уже въ посл'Ьднихъ двухъ стихахъ 2-й строфы 
этого стихотворешя несомненно выказывается предсмертное замешательство 
мыслей и слуха покойнаго. А читая третью строфу, мы какъ бы присут- 
ствуемъ лично при нрощаньи поэта съ твореньями его музы. Словомъ, въ 
этомъ стихотворении отпечатлелись все подробности любоиытнаго перехода 
Козьмы Пруткова въ иной мьръ, ирямо съ должности директора Пробирной 
Палатки. 



ПЛОДЫ РАЗДУМЬЯ. 



МЫСЛИ и АФОРИЗМЫ. 



1. 

Обручальное кольцо есть первое звено въ ц1ши супружеской 
жизни. 

2. 

Жизнь нашу можно удобно сравнивать съ своенравною р*- 
кою, на поверхности которой плаваетъ челнъ, иногда укачи- 
ваемый тихоструйною волною, нередко же задержанный въ 
своемъ движенш мелью и разбиваемый о подводный камень. — 
Нужно ли упоминать, что сей утлый челнъ, на рынк* скоро- 
преходящая времени, есть не кто иной, какъ самъ чедовЪкъ? 

3. 

Никто не обниметъ необъятнаго. 

4. 

Н*тъ столь великой вещи, которую не превзошла бы вели- 
чиною еще бблыпая. НФтъ вещи, столь малой, • въ которую не 
вместилась бы еще меньшая. 

5. 
Смотри въ корень! 
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6. 
Лучше скажи мало, но хорошо. 

7. 
Наука изощряетъ умъ. Ученье вострить память. 

8. 

Чтб скажутъ о теб* друпе, коли ты самъ о себ* ничего 
сказать не можешь? 

9. 

Самопожертвоваше есть ц*ль для пули каждаго стрелка. 

10. 

Память человека есть листъ б*лой бумаги; иногда напи- 
шется хорошо, а иногда дурно. 

11. 

Слабеющая память подобна потухающему светильнику. 

12. 

Слабеющую память можно также сравнивать съ увядающею 
незабудкою. 

13. 

СлабФюпце глаза всегда уподоблю старому потускневшему 
зеркалу, иногда даже надтреснутому. 

14. 

Воображеше поэта, удрученнаго горемъ, подобно ногЬ, за- 
ключенной въ новый сапогъ. 

15. 

Влюбленный въ одну особу страстно — терпитъ другую токмо 
по раэсчету. 
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16, 
Если хочешь быть красивымъ, поступи въ гусары. 

17. 

ЧеловЪкъ, не будучи одЬянъ самою природою, получилъ 
свыше даръ аортного искусства. 

18. 

Не будь портныхъ, — скажи: к&къ различилъ бы ты служеб- 
ный ведомства? 

19. 
Скрывая истину отъ друзей, кому ты откроешься? 

20. 

Чтб есть дучшаго? — Сравнивъ прошедшее, свести съ на- 
стоящими 

21. 

Полезнее пройти путь жизни, ч*мъ всю вселенную. 

22. 

Если у тебя есть фонтанъ, заткни его: дай отдохнуть и 
фонтану. 

23. 

Женатый повеса воробью подобенъ. 

24. 
Усердный врачъ подобенъ пеликану. 

25. 

Эгоистъ подобенъ давно сидящему въ колодце. 

26. 
Гещй подобенъ холму, возвышающемуся на равнин*. 
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27. 
Умныя р-вчи подобны строваиъ, напечатаннымъ курсивом-!.. 

28. 

Начало ясваго дня смйло уподоблю рождению невиннаго 
младенца: быть можеть, первый не обойдется безъ ' дождя, а 
жизнь второго безъ слеэъ. 

29. 

Бели бы гЬни предметовъ зависали не отъ величины сихъ 
последних!», а им'Ьли бы свой произвольный ростъ, то, можеть 
быть, вскоре не осталось бы на всемъ земномъ шар* ни одного 
св*тлаго 1гЬста. 

30. 

Стрельба въ ц*ль упражняеть руку и причиняетъ верность 
глазу. 

31. 

Бердышъ въ рукахъ воина — то же, что меткое слово въ ру- 
кахъ писателя. 

32. 

Магнитная стрелка, непреодолимо влекомая къ сЬверу, по- 
добна мужу, который блюдетъ законы. 

33. 

Первый шагъ младенца есть первый шагъ къ его смерти. 

34. 

Смерть для того поставлена въ конц* жизни, чтобы удобнее 
къ ней приготовиться. 

35. 

Въ дом* безъ жильцовъ — извФстныхъ нас*комыхъ не обря- 
щешь. 
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Я6. 

Ничего не доводи до крайности: человЗнсъ, желаюпцй трапе- 
зовать слишкомъ поздно, рискуетъ трапезовать на другой день 
поутру. 

37. 

Пища столь же необходима для здоровья, сколь необходимо 
приличное обращеше человеку образованному. 

38. 

сЗач^мъ,— говорить эгоисты — стану я работать для по- 
томства, когда оно ровно ничего для меня не сд*лало?>— Не- 
справедливъ ты, безумецъ! Потомство сделало для тебя уже то, 
что ты можешь, сближая прошедшее съ настоящимъ и будущимъ, 
по произволу считать себя младенцемъ, юношей и старцемъ. 

39. 
Вытапливай воскъ, но сохраняй медъ! 

40. 
Пояснительный выражешя объясняютъ темныя мысли. 

41. 
Не всякому человеку даже гусарский мундиръ къ лицу. 

42. 

Бди! 

43. 

Камергеръ р*дко наслаждается природою. 

44. 
Никто не обниметъ необъятнаго! 



92 

45. 

Три Д'кда, однажды начавши, трудно кончить: а) вкушать 
хорошую пищу; б) беседовать съ возвратившимся изъ похода 
другомъ, и в) чесать, гд* чешется. 

46. 

Прежде ч*мъ познакомишься съ человекомъ, узнай: пр1ятао 
ли его знакомство, другимъ? 

47. 

Здоровье безъ силы — то же, что твердость беэъ упругости. 

48. 

Вс* говорить, что здоровье дороже всего; но никто этого 
не соблюдаетъ! 

49. 

Достатокъ распутнаго равняется короткому од*ялу: когда 
натянешь его къ носу, обнажатся ноги. 

50. 

Не растравляй раны ближняго. Страждущему предлагай 
бальзамъ. Копая другому яму, самъ въ нее попадешь. 

61. 

Если у тебя спрошено будетъ: чтб полезнее, солнце или мФ- 
сяцъ?— ответствуй: м*сяцъ. Ибо солнце св*титъ днемъ, когда 
и беэъ того светло; а м$сяцъ — ночью. 

62. 

Но, съ другой стороны: солнце лучше гЬмъ, что свЗл'итъ и 
гр*етъ; а мЪсяцъ только светить, и то лишь въ лунную ночь. 

53. 

Самолюб1е и славолюб1е суть лучппя удостов*ретя бевсмер- 
Т1я души человеческой. 
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54. 

Душа индейца, вЪрящаго въ метемпсихозш, похожа на чер- 
вячка въ кокон*. * 

55. 

Разсуждай токмо о томъ, о ченъ поняня твои теб* схе до* 
зволяютъ. Такъ: не зная эаконовъ яэыка ирокезскаго, можешь 
ли ты дЬлать такое суждете по сему предмету, которое не 
было бы неосновательно и глупо? 

56. 
Принимаясь 8а Д'Ьло, соберись съ духомъ. 

57. 

Перо, пищущее для денегъ, см*ло уподоблю шарманки въ 
рукахъ скитающагося иностранца. 

58. 
Щелкни кобылу въ еосъ, она махнетъ хвостомъ. 

59. 

Не робЗД передъ врагомъ, — люгЬйппй врагъ человека онъ 
самъ! 

60. 
И терпентинъ на что-нибудь полезенъ! 

61. 

Всякй необходимо причиняетъ пользу, употребленный на 
своемъ мЪстЪ. Напротивъ того: упражнешя лучшаго танцмей- 
стера въ химш— неуместны; советы оцытнаго астронома въ 
танцахъ — глупы. 
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62. 

Часами измеряется время, а временемъ жизнь человеческая. 
Но ч*мъ, скажи, измеришь ты глубину Восточнаго океана. 

63. 

Говорить, что трудъ убиваетъ время; но С1в посл*днее, ни- 
сколько отъ этого не уменьшался, продолжаетъ, съ такою же 
полнотою, служить человечеству и всей вселенной. 

64. 
На дне каждаго сердца есть осадокъ. 

65. 

Подъ сладкими выражешями таятся мысли коварныя; — 
такъ, отъ курящаго табакъ нередко пахеетъ духами. 

66. 

Мнопя вещи намъ непонятны не потому, что наши понятая 
слабы, но потому, что сш вещи не входятъ въ кругъ нашихъ 

ПОНЯТ1Й. 

67. 
Никто не обниметъ необъятна го! 

68. 

Болтунъ подобенъ маятнику: того и другой надо остано- 
вить. 

69. 

Два человека одинаковой комплекщи дрались бы недолго, 
если бы сила одного превозмогла силу другого. 

70. 
Не все стриги, чтб растетъ. 
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71. 

Ногти и волосы даны человеку для того, чтобы доставить 
ему постоянное, но легкое заня-ие. 

72. 
' Иной пЪвоцъ подчасъ хрипнетъ. 

73. 

Поощреше столь же необходимо гешальному писателю, сколь 
необходима канифоль смычку виртуоза. 

74. 
Единожды солгавши, кто теб* пов*рйтъ! 

75. 

Жизнь — альбомъ. Челов-Ькъ— карандашъ, Д*ла— ландшафтъ. 
Время— гумиэластикъ: и отскакиваетъ, и стираетъ. 

76. 
Продолжать смеяться легче, ч*мъ окончить смЪхъ. 

77. 

Смотри вдаль — увидишь даль. Смотри въ небо — увидишь 
небо. Но, взглянувъ въ маленькое зеркальце, увидишь только 
себя. 

78. 
Гд* начало того конца, которымъ оканчивается начало? 

79. 
Ч*мъ скорее пройдешь, тЬмъ скорее придешь. 

80. 
Если хочешь быть счастливымъ, будь имъ! 
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81. 
Не въ совокупности ищи единства, но бол*е — въ едино- 
образш раздЪлешя. 

82. 
Усердный въ служб* не можетъ бояться незнанья: каждое 
новое д*ло онъ прочтетъ. 

83. 
ШЬтухъ пробуждается рано; а злодей еще раньше. 

84. 
Усерд1е все превозмогаетъ. 

85. 
Что ивгЬемъ не хранимъ; потерявши плачемъ. 

86. 
И устрица имФеть враговъ. 

87. 
Возобновленная рана много хуже противу новой. 

. . 88. 

Въ глубин* всякой груди есть своя зм*я. 

89. 
Только въ государственной служб* познаёшь истину. 

90. 

Иного прогул и вающагося старца см'Ьло уподоблю песочнымъ 
часанъ. 
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91. 
Не шути съ женщинами;— эти шутки глупы и неприличны! 

92. 

Чрезмерный богачъ, не помогают,] й б*днымъ, подобенъ здо- 
ровенной кормилиц*, сосущей съ аппетитомъ собственную 
грудь у колыбели голодающаго дитяти. 

93. 

Магнить показываетъ на сЪверъ и на югъ: отъ человека 
зависитъ йэбрать хороший или дурной путь жизни. 

94. 
На чуж1я ноги лосины не натягивай. 

96. 

Челов1?къ раздвоенъ сниэу, а не сверху, — для того, что да* 
опоры надежнее одной. 

96. 

ЧеловЪкъ ведетъ переписку со всёмъ земнымъ шаромъ, а 
черезъ печать сносится даже съ отдаленнымъ потомствомъ. 

97. 

ГлупЪйпий челов1зкъ былъ тотъ, который изобрЪлъ кисточки 
для украшен1я и золотые гвоздики для мебели. 

98. 

Мноие люди подобны колбасамъ: ч*мъ ихъ начинять, тб и 
носятъ въ себ*. 

99. 
Чувствительный человЪкъ подобенъ сосульк*: пригр*й его, 
онъ растаетъ. 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 7 
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100. 
Мноие чиновники стальному перу подобны. 

101. 
Спещалистъ подобенъ флюсу: полнота его одностороння. 

102. 

Въ зданш человФческаго счастья дружба возводить сгЬны, 
а любовь образуетъ куполъ. 

103. 

Взирая на высокихъ людей и на высоте предметы, не не- 
лишне придерживать картузъ свой за козырекъ. 

104. 

Плюнь тому въ щаза, кто скажетъ, что можно обнять не- 
объятное! 

105. 

Земной шаръ, обращаюпцйся въ бевпредЪльномъ простран- 
стве, служить пьедесталомъ для всего, на немъ обр*тающагося. 

106. 

Если на кл'Ьтк'Ь слона прочтешь надпись: сбуйволъ», — не 
в*рь глазамъ своимъ. 

107. 

Муравьиный яйца более породившей ихъ твари: — такъ, слава 
даровитаго человека далеко продолжительнее его собственной 
жизни. 

108. 

Всякая вещь есть форма проявлешя безпредЪльнаго равно- 
образхя. 
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109. 

Во всЪхъ частяхъ венного шара имеются свои, иной раэъ 
даже любопытный, друг1я части. 

110. 

Глядя на 1пръ, нельзя не удивляться. 

111. 

Самый отдаленный пунктъ земного шара къ чему-нибудь 
да близокъ, и самый близки отъ чего-нибудь да отдаленъ. 

112. 

Философъ легко торжествуете надъ будущею и минувшею 
скорбями, и онъ же легко побеждается настоящею. 

113. 

Небо, усЬянное вводами, всегда уподоблю груди заслужен- 
наго генерала. 

114. 

ДоблШ мужъ подобенъ мавзолею. I 

115. 

Вакса чернитъ съ пользою, а злой челов*къ— съ удоволь- 
ств1емъ. 

116. 

Пороки входятъ въ составъ добродетели, какъ ядовитыя 
снадобья входятъ въ составъ цЪлебныхъ средствъ. 

117. 

Изъ всёхъ плодовъ наилучппе приносить хорошее воспи- 
таше. 

118. 

Любовь, поддерживаясь, подобно огню, непрестаннымъ дви- 
жешемъ, исчеааетъ купно съ надеждою и страхомъ. 

7* 
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119. 

Разсчитано, что петербуржецъ, проживаюпцй на солнопек*, 
выигрываетъ двадцать процентовъ здоровья. 

120. 

Человеку даны дв* руки на тотъ конецъ, дабы онъ, при- 
нимая л*вою, раздавалъ правою. 

121. 

Иногда достаточно обругать человека, чтобы не быть имъ 
обманутымъ. 

122. 
Въ сепаратномъ договор* не ищи спасешя! 

123. 
Ревнивый мужъ подобенъ турку. 

124. 

Почти всякхй челов*къ подобенъ сосуду съ кранами, на- 
полненному живительною влагою проиэводящихъ силъ. 

125. 
Умная женщина подобна Семирамид*. 

126. 

Любой фатъ подобенъ трясогузке. 

127. 
В*стовщикъ р*шету подобенъ. 

128. 

Д*вицы вообще подобны шашкамъ: не всякой удается, но 
всякой желается попасть въ дамки. 
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129. 
Всегда держись на чеку! 

130. 

Спокойств1е многихъ было бы надежнее, если бы дозволено 
было относить вс* непрхятности на казенный счетъ. 

131. 
Не ходи по косогору — сапоги стопчешь! * 

• 132. 

Советую каждому, даже не въ особенно сырую и ветреную 
погоду, закладывать уши хлопчатого бумагою или морскииъ 
канатомъ. 

133. 
Кто м*шаетъ теб* выдумать порохъ непромокаемый? 

134. 

Сн*гъ считаютъ саваномъ омертвевшей природы; но онъ же 
служить первопутьемъ для жизненныхъ припасовъ. Такъ раз- 
гадайте же природу! 

135. 

Барометръ въ 8вмлед*льческомъ хозяйств* можетъ быть съ 
большою выгодою замЪненъ усердною прислугою, страдающей 
нарочитыми ревматвзмами. 

136. 

Собака, сидящая на &Ьи% вредна. Курица, сидящая на яйцахъ, 
полевна. Отъ сидячей жиэни тучн*ютъ; — такъ: всяшй меняло 
жиренъ. 

137. 

Неправое богатство подобно кресъ-салату: оно ростетъ на 
каждомъ войлок*. 
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138. 

Всякая человеческая голова подобна желудку: одна перева- 
риваетъ входящую въ оную пищу, а другая отъ нея засоряется. 

139. 

Вещи бываютъ великими и малыми не токмо по вол* судьбы 
и обстоятельствъ, но также по довя-иямъ каждаго. 

140. 
И саго, употребленное не въ м*ру, можетъ причинить вредъ. 

141. 

Взирая на солнце, прищурь глава свои, и ты смФло разглядишь 
въ немъ пятна. 

142. 

Время подобно искусному управителю, непрестанно произво- 
дящему новые таланты, ввамФнъ исчезнувшихъ. 

143. 

Талантами измеряются успехи цивилизащи, и они же пред- 
ставляютъ верстовые столбы исторш, служа телеграммами отъ 
предковъ и современниковъ къ потомству. 

144. 
И при жел^зныхъ дорогахъ лучше сохранять двуколку. 

145. 

Покорность охлаждаетъ гнФвъ и даетъ равм*ръ взяимнымъ 
чувствамъ. 

146. 

Бели бы все прошедшее было настоящимъ, а настоящее про* 
должало существовать на-ряду съ будущимъ, кто былъ бы въ 
сидахъ разобрать: где причины и гд*Ъ посл*дств1я? 
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147. 

Счастье подобно шару, который подкатывается: сегодня подъ 
одного, вавтра подъ другого, послезавтра подъ третьяго, по- 
томъ подъ четвертаго, пятаго и т. д., соответственно числу и 
очереди счастдивыхъ людей. 

148. 
Иные настойчиво утверждаютъ, что жизнь каждаго записана 

ВЪ КНИГЕ БЫТ1Я. 

149. 

Не совсФм?» понимаю: почему мнойе называютъ судьбу ин- 
дейкою, а не какою-либо другою, бол*е на судьбу похожею 
птицею? 

150. 
Козыряй! 

151. 
Лучшимъ каждому кажется то, къ чему онъ имЪетъ охоту. 

152. 

Ивдате нФкоторыхъ газетъ, журналовъ и даже книгъ мо- 
жетъ приносить выгоду. 

153. 

Никогда не теряй изъ виду, что гораздо легче многихъ не 
удовлетворить, ч*мъ удовольствовать. 

154. 
Хорошаго правителя справедливо уподобляютъ кучеру. 

155. 

Добрая сигара подобна земному шару — она вертится для 
удовольств1я человека. 
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166. 

Бросая въ воду камешки, смотри на круги, ими образуемые, 
—иначе такое бросаше будетъ пустою забавою. 

157. 
Благочеспе, ханжество, суев*р1в — три разницы. 

168. 
Степенность есть надежная пружина въ механизм* общежнпя. 

169. 

У многихъ катанье на конькахъ производить одышку и 
трясете. 

160. 
Опять скажу: никто не обниметъ необъятнаго. 




п. 

ВЫДЕРЖКИ 

И8Ъ ЗАПИСОКЪ 

МОЕГО ДЪДА. 



«Поощрете столь же необходжмо гешальному 
писателю, сколь необходима канифоль смычку 
виртуова». 

„Плоды раздумья" — Моаъмы Пруткова 



ПРЕДИСЛОВШ КОЗЬМЫ ПРУТКОВА. 



Читатель, ты меня понялъ; узналъ; оц*нилъ. Спасибо! — 
Докажу, что весь мой родъ занимался литературою. — Вотъ теб* 
извлечете изъ эаписокъ моего деда. Затемъ издамъ записки 
отца. А потомъ, пожалуй, и мои собственный! 

Записки деда писаны скорописью прошлаго стол1тя; т й>Но; 
бевъ помарркъ. — Значитъ: это не черновыя! Спрашивается: гд* 
же сш послфдшя? — Неизвестно... Предлагаю свои соображен1Я. 

Д*дъ мой жиль въ деревне. Отецъ прожилъ тамъ же два 
года сряду: — Значить: он* тамъ. А можетъ быть, у сос-Ьднихъ 
пом*щиковъ? А можетъ быть, у дворовыхъ людей? — Значитъ: 
ихъ читаютъ!.. Значитъ: он* занимательны! Отсюда: доказа- 
тельство замечательной образованности моего деда, его ума, 
его тонкаго вкуса, его наблюдательности.— Это факты; это не- 
сомненно. — Факты являются изъ сочинешй. Сочинешя обусло- 
вливаютъ выводы. 

Почеркъ рукописи различный. Значитъ: она написана не од- 
нимъ человекомъ. — Почеркъ «Приступа» совершенно сходенъ съ 
подписью д*да. Отсюда тождественность лица, писавшаго сПри- 
ступъ», съ личностью моего деда! 
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Д%дъ мой родился въ 1720 году. Кончилъ эаписки въ 1780 г. 
Значить: он* начаты въ 1764 г. Въ запискахъ его видна сила 
чувствъ, свежесть впечатл*тй. Значитъ: при деревенскомъ 
воэдух* онъ могъ прожить до 70 л*тъ, — стадо быть, онъ умеръ 
въ 1790 году. 

Въ портфели д*да много весьма зам'Ьчательнаго, но къ со- 
жал%шю неконченнаго (сГшасЬеуб.) — Когда заблагораэсудится, 
иэдамъ все. 

Прощай, читатель. Вникни въ издаваемое! 
Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11-го марта. 
1854 года (ашшвД 



ГИСТОРИЧЕСК1Е МАТЕР1АЛЫ 

Р'едота ^.узьмича Пруткова (д'Ьда). 



ПРИСТУПЪ СТАРИКА. 



Уподоблялся, подъ вечеръ жизни моей, оному древнихъ рим- 
лянъ Цынцынатусу, въ гнетомые старостью года свои утеша- 
юсь я, въ деревенской тихости, кроткими наслаждетями и изо- 
бретенными удовольств1ЯМи; и достохвально въ воспоминатяхъ 
упражнялся, тебе, сынишке моему, Петрушке, ради душевный 
пользы и научешя, жизненнаго прохождешя моего описаше и 
мнопя гисторическ1Я, изъ наукъ и светскихъ разговоровъ по- 
черпнутый, сведешя после гроба моего оставить положилъ. А 
ты оное мое писаше* въ необходимое употреблеше малому маль- 
чишке, Кузьке, неизбежно передай. Чемъ, сильняе прежняго, 
наклонность мою заслужите. 

Лета отъ Р. X. 1780, ионя 22-го дня, сей приступъ, къ 
прежде сочиненнымъ меморгямъ памяти своей, написадъ и со- 
ставила Отставной Премьеръ и Кавалеръ Ведотъ Кузь- 
мичевъ сынъ Прутковъ. 



«*■■+> 



СООТВЕТСТВЕННОЕ ВОЗРАЖЕН1Е ОДНОГО КУХАРЯ. 

Какъ у одного кухаря, въ услуженш у гишпанскаго совет- 
ника состоящаго, спрашивано было: сколько дгътей имгъетъ?— 
То сей, опытный въ своемъ д*л* искусникъ, далъ слйдуюпцй, 
сообразный своему рукомеслу, отв*тъ: яТакъ, государь мой, у 
меня ихъ оеемь персоны.— Чему тотъ, нарочито богатый гиш- 
панецъ, не мало смеялся, закрывшись епанчою, и, пришедъ 
домой, не замедлилъ ра8скаэать встретившей его своей су- 
пруг*. 

МИЛОРДОВЫ ПРАВИЛА. 

НФюй милордъ находилъ нарочитое уДовольствхе въ яствахъ. 
То однажды, на фриштык* въ пятьдесятъ кувертовъ, при быт- 
ности многихъ отменно важныхъ особь, такъ выразилъ: € Госу- 
дари мои! родительница моя кушала долго, а родитель мой ку- 
шалъ много; поколику и я придерживаюсь обоихъ сихъ правилг*. 



3. 
ЧТО КЪ ЧЕМУ ПРИВФШЕНО. 

Некоторая очень красивая девушка, въ королевскомъ при- 
сутствш у кавалера де-Монбасона, хладнокровно спрашивала: 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 8 
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€ Государь мой, что къ чему привгыиено: хвостъ къ собакщ или 
собака къ хвосту?* То сей проворный въ отпов'Ьдяхъ кава- 
леръ, нисколько не смятенны мъ, а напротивъ того, постоян- 
нымъ голосомъ отвЗигствовадъ: <Какг, сударыня, приключится; 
ибо всякую собаку никому и за хвостъ, кань за шею, приподнять 
невозбранно*.— которая отпов*дь тому королю отм*нное удоволь* 
ств1е причинивши, оный кавалеръ не безъ награды за нее 
остался. 

4. 
ЛУЧШЕ ПОБОЛЬШЕ, ВДМЪ ПОМЕНЬШЕ. 

НЪюй австр1йск1й интендантъ, не замедливъ поел* утрехт- 
скаго мира задать пиръ пятерымъ своимъ соратникамъ, предва- 
рительно наказа л ъ майордому своему подать на столъ пять 
килекъ, по числу ожидаем ыхъ. Какъ одинъ иэъ гостей, бол^е 
противу прочихъ проворства пм-Ьюнцй, распорядился на свою 
долю, замЪсто одной, двумя кильками, то интендантъ, усмо- 
тр*въ, что чрезъ С16 хра6р*йций изъ соратниковъ, Бремзенбургъ- 
фонъ-Экштадтъ, определенной ему порщи вовсе лишился, вос- 
кликнудъ: ^ Государи мои! кто двгь кильки взялъ?» 



5. 
ВПОРУ ПРИЧИНЕННОЕ УДОВОЛЬСТШ. 

Какъ некогда славный и во многихъ съ туркою батал1яхъ 
отличившШся генералъ-аншефъ X., премногими отъ Госуда- 
рыни регал1ями и другими малостями наделенный, во француз- 
скомъ однако Д1алект* нарочито нвсв*дущъ оказывался. То С1в 
незнав1е свое отнюдь передъ модными того времени госпожами 
объявить не желая, навсегда секретно, передъ каждымъ изъ 
дому своего выЗзэдомъ, по нескольку французскихъ речешй 
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затверживалъ, и оныя, на малой бумажке русскими литерами 
исписавши, таковую за обшлагь мундирнаго кафтана своего 8а- 
пихивалъ, норовя по ней, между русскаго разговора, громча* 
противу прочаго выговорить. (Ля генеральская выдумка, хотя 
превострою ему казалася, однако отъ Государыниной любимицы, 
весьма знатной и пригожей д%вки, не могла укрыться, симъ по- 
забавить свою благодетельницу положивъ, таковой умыселъ 
свой въ тотъ же день, на бывшемъ куртагЬ, въ действо произ- 
вела. Для сего, когда Государыня съ генераломъ X. о д*лахъ 
говорить удостоили, знатная фрейлина ыя, сзаду къ нему под- 
ступивши, незаметно для него ту бумажку изъ-подъ обшлага 
выхватила, и по ней, перед*ланнымъ на генеральски обычай 
голосомъ см*ло выкрикнула: €Рьень моет кё. — Ву зетъ ля рень 
дю баль — Ни плю, ни моенъ. — Не пмзаитчь жамгь авекь лть фамъ, 
донъ лимажинасгонъ ансесаманъ шраваль. — Сепанданъ <*е терань 
комансп а девениръ де плюзъ-енъ-плюзъ юмидъъ. — Таковая сей 
пригожей д1?вки выходка немалый см1гхъ всему собрашю при- 
чинивши, великая Государыня сама премного и даже долго 
после сего см^ялися; а подконецъ оную знатную девицу 8а 
храбраго генералъ-аншефа X., съ превеликою пышностью, за- 
мужъ выдали. 

6. 
ЛУЧШЕЕ СРЕДСТВО ВЪ ТАКОМЪ СЛУЧАЕ. 

Некогда маршалъ де-Басомпьеръ, задумавъ угостить, въ буду- 
щШ четвертокъ, ближайшихъ сродниковъ своихъ; кухарь сего 
вельможи пришелъ отъ того въ немалую мыслей разстройку, 
униженно господину докладывая, что у нихъ всего одинъ быкъ 
имеется. — гИзрядноъ^ — возразилъ маршалъ: — «а сколько у того 
быка частей?*— «Оселю»,— отв-Ьтствовалъ сей. — ^Отнюдь!* — пере- 
хватилъ маршалъ: — ^одиннадцать у быка! а для сего и можно 
оный на одиннадцать блюдъ изготовить*. — Такъ, мноия знашя 
во всякомъ званш пригодиться могутъ. 

8* 
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7. 
ДВА ВАМИЗОЛА. 

Интендантъ лангедокскШ, господинъ де-Графиньи, прогу- 
ливаясь въ одиеъ л*тшй день въ двухъ черныхъ камизолахъ, 
повстречался, въ сем^ удивлешя достойномъ наряд*, съ дю- 
комъ де-Ноалемъ. Сей вопросилъ: € Господинъ интендантъ! воз- 
можно ли? два камизола въ столь знойный день!* На чтб, съ то- 
номъ печали отв*тствовалъ: ^Господинъ дюкъ! Злосчастге пре- 
слгьдуетъ меня: вчера скончался дпдъ мой, а сегодня испустила 
духъ моя бабка! Для чего и надгьлъ я сугубый трауръъ. 

8. 
ОТВЪТЪ ОДНОГО ИТАЛ1ЙСКАГ0 СТАРЦА. 

Дв* молодыя италШсшя благородныя д*вки въ зелени на 
прекрасной долин* сидели; а помимо ихъ шелъ с*дой, но не- 
померно прыткШ старикъ. То он*, съ усм*шкою, вопросили: 
отчего такое завидное, не по лгътамъ сложенге имгъетъ? — Отв*т- 
ствовалъ: ^Потому, я съиздгътства употребляю масло внутрь, а 
медь снаружи*. 

9. 
НЕУМЕСТНОЕ ПРИВЕТСТВ1Е, КРЕПКО НАКАЗАННОЕ. 

Какъ н*К1й, добиваюпцйся форстмейстерскаго звашя, швабъ 
Андреасъ Гольце, еенарокомъ къ возлюбленной своей, д*виц* 
изряднаго поведешя, вошедъ и оную увид*въ за об*деннымъ 
столомъ сидящую и свой аппетитъ внутренностью жареной бека- 
сины въ то время удовлетворяющую, такъ прив*тствовалъ: 
«О, Амалгя! если бъ я быль бекасиною, то, уповаю, всю тарелку 
вашу своими внутренностями чрезъ край переполнилъ бы!* На 
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чтб случивпийся при томъ Амадьинъ родитель, главный л*снич1й 
магдебургскихъ л*совъ, Карлъ-Фридрихъ Венцельроде, незапно 
съ мЪста вскочивъ, учалъ того Гольце мЗгднымъ шомполомъ по 
темени барабанить, и изрядно оное раэмягчивъ, напослфдокъ 
выскаэалъ: «Тысячу зарядовь тебчъ въ поясницу , негодный моло- 
дой человгъкъ! Я полагалъ доселп>> что ты съ честными нампре- 
нгями къ дочери моей прибегаешь 1 . > 



10. 
ДОВУДОВА РАЗНОСТЬ. 

Господинъ де-Волтеръ, однажды въ бесЬдЪ со иногими той 
страны министрами находясь, отменно остроумно высказалъ: 
€ Разность промежь людей доходить временемъ до высочайшахо 
градуса; отчего иные столь велите, что для покрытгя головы 
своей сами до оной на цыпочки подниматься должны; а другге 
для того же къ голот своей сами на колена опускаться при- 
нуждены обргътаютеяъ. 

11. 
ТИХО И ГРОМКО. 

Господинъ виконтъ де-Брассардъ, съ отм*нною ласкою при- 
нятый въ дом* одного богатаго ветерана, въ извйстномъ сра- 
жеши л*вой ноги лишившагося, усердно приволакивался за 
молодою его супругою, незаметно, по военному, подпуская ей 
амура. То однажды, изготовивъ въ мысляхъ дв* для нея р*чи, 
изъ коихъ одну: «пойдемъ на антресоли» — сказать тихо, а дру- 
гую: ся Фду на свою мызу» — громко; толико отъ внезапу раз- 
Л1ЯВшагося по членамъ его любовнаго пламени замешался, что, 
при многихъ тутъ бывшихъ, произнесъ оныя въ обратномъ 
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порядке; а именно, тихо и пригнувшись къ ея уху: <Я п>ду 
на свою мызуъ\ а за симъ громко и ц1злуя ее въ руку: ^Пойдемь 
на антресоли! * — За что бывъ выпровожденъ ивъ того дому съ 
изрядно накостылеваннымъ эатылкомъ, никогда уже въ оный 
назадъ не возвращался. 

12. 
СЛИШКОМЪ ПОМНИТЬ ОПАСНОСТЬ. 

Генералъ Монтекукули, въ известную войну отъ непр1я- 
теля съ торопливостью отступая и незапно въ рйку Инъ писто- 
лета свой уронивши, нЗзкШ австрШскШ путникъ, пять л*тъ 
спустя, съ пригожею давкою вдоль сей рЪки гуляя, такъ воз- 
рази лъ: € Пожалуйте, сударыня, сей ргъки весьма поберегитесь, 
ибо въ оной заряжоный пистолет* обргътается*. На чтб С1Я 
нарочито разумная девица не упустила засмеяться, да и онъ 
того же учинить не оставилъ. 

13. 
ИЗЛИШНЕ СДЕРЖАННОЕ СЛОВО. 

Единожды аббатъ де-Сугергё съ ИваномътЯковомъ де-Руссо 
гуляя, незапно такъ сказалъ: €Обожди 9 другъ, маленько у сей 
колонны; ибо я, на краткгй мигъ нужду имгья, тотчась къ тебгь 
возвратиться не замедлю». — Сей искусный въ своемъ д*л*Ь 
философъ, многимъ въ жизни своей наукамъ обучаясь, непре- 
менно сл*довалъ Солоновымъ, Ликурговымъ и Платоновымъ 
законамъ, а особливо Димоландской секты *); для чего не упу- 
стилъ господина аббата ц*лые три дня съ упрямствомъ дожи- 
дать, а напосл*докъ, скаэываютъ, и вовсе отъ голода на ука- 
ванномъ м*ст* умре. 



*) Читай книгу „О сует* науктД п. 63. 
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14. 
КЪ КОМУ ПРИДЕТЪ НЕСЧАСТЬЕ. 

Юзкоторый градодержатель, им*я для услугъ своей персоны 
двухъ благонадежныхъ, прозвищами: Архипъ и Осипъ, некогда 
опред«Ьлилъ имъ пойти пФшбю эштафетой къ любимой сего чи- 
новника госпож*, не по близости отъ того мЪста проживающей. 
То сш градодержателевы холопы, застигнуты будучи въ пути 
прежестокимъ ненастьемъ, изрядную простуду получили, отъ 
коей: Архипъ осипъ, а Осипъ охрит. 

15. 
НЕДОГАДЛИВЫЙ УПРЯМЕЦЪ. 

Ве&мъ ведомый англицкШ вельможа Кучерстонъ, эаказавъ 
опытному каретнику небольшую двуколку, для весеннихъ про- 
гулокъ съ некоторыми англицкими девушками, по обычаю той 
страны ледями называемыми; сей каретникъ не преминулъ 
оную къ нему во дворъ представить. Вельможа, удобность сра- 
ботанной двуколки напередъ изв*дать положивъ, легкомысленно 
въ оную вскочилъ, отчего она, ничЪмъ въ оглобляхъ придер- 
жана не будучи, въ тотъ же мигъ и отъ тяжести совс*мъ на- 
задъ опрокинулась, иэрядно лорда Кучерстона эатылкомъ о 
землю ударивъ. Однако, симъ краткимъ опытомъ отнюдь не 
довольный, предпринялъ онъ таковой съизнова проделать; и 
для сего трикратно снова затылкомъ о землю ударился. А какъ 
и-посд* того, при каждомъ гостей пос*щенш, пытаясь объяс- 
нить имъ оное свое влоключеше, онъ попрежнему въ ту дву- 
колку вскакивалъ и съ нею о землю хлопался, то напослЪдокъ, 
острый предъ гЬмъ равумъ им'Ьвъ, моэгу своего, отъ повторен- 
ныхъ ударовъ, конечно лишился. 
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16. 
НЕ ВСЕГДА СЛИШКОМЪ СИЛЬНО. 

Холостой и при томъ видный изъ себя и в жене ръ, въ окрест- 
ностяхъ Инспрука работы свои производящей, повадился наве- 
щать некоего магистера разныхъ наукъ, въ ближайшемъ оттуда 
мЬстечк* проживающая. Сей, бывъ неуклонно занять всякими 
вычислешями, свою бездетную, но эдоровьемъ отличную, су- 
пругу не токмо въ благородный собрашя, ниже на многолюд- 
ный прогулки не важивалъ, да и въ дому своемъ поединкомъ 
отменно р-Ьдко развлекалъ. Инженеръ. все С1е по скорости за- 
прим*тивъ, положилъ обнаружить предъ магистершею, ни мало 
не м*шкая, привлекательный свои преспективы, дабы на чу- 
жой домашней неу стройке храмъ собственнаго благополуч1Я 
возвести. НаиудобнЪйпшмъ для сего временемъ призналъ ма- 
гистеровы трапезы; ибо ученый сей, разныхъ странъ академгями 
одобряемый, главнЭДше поел* фол1антовъ удовольств1е въ 
томъ полагалъ, что подолгу за трапезами просиживалъ, привет- 
ливо раздЬливая со случившимся пос&титедемъ тарелку доброй 
похлебки и всякаго иного яства. Посему, 8а первою же трапе- 
зою супротивъ хозяйки присЬвъ, зат^ялъ, когда сдадкаго блюда 
вкушали, носкомъ своей обуви таковой же хозяйки нъ при- 
крыть, и оный постепенно надавливать, доколе дозволено бу- 
детъ. Притиснутая нога, сверхъ чаяшя, не токмо выдернута 
не была, но хозяйка не беэъ замысла лестнымъ голосомъ выра- 
зила: что, де, не столько вкушаемое печете пргятно, колико 
приправа, оное сопровождающая. И съ этимъ магистеръ согла- 
ситься не замедлилъ, разумея рредложенную къ печенш фрук- 
товую примочку, многими подливкою называемую. После того 
однажды, когда магистерша къ трапез* красивее обычнаго 
обрядилась, инженеръ, возбуждаемый видомъ ея поверхъ 
стола телосложенья, на сей разъ едва рововою дымкою при- 
крываемаго, почалъ свои ножныя упражнения съ возрастаю- 
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щимъ сердца воспалешемъ и силы умножешемъ, повышая оныя 
постепенно даже до самаго колена. И дабы притомъ ватмить 
отъ гостепршмнаго хозяина правильный поводъ своего волне- 
Н1Я, сталъ расписывать оживленными красками, какъ черевъ 
всю Инспрукскую долину превеликую насыпь наваливаетъ и 
оную для прочности искусно утрамбовываетъ. Подъ конецъ же 
съ толикою нвтерп*ливостш хозяйкино колено натиснудъ, что 
она, вэорами незапно поблекши и лицомъ исказившись, къ 
задку стула своего откинулась и громко, чужимъ голосомъ, 
воскликнула: *увы мнгь— чашка на &>ку/»— Магистеръ вотще при- 
думывалъ: о какой посудин* супруга толико з4скорб*ла? А ви- 
новный продерзецъ, заботясь укрыть правду отъ несумняща- 
гося супруга, почадъ торопливо передвигивать миску, дотол* 
у края стола стоявшую, къ самой середин* онаго. Неведомо, 
сколь долго такое плачевное оставление страдалицы безъ супруж- 
няго пособья протянулось бы, ежели бы сама, духъ свой на время 
воспргявши, не указала перстомъ сперва на поврежденный 
членъ, а потомъ и на укрывающагося безстыдника, и не вы- 
сказала съ особымъ изражешемъ: € Сей есть виновникъ моею зло- 
ключенгя! Онъ> съ горячкою расписывая про насыпь чрезъ долину, 
не оставлять безъ толку напирать въ мое лкьвое колгъно, пока 
верхушку онаго совсгьмг своротилъ! Отъ этого часу не токмо не 
за благороднаго кавалера его почитало, но даже за цаиувалъпчъй- 
шаго мужика землекопа!*— Такими выговоренными словами всю 
правду мужу вскрыла. Магистеръ, зная въ корпус* своемъ не 
довольно силы, дабы дородную супругу подобрать, а притомъ и ви- 
новника до дея не допущая, высунясь изъ окна, выкрикнулъ съ 
площади двухъ кр*пкихъ носилыциковъ, которымъ накаяалъ бе- 
режно хозяйку, съ отвороченнымъ кол*номъ, въ опочивальню 
перенести и тамъ на двуспальное ложе поместить. Такъ: здоро- 
вая некогда госпожа одя проявилась болящею подъ занавесками, 
8а коими допрежде хотя не часто амуры р*8вилися, но и блед- 
ноликая печаль не ютилася. Оставивъстрада лицу на лож*, во- 
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шедъ магистеръ, съ обоими носильщиками, обратно въ сто- 
ловую горницу, гд*Ь провинивпнйся, не безъ великаго страха, 
дожидалъ висящаго надъ еимъ своего приговора; и такъ ему, 
съ глубокою горечью, высказалъ: € Выдайте, государь мой, что 
хотя вы и опытный въ своемь дгьлгь инженер*, но госпожа ма- 
гистерша не есть земельная насыпь и никогда оною не бывала!* — 
И повернувъ отъ него, выплатилъ обоимъ носидыцикамъ за- 
служенные ефимки, и въ опочивальню къ болящей возвратился. 
А предерзкШ тотъ сластолюбецъ, столь яечаянно отъ васлужо- 
ной и преизрядной потасовки ивб'Ьпшй, за лучшее счелъ по- 
скорее къ дому убраться; и завсегда потомъ, о приключившемся 
вспоминая, такъ въ мысляхъ своихъ выводилъ: *Ежели и 
вправду сгя подетальная любовная грамота остроумную при себгь 
удобность ишьетъ; ибо любимому предмету изъясняет*, а отъ 
нелюбимых* утаеваеть; однако и оную, даже въ самых* поспгъш- 
ныхъ и чувствительных* случаях*,' отнюдь до крайняго изображе- 
нгя допущать не должно*. 



17. 
НИКТО НЕОБЪЯТНАГО ОБНЯТЬ НЕ МОЖЕТЪ. 

Однажды, когда ночь покрыла небеса невидимою своею 
епанчою, знаменитый французскШ философъ Декартъ, у ступе- 
некъ домашней лестницы своей сид*вппй и на мрачный го- 
ризонта съ превеликимъ вяимашемъ смотрящШ, — н1>к1й про- 
ХОЖ1Й подступилъ къ нему вопросомъ: € Скажи, мудрец*, сколько 
звгьзд* на семь небгь?* — «Мерзсюецъ!» — отвЪтствовалъ сей: — 
€никто необъятнаго обнять не можешь!* Сш. съ превеликимъ 
огнемъ произнесенный, слова возымели на прохожаго желаемое 
д*йств1е. 



III. 

ДРАМАТИЧЕСК1Я 

ПРОИЗВЕДЕНА 



«Поощреше столь же необходимо гетадьному 
писателю, сколь необходима канифоль смычку 
виртуоза». 

* Плоды раздумья» — Козьмы Пруткова. 



I. 
ФАНТА31Я. 

Комеддя въ одномъ д-ьйствш. Соч. Т. и 2. 

Была исполнена на Императорскомъ Александринскомъ театргь, 8 января 1851 и 

— • — 

Мое посмертное объяонеше къ комедш «Фантадая» *). 

Оставляю экзем пляръ моей первой комедш — «Фантаз1я» — 
въ томъ портфеле, на которомъ оттиснута золоченая надпись: 
сСборникъ неконченнаго (Д'шасЬеуб) № Ь. 

Причисляю ее къ неконченноиу (тасйеуй) только потому, 
что она еще не напечатана. 

Поручаю издать ее поел* моей смерти. Возлагаю это поруче- 
ше на добрыхъ моихъ друзей, пробудившихъ во мпЬ дремавппя 
даровашя. 

Имъ же поручаю напечатать впереди комедш это объяснеше и, 
приложенный 8д*сь въ коши, заглавный листъ театральна™ 
экземпляра комедш. 

Я самъ списалъ этотъ листъ съ точностью, со всЬми помет- 
ками на немъ театральныхъ чиновниковъ. — Этими пометками 
пересказывается вкратц* почти вся исторгя комедш. Я люблю 



*) Это посмертное объяснеше, вм'ЬстЬ съ комед1ею „Фанта81я а , печа- 
тается съ рукописи, найденной въ томъ портфелъ* Козьмы Пруткова, о 
воемъ онъ упоминаетъ въ начал* сего объяснен1я. 
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краткость. Ею легче ошеломить, привлечь. Жал*ю, что не со- 
блюлъ ее въ своей сфантазш». Но мн* вовсе не хотелось тра- 
тить время на этотъ первый мой литературный шагъ. Впрочемъ, 
онъ и безъ того вышелъ достаточно разительнымъ. Его не по- 
няли, не одобрили; но это ничего! 

Вотъ теб*, читатель, описаше театральной рукописи: она 
въ четвертушку обыкновеннаго писчаго листа бумаги; сшита 
тетрадью; писана разгонисто, но четко; въ текст* есть ценвор- 
скгя помарки и переделки; он* вс* указаны мною въ экзем- 
пляр* для печати; на заглавномъ лист*, кром* надписи: сФан- 
тазгя. Комедгя въ одномъ дгъйствги*, имеются сл*дующ1Я пометы 
театральныхъ чиновниковъ: 

а) Вверху сл*ва: г Д. И. Т. 23 декабря 1850 *. № 1039*.— 
Это должно значить: «Дирекцш Императорскихъ Театровъ» и 
день и № внесешя комедш въ дирекщю. 

б) Вверху справа: *Къ бенефису Максимова 1, назначенному 
8 января 1851 г.*. 

в) По средин*, надъ заглав1емъ: *1103*.— Это вероятно, вхо- 
дящ1Й нумеръ репертуара. 

г) Подъ заглав1емъ: *отъ г. г. Жемчужникова (А. М.) и 
Толстого (графа)*. Этимъ удостоверяется, что я представилъ 
комедш «Фантазгя» чрезъ I 1 . Алексия Михайловича Жемчуж- 
никова и графа Алексея Константиновича Толстого. 

д) Подъ предъидущею надписью: «Одобряется для представ- 
летя. С.-Петербургъ, 29 декабря 1850 г. Дтьйств. ст. совгьтникъ 
Гедерштернь*. 

е) Вверху, вдоль корешка тетради, въ три строки: %по Вы- 
сочайшему повел1ътю сего 9 января 1.851 г. представленге сей 
тесы на театрахъ воспрещено. Кол. Асе. Семеновъ». 

Ты видишь, читатель: моя комед1я «Фанта81Я», внесенная 
въ театральную дирекщю 23-го декабря 1851 г., т.-е. наканун* 
рождественскаго сочельника, быЛа разрешена къ представлетю 
предъ кануаомъ новаго года (29 декабря), и уже исполнена 
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императорскими актерами чрезъ день отъ праздника Крещешя 
(8-го января 1851 г.) и ват*мъ тотчасъ же воспрещена къ по- 
вторешю на сцене. Въ действительности. воспрещев!е после- 
довало еще быстрее: кол. ассес. Семеновъ обозначилъ день 
форкалънаю воспрещенш; но оно было объявлено словесно 8-ю 
января, во время исполнешя пьесы и ранее ея окончашя, 
при самомь выходе Императора Николая Павловича изъ ложи 
и театра. А выходъ этотъ посдЪдовадъ въ то время, когда ак- 
теръ Толченовъ 1-й, исполнявши роль Миловидова, энергично 
восклицадъ: с Говорю вамъ, подберите фалды! онъ эодъ до чрез- 
вычайности!» (см. въ 10-мъ явлевш комедш). 

Итакъ, публике дозволено было видеть эту комедш только 
одинъ разг. А разве достаточно одного раза для оценки про- 
И8веден1я 9 выходящаго изъ рядовыхъ? Сразу понимаются только 
явлешя обыкновенный, посредственность, пошлость. Едва-ли 
кто оценилъ бы Гомера, Шекспира, Бетговена, Пушкина, 
еслибы прои8веден1Я ихъ было воспрещено прослушать более 
одного раза! — Но я не' ропщу!*. Я только передаю факты. 

Притомъ, успехъ всякаго оцени ческаго произведешя много 
зависитъ отъ игры актеровъ. А какъ исполнялась моя «Фан- 
тазгя»?! Она была поставлена на сцену н&скоро, среди празд- 
никовъ и разныхъ бенефисныхъ хлопотъ. Изъ вс*хъ актеровъ, 
въ ней участвовавшихъ, одинъ Толченовъ 1-й исполни лъ свою 
роль сполна добросовестно и старательно. Знаменитый Марты- 
новъ отнесся серьезно только къ последнему монологу, въ роли 
Кутилы-Завалдайскаго. Все прочге играли такъ, будто боялись 
за себя или за автора: безъ веселости, робко, вяло, и недружно. 
Желалъ бы я видеть: чтб сталось бы съ любымъ произведете мъ 
Шекспира и Кукольника, еслибъ оно было исполнено такъ 
плохо, какъ моя сФантаз1я»!.. Но, порицая актеровъ, я отнюдь 
не оправдываю публики. Она была обязана раскусить... Между 
темъ она вела себя легкомысленно, какъ толпа, хотя состояла 
наполовину изъ людей высшаго общества! — Едва Государь, съ 
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явнымъ неудовольств1емъ, изволилъ удалиться изъ ложи ран*е 
конца тесы, какъ публика стала шум*ть, кричать, шикать, 
свистать!.. Этого прежде не дозволялось!.. За это прежде нака- 
зывали! 

Безпорядочное поведете публики подало потомъ поводъ* ду- 
мать, будто комед1я была прервана, не доиграна; будто вс* ак- 
теры, кром* Мартынова, удалились со сцены поневол*, не до- 
кончивъ своихъ ролей; и будто г. Мартыновъ, оставшись на 
сцен* одинъ, пустилъ такъ по собственной вол* и при этомъ 
ч$мпровизовалъ (!) заключительный монологъ, въ котороиъ осу- 
ждается авторъ пьесы и который, по свидетельству даже враговъ 
моихъ; свызвалъ, единодушный рукоплескатя». Все это, кром* 
посл*дняго св*д*н1я, неправда. Я не иогъ тогда возражать, 
потону что боялся дурныхъ посл*дств1й по моей служб*. Въ 
действительности же было такъ: публика, сама того не зная, 
дослушала пьесу до конца; актеры доиграли свои роли до по- 
сл*дняго слова и, предъ монологомъ Мартынова, оставили сцену 
вс* разомъ потому, что такъ имъ предписано въ моей комедш; 
г. Мартыновъ остался на сцен* одинъ и произнесъ монологъ, 
потому что онъ обяэанъ былъ сд*лать это, исполняя роль Ку- 
тилы-Завалдайскаго. Такимъ образомъ, публика, думая руко- 
плескать Мартынову какъ импровизатору и въ осуждеше автору, 
рукоплескала Мартынову-— какъ актеру, а мн*— какъ автору. 
Такъ сама судьба возстановила нарушенную справедливость. 
Благодарю ее за это! 

Не скрою (да и зач*мъ скрывать!), что тогдашше театраль- 
ные рецензенты отнеслись къ этому событш поверхностно и 
недоброжелательно. Вотъ выписки изъ двухъ тогдашнихъ жур- 
наловъ, съ сохранешемъ ихъ курсивовъ. Эти курсивы отнюдь 
нельзя уподобить сумнымъ иэречетямъ», какъ я предлагаю въ 
своихъ сПлодахъ раздумья». 

а) Выписки изъ журн. « Современным* (1851г.. кн. II. Слтсъ, 
стр. 271); «По крайней м*р* въ бенефисъ г-жи Самойло- 
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«вой 1 ) не было ничего слишкомъ плохого, чему недавнШ при- 
см^ръ быль въ бенефисъ Максимова; прим*ръ очень зам^чатель- 
сный въ театральныхъ л*тописяхъ 3 ) тЬмъ, что одной пьесы 
€не доиграли 3 ) всл1?дств1е ргьзко выраженнаго неодобрешя пу- 
« блики. Это случилось съ пьесою: «Фантаз1Я». 

б) Выписка изъ журн. *Пантеднъ* (1851 •., кн. I): «В%ро- 
сятно со времени существовали театра, никому еще въ голову 
«не приходило фантазги 4 ) подобной той, какую гг. У и 2 5 ) 
«сочинили для руссЁой сцены *)... Публика, потерявъ терн*- 
«ше, не дала актерамъ окончить эту комедгю и ошикала ее, 
«прежде опущенш ванавйса 7 ). Г. Мартынову оставпийся одинъ 
«на сцен*, попроси лъ изъ креселъ афишу 8 ), чтобъ узнать, 
«какъ онъ говорилъ 9 ): «кому въ голову могла придти фанта- 
«81Я сочинить такую глупую пьесу?»-— Слова его были осыпаны 



*) Это говорится о бенефис* Самойловой 2-й, который предшествовалъ 
бенефису Максимова 1-го. 

2 ) Сколько мн* известно, такихъ „летописей" вовсе не существуетъ;— 
разв* кашя-нибудь тайныя, вредныя? 

8 ) Иэъ моего объяснен1я видно, что это неправда. 

4 ) Тутъ сочинитель статьи, очевидно, полагалъ сострить, хотя бы съ по- 
мощью курсива! 

в ) Я назвалъ на афиш* автора пьесы иностранными литерами: „Т и 2" 
потому что не желалъ выдать себя, опасаясь послйдствШ по служб*. 

6 ) Чтб же дурного, что никто еще не сочиеилъ подобной фантаз1и?— 
Въ этомъ и достоинство! 

7 ) Во первыхъ, изъ курсива слова: „комеддя" видно, что сочинителю до- 
садно: зач*мъ этотъ титулъ присвоенъ моей пьес*? — ему хогЬлось бы (какъ 
и дирекщя желала), чтобы пьеса моя была названа: „шутка-водевиль"! Во- 
вторыхъ, изъ моего объяснетя уже известно, что комед1я была доифана 
до посл*двяго слова. 

8 ) Г. Мартыновъ потребовалъ афишу не „изъ креселъ", а отъ „контра- 
баса а , иэъ оркестра, какъ ему было предписано въ его роли (см. подлинную 
комедга). 

в ) Вовсе не „онъ говорилъ, а я предписалъ ему сказать это, въ роли 
Бутила-Завалдайскаго. ' 

9 

КОЗЬМА ЦРУТКОВЪ. 



130 

«единодушными рукоплескатями 1 ). Поел* такого р*шитель- 
«наго приговора публики намъ остается только ванести въ нашу 
«ЛГЬтопись одинъ фактъ 2 ); что оригинальная фантазгя удо- 
«стоилась на нашей сцен* такого паденья, съ которымъ можетъ 
«только сравниться падеше пьесы €Ремонтеры*, данной 12 
«л*тъ назадъ и составившей эпоху въ предашяхъ Александрин- 
«скаго театра 3 ). 

Только въ одномъ изъ московскихъ издатй было выказано 
бе8пристраст1в и доброжелательство къ моей комедш;— не помню, 
въ котрромъ: въ «Москвитянин*» или въ «Московскихъ В*до- 
мостяхъ»? Всяк1й можетъ узнать это самъ, пересмотр*въ вс* 
русскхе журналы и газеты за 1851 годъ. Помню, что я мыс- 
ленно приписывалъ ту статью г-ну Апполону Григорьеву, тог- 
дашнему критику въ «Москвитянин*>. Помню также, что въ 
этой стать* сообщалось глубокомысленное, но патрштическое 
зарлючеше, именно: рецензентъ хотя ее присутствовалъ въ 
театр*, и сл*довательно не зналъ содержатя моей комедш, но, 
по определенно д*йствующихъ лицъ на афиш*, отгадалъ, что 
«это произведете составляетъ р*зкую сатиру на современные 
нравы >. Спасибо ему за такую проницательность! я думаю, 
впрочемъ, что ему много помогло быстрое воспрещеше повто- 
решя пьесы на сцен*. — Съ того времени я очень полюбилъ 



х ) Тутъ явно злонамеренное перетолкование рукоилескатй публики. 
Хотя публика — толпа, но заступлюсь за нее, по привычки къ правде; пу- 
блика рукоплескала не одной этой фраз Ь, а всему монологу, съ начала до конца. 

2 ) Опять „летопись", да еще съ крупной буквы! А я уб-вжденъ, что ее 
вовсе не существуете 

3 ) Мн* неизвестна комеддя „Ремонтеры", и потому не могу судить: 
уместно ли это сравнеше? Что же касается замЬчашя, что представлеше 
моей „Фантазии" составить „эпоху въ предатяхъ Александринскаго театра", 
то хотя я не понимаю, какая эпоха можетъ быть въ „предашяхъ", однако 
не скрою (да и зач'Ьмъ скрывать!), что именно это вполне соответствовало 
бы моимъ вадеждамъ и желашямъ! 

Примгьчатя ' Е. Пруткова. 
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г. Аполлона Григорьева, даже началъ изучать его теорш литера- 
турная творчества, по его статьямъ въ «Москвитянине», и ста- 
рался применять ее къ своимъ совдашямъ; а когда я наты- 
кался на трудности, то обращался прямо къ нему за сов&томъ 
печатно, въ стихахъ. (Прим*ръ этому см. въ моемъ стихотво- 
реши: «Безвыходное подожеше», стр. 40). 

Вотъ вс% данныя для суда надъ моей комед1ей «Фантаз1я». 
— Читатель1 помни, что я всегда требовалъ отъ тебя справед- 
ливости и уважешя. Еслибъ эта комедгя издавалась не после 
моей смерти, то я сказалъ бы тебе.* до свидашя... Впрочемъ, и 
ты умрешь когда-либо, и мы свидимся. Такъ будь же осторо- 
женъ! Я съ уверенностью говорю тебе: до свиданья] 

Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11-го августа 
1860 года (аппизД). 
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ФЛЕТЛ31Я. 

Еомедгя въ одиомъ дгьйствт. 



Ошь %. г. Жемчужникова (Л. Ж.) и Толстою (графа). 



Одобряется для представленья. С.-Петербуръъ. 20 декабря 1850 г. 
Дгьйств. ст. совгьтникъ Тедерштернъ. 



ДЪИСТВУЮЩШ ЛИЦА. 



Аграфена Панкратьевна Чупурлина, бога- 
тая, НО Самолюбивая Старуха Г-^а Громова. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА, вЯ ВОСПИТаннИЦа. . . . Г-лса /1евк*евв. 

Адамъ Карловичъ Либенталь, молодой нй- 

мецъ *) не безъ резвости р. Марковещ^й. 

вЕМИСТОКЛЪ МИЛЬТ1АД0ВИЧЪ Разорваки, че- 

ДОВ'ЬКЪ ОТЧаСТИ ЛукаВЫЙ II ВЕРОЛОМНЫЙ Г- Даратыгинъ 2. 

Князь **) Касьянъ Родтоновичъ Батогъ- 

БАТЫЕВЪ, ЧелОВ'БКЪ, ТОргуЮШДЙ МЫЛОМЪ ... Р. рруса^овъ. 

Мартынъ Мартыновичъ Кутило-Завалдай- 

СК1Й, ЧелОВ'БКЪ ПРИЛИЧНЫЙ . Р. ДОартыновъ. 

Георпй Алекса ндровичъ Безпардонвый, 

ЧелОВ'БКЪ ЗаСТ^НЧИВЫП у. Смирновъ 2. 

бирсъ Евген1ЕВИчъ Миловидовъ, челов-вкъ 

прямой р. 7 олчвновъ 1. 

Акулина, нянька. 

Фанта31Я, моська. 

Пудель. 

Собачка, малаго размера. 

Собака, датская. 

Моська, похожая на Фантазш. 

Незнакомый бульдогъ. 

Кучера, повара, ключницы и казачки. 



Безъ ръчей ***), 



*) Слово „нъмецъ" было заменено въ афишъ словомъ: „челов^кь". 

**) Титулъ „князь" быль исключенъ цензоромъ и въ перечнъ действ у- 
ющихъ лицъ, и повсюду въ текст*. 

***) Эти дъйствуюдця лица „безъ р^чей" не были одобрены цензоромъ 
въ перечне д-вйствующихъ лицъ.— Примгьчангя К. Пруткова. 
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Д*вйств1е происходитъ на дач-Ъ Чупурлиной. — Садъ. Направо отъ зрителей 

домикъ, съ крыльцомъ. Посреди сада (въ глубине) бесвдка, очень узенькая, 

въ вид-б будки, обвитая плющомъ. На бесвдк*Б флагъ, съ надписью: Что наша 

жизнь? Передъ бесвдкой цв-ьтникъ и очень маленькш фонтанъ 7 



ЯВЛЕН1Е I. 

По иодняаш занав-Ъса: РАЗОРВАКИ, князь БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ, МИЛО- 

ВИД0ВЪ,КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й, БЕЗПАРДОННЫЙ и ЛИБЕНТАЛЬ 

ходятъ, молча, ввадъ и впередъ, по разнымъ направлешямъ. Они въ сюр- 

тукахъ или во фракахъ.- Довольно продолжительное молчаше. 

КУТИЛ 0-3 А В А Л ДА Й С К I Й — вдругъ останавливается и 

обращается къ прочииъ. 
Тсъ! тсъ! тсъ!.. 

В СВ — остановившись. 

Чтб такое?! чтб такое?! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Ахъ, тише! тише!.. Молчите!.. Стойте на одномъ м*ст*!.. 
(Прислушивается). Слышите?., часы бьютъ! 

Вов подходятъ къ Кутило-Завалдай- 
скому, кром'в Безпардоннаго, который 
стоить, въ задумчивости, вдали отъ про- 

\ Ч-ИХЪ. 

РАЗОРВАКИ — смотритъ на свои часы. 
Семь часовъ. 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й— тоже смотритъ свои часы. 

Должно быть, семь; — у меня половина третьяго. Такой стран- 
ный корпусъ у нихъ;— никакъ не могу сладить! 
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В С -В — кром$ Либенталя, смотря на часы. 
Семь часовъ! 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Я не ввядъ съ собою часовъ; ибо (въ сторону) счастливые 
часовъ не еаблюдаютъ! 

РА80РВАКИ. 

Давно желанный и многожданный часъ!.. Вотъ, мы вс* зд'Ьсь 
собрались; но кто же изъ насъ, здЪсь присутствующихъ жени- 
ховъ, — кто получить руку Лиэаветы Нлатоновны?.. Вотъ вопросъ! 

В СВ — задумавшись. 
Вотъ вопросъ! 

БЕЗПАРДОННЫЙ — въ сторону. 

Ливавета Платоновна, Лизавета Платонов на!.. Кому ты до- 
станешься? Ахъ! 

РАЗОРВАКИ. 

Пока еще не пришла старушка, въ рук* которой наша не- 
веста, мы... 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Мы тщательно осмотримъ другъ друга; все ли прилично и 
все ли на своемъ м*ст*1 Женихи, в*дь, должны... Господийъ 
Миловидовъ!.. (указываешь на ею жилетъ) — у васъ несколько 
нижнихъ пуговицъ не застегнуто! 

миловидовъ — не застегивая. 
Я знаю. 

РАЗОРВАКИ. 

Господа! я предлагаю, пока старушка еще не пришла, со- 
чинить ей пр1ятный комплимента, въ форм* красиваго куплета, 
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и сп*ть, какъ обыкновенно въ водевиле какомъ-нибудь поютъ 
на сцен* актеры и актрисы! 

всъ. 
Пожалуй... пожалуй... сочинимъ! сочинимъ! 

РА80РВАКИ. 

Для этого сядемъ по мЪстамъ. Садитесь вс* по мЗгстамъ! 

Разорваки садится на скамейку; Без- 
пардонный — на другую; князь Батогъ-Ба- 
тыевъ и Кутию-Завалдайск1Й— на траву; 
Мидовидовъ уходить въ беседку; Либен- 
таль вынимаетъ изъ кармана бумажникъ 
и карандашъ и взл4заетъ на дерево. 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Зд*сь поближе къ небесаыъ! 

РАЗОРВАКИ. 

Ус*лись?Начнемь!.. (Подумавъ.) — «Вотъ куплеты»...— Господа, 
риему! 

ЛИБЕНТАЛЬ — съ дерева. 
Разогреты! 

миловидовъ — изъ бесвдки. 
Почему же разогреты?! 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Неподдельными нашими чувствами разогреты. 

РАЗОРВАКИ. 

Я лучше васъ всЬхъ понимаю поэзш: я — челов'Ькъ южный, 
изъ Нйжина. 
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КН. БЛТОГЪ-БЛТЫЕВЪ. 

Я изъ Казани. 

РЛ80РВЛКИ. 

Не перебивать!.. Слушайте: сВотъ куплеты — Мы, поэты,— 
Въ вашу честь,— написали вмЪсгб»... 

ыиловидовъ. 
с Написали вмЪсгЬ — Въ этомъ лЪсЬ». 

РАЗОРВАКИ. 

Это не риема! 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Это садъ. 

ыиловидовъ. 

Ну: «Въ этомъ сад*!» 

РА80РВАКИ. 

Не перебивать!..— «Написали вм*ст*,— На своемъ всякъ м*- 
ст*,— Насъ эд*сь шесть». — Вотъ это такъ!.. Дал*е: — сМы васъ 
энаенъ>... Ахъ! идетъ!.. Аграфена Панкратьевна идетъ!.. Ну, 
нечего дФлать!.. Такъ, какъ есть, каждый на своемъ м*ст*, 
давайте пить. Я начинаю! 

ЯВЛЕ81Е II. 
ТЬ ЖЕ и ЧУПУРЛИНА съ ДИЗАВЕТОЙ. 

ЧУПУРДИНА СЪ ЛИЗАВЕТОЙ сходдтъ съ 

крыльца въ садъ. Чупуршна ведетъ на 
ленточке моську. Женихи сидятъ нам&- 
стахъи поютъ на голосъ: «Ггбгв 1асцие8» 
Разорваки начинает*. 



ВСВ — поютъ. 

Вотъ куплеты 

Мы, поэты, 

Въ вашу честь, (Ы$) 
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Написали вм*ст*, 
На своемъ всякъ мйсгЬ; 
ЗдЪсь насъ шесть! 
Насъ зд'Ьсь шесть! 

Аграфена Панкратьевеа и Лизавета 
Платоновна смотрятъ съ удиыешемъ 
во вс4 стороны. 

РАЗОРВАКИ. 

Господа, второй куплетъ экспромтомъ; — каждый давай свою 
риему!— Я начинаю! 

Поютъ, каждый отдельно, по одному 
стиху, въ слъдующемъ порядке. 

РАЗОРВАКИ. 

Мы васъ знаемъ — 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Ублажаемъ — 

КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Услаждаемъ — 

МЙЛОВИДОВЪ. 

Занимаемъ — 

ВБ8ПАРД0ННЫЙ. 

Сохраняема — 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Забавляемъ! 

РАЗОРВАКИ. 

Довольно... довольно!.. 
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ВСФ — хоройъ. 

Всяк1Й часъ! 
Всяюй часъ!.. 

РАЗОРВАКИ — прододжаетъ п-Ьть одинъ. 
Вы на насъ взгляните! 

миловидовъ — тоже. 
И насъ обнимите! 

ВСФ — хоромъ. 

А мы васъ! 

А мы васъ! 

При последнем* стих*, вей идутъкъ 
Аграфен* Данкратьевн-в, съ распростер- 
тыми объяпями. 

ЧУПУРЛИНА. 

Благодарю васъ, благодарю васъ! 

ЛИББНТАЛЬ — б4житъ впервдъ другихъ. 

Милостивая государыня, почтенная Аграфена Панкратьевна! 
лестная для меня маменька! 

КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Почтеннейшая Аграфена Панкратьевна! 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Благодетельница! 

РА80РВАКИ. 

Такая благодетельница, что просто... ухъ!.. ц*ловалъ бы, да 
и только! 
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КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — въ сторону. 

Кавдя у этого грека все сильныя выражетя!.. Совс&мъ не 
умнеть себя удерживать. 

Безпардонный подходить, отворяетъ 
ротъ, но отъ внутренняго водненм не. 
можетъ сказать ничего. 

МИЛОВИДОВЪ — перебивая выразительные зна- 
ки Безпардоннаго. 

Ну, чтб же, матушка!., надумались?— Вотъ, мы вс* на-лицо. 
Кто же изъ насъ лучше? — говорите!.. Да ну-же, говорите! 

чупурлина.. 

Тише, мой батюшка, тише! Вишь, какой вострый, какъ 
приступаете!.. Моя Лизанька не какая-нибудь такая, чтобъ я 
ее вотъ такъ взяла, да и отдала первому встречному! Я своей 
Лизанькой дорожу! {Гладитг моську.) Она мн* лучше дочери... 
Я не отдамъ ее какому-нибудь фанфарону! (Окидываешь Ми- 
ловидова глазами съ ноъъ до головы.) Небось ты, батюшка, все 
на бадахъ разныя антраша выкидывалъ, да кавде-нибудь тру- 
фели жевалъ подъ сахаромъ; а теперь — спустилъ денежки, да 
и востришь зубы на Лизанькино приданое?! Е№тъ, батюшка, 
тпрруИ. Пусть-ка прежде каждый изъ васъ скажетъ: какгя у 
него есть средства, чтобы составить ея счастье? (Гладитг мось- 
ку,)— к безъ этого не видать вамъ Лизаньки, какъ своей по- 
ясницы. 

МИЛОВИДОВЪ— въ сторону. 

Вишь, баба! Вишь, какая баба! 

ЛИББНТАЛЬ- — къ МОСЬК'Ь. 

Усиньки, усиньки, тю, тю, тю... 
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МИЛОВИДОВЪ — къ Чупурлиной. 

Средства будутъ! 

чупурлина. 
Кавдя, мой батюшка? 

МИЛОВИДОВЪ. 

А приданое-то? Какъ получу его, такъ будутъ и средства! 
И ч*мъ больше приданое, тЬмъ больше средства! 

чупурлина. ' ; 

Ну, вотъ! я такъ и знала. Фанфаронъ, просто фанфаронъ; 
что его слушать! (Къ Кутило-Завалдайскому.) Ну, а ты, батюшка? 

ЛИБЕНТаЛЬ — къ Чупурлиной. 

Маменька, позвольте: кажется, моська заступила за ленточку 
л*вою ножкой? — клянусь вамъ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Спасибо, батюшка... (Снова обращается къ Кутилу-Завалдай- 
скому.) Ну, а ты, Мартынъ Мартыновичъ? 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Сударыня, позвольте васъ ув*рить, что, вступивъ въ бракъ 
съ Лиэаввтой Платоновной, я всегда буду соблюдать при- 
стойность... 

4 ЧУПУРЛИНА. 

Н*тъ, я не о томъ... Как1я у тебя надежды? Есть ли у 
тебя фабрика? 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Н*тъ-съ, фабрики не им*ю. 
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ЧУПУРЛИНА. 



Ну, такъ какъ же? 



КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й. 

У меня, сударыня, бодЪе нравственный капиталъ. — Вы 
на это не смотрите, что мое такое имя: Кутило-Завалдайскй. 
Иной подумаетъ и Богъ знаетъ что! А я совсЬмъ не то! Это 
мой батюшка былъ такой; и вотъ дядя есть еще; а я — н*тъ. 
Я — челов*къ целомудренный и стыдливый *). Меня даже хо- 
тели сделать брантмейстеромъ **). 

ЧУПУРЛИНА. 

Фу, ты, фанфаронъ!— право, фанфарон ъ! фанфаронь, фан- 
фаронъ да и только!.. (Обращается къ кн. Батогъ-Батыеву.) 
Авось ты, батюшка, посолидн*е. Посмотримъ, ч*мъ ты соста- 
вишь счастье Лизаньки? 

КН. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Большею частью мыломъ... {Вынимаешь изъ кармана куски 
мыла.) У меня вдЬсь для вс*хъ (раздаешь). Вамъ, сударыня, 
для рукъ; а этимъ господамъ— бритвенное. (Къ Миловидову.) Вамъ, 
кром^ бритвеннаго, особенный кусокъ— для рукъ. 

МИЛОВИДОВЪ — принимаетъ съ благодарностью, 
но смотритъ на свои руки при» 
стально. 
Благодарю! 

ЧУПУРЛИНА. 

Благодарствуйте, княэь. (Обращается къ Разорваны.) Ну, 
тебя. Оемистоклъ Мильтаадовичъ, я не спрашиваю. Видь ты не 
въ самомъ же Д'Ьл'Ь вздумалъ жениться на Лизаньки? Гд* теб*?! 



*) Зд'Ьсь цензоръ вычеркнулъ слово: „целомудренный"! н написалъ: 
„нравственный". 

*•) Эти слова: „Меня даже хотели сделать брантмейстеромъ"— вычерк- 
нуты цензоромъ. — Примгьчангя Е. Пруткова. , 
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РАЗОРВАКИ. 

Н4тъ-съ, я не шучу. Серьезно прошу руки Ливаветы Пла- 
тоновны! Я происхождешя восточнаго, чедовЪкъ южный; у 
меня есть страсти! 

ЧУПУРЛИНА. 

Неужто?.. Но каюе же у тебя средства? 

РАЗОРВАКИ. 

Сударыня, Аграфена Панкратьева! Я челов'Ькъ южный, 
положительный. У меня н*тъ несбыточныхъ мечташй. Мои 
средства ближе къ действительности... Я полагаю: занять ка- 
питалъ... въ триста тысячъ рублей серебромъ... и сделать одно 
И8ъ двухъ: или пустить въ ростъ, или... основать мозольную 
лечебницу... на большой ног*! 

ЧУПУРЛИНА. 

Мозольную лечебницу? 

РАЗОРВАКИ. 

На большой ног*! 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб-жъ это? На как1Я-жъ это деньги?.. Нешто на Лизань- 
кино приданое? 

РАЗОРВАКИ. 

Я сказал ъ: занять капиталъ, въ триста тысячъ рублей се- 
ребромъ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Да у його же занять, батюшка? 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. Ю 
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РА80РВАКИ. 

Подумайте: триста тысячъ рублей серебромъ! — Это милдюнъ 
ыа ассигнащи! 

ЧУПУРЛИНА. 

Да кто теб* ихъ дастъ? В'Ьдь это, выходить, ты говоришь 
пустяки! 

РАЗОРВАКИ. 

Миллюнъ пять десять тысячъ на ассигнащи! 

ЧУПУРЛИНА. 

Пустяки, пустяки! и слышать не хочу! — Г-нъ Беэпардон- 
ный, вы чтб? 

БЕЗПАРДОННЫ Й — встрепенувшись. 

Сударыня... извините... я надЬюсь... не щадя живота своего... 
не щадя живота своего *)... для Лизаветы Платоновны... до 
последней капли крови!.. 

л и в Е нт А л ь — перебивал. 

Маменька, послушайте! — лучшее средство есть: трудолюб1б, 
почтете къ старшимъ и бережливость! Почтете къ старшимъ, 
трудолюбге... {нагибается къ моськгь). 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб ты, батюшка, на ней уяидЁлъ? 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Маменька, ушко завернулось у Фантазш. 



*) Цензоръ И8м1шилъ: вместо славянскаго „живота своего", поставилъ 
„жизни своей". — Но видь о „живот*" говорятъ не только въ молитвахъ 
но и тогда, когда „кладутъ его на алтарь отечества". Почему же непри- 
лично говорить о немъ въ театр*?— Примгьчаиге К. Пруткове. 
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ЧУПУРЛИНА— полугромко. 

Въ зтомъ молодомъ человек* есть прокъ. 

ЛИБЕНТАЛЬ — продолжаетъ ласкать моську. 
Усиньки, тю, тю, тю, фить, фить, фить!.. 

ЧУПУРЛИНА — попрежнему. 
Онъ хорошо изъясняется. 

ЛИБЕНТАЛЬ — къ мось**. 

Фить, фить, фить, тю, тю, тю!... 

ЧУПУРЛИНА — Либенталю. 
Спасибо теб* за то, что ты такой внимательный. 

• миловидовъ. 

Ну, чтб же, матушка; довольно наговорились про всякШ 
ввдоръ!.. Пора, братецъ, сказать: кто иаь насъ лучше? 

ЧУПУРЛИНА. 

Тише, тише, мой батюшка!.. Вишь, какъ опять приступаете 
Такъ и видно, что цЪлый в*Ькъ игралъ на гитар*. 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — ВЪ сторону. 

Миловидовъ д*йствуетъ неприлично. 

миловидовъ. 
Да пора же кончить. 

РА30РВАКИ. 

Мшшонъ пятьдесятъ тысячъ на ассигнация! 

10* 



148 

ЧУПУРЛИНА. 

Да, нечего говорить: вс*хъто васъ толковее Адамъ Карлычъ. 

РАЗОРВАКИ — беретъ Чупурливу въ сторону. 

Сударыня, принимая въ васъ живейшее участие, я долженъ 
вамъ скаэать, что однажды Адамъ Карлычъ на Крестовскомъ... 
(Шепчешь ей на ухо). 

ЧУПУРЛИНА. 

Какъ! возможно ли?! Каюя гадости!.. Адамъ Карлычъ! 
Адамъ Карлычъ!.. поди-ка сюда!.. Правда, что ты однажды на 
Крестовскомъ?... (Шепчешь ему на ухо). 

ЛИБЕНТАЛЬ. — съ ужасомъ. 

Помилуйте, маменька! никогда на свит*!.. 

ЧУПУРЛИНА. 

Ну, то-то; я такъ и думала!.. Видишь Эемистоклъ Мильзда- 
довичъ, это былъ не Адамъ Карлычъ. Это кто-нибудь другой. 

РА80РВАКИ — ей. 

Действительно, это, кажется, былъ Миловидовъ. 

ЧУПУРЛИН А — къ Либентал ю. 

Ну, Адамъ Карлычъ, — коли ты понравишься Лизаньк*, то 
бери ее; и д*ло съ концомъ! Поди, объяснись съ ней. Она зд*сь 
гд'ё-то въ саду. — Прощайте, родимые. Спасибо вамъ за честь. 
(Особо кь кн. Батогь Башыеву), Прощайте, князь; благодар- 
ствуйте за мыло. 

Женихи уходятъ. Чупурлина остана- 
вливаетъ Разорваки. 
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ЧУПУРЛИНА. 

Ты, батюшка, погоди немного. Я не совсЪмъ поняла, чтб 
ты мн* сказалъ насчетъ мозольной фабрики? 

РАЗОРВАКИ. 

Мозольной лечебницы! 

ЧУПУРЛИНА. 

Да, бишь, лечебницы!.. Какъ же это ты полагаешь? 

РАЗОРВАКИ. 

Очень просто!.. Во-первыхъ, я занимаю капиталъ въ триста 
тысячъ рублей серебромъ... (Уходятъ разговаривая). 

ЯВЛЕН1Е III. 

ЛИБЁНТАЛЬ, потомъ ЛИЗАВЕТА. 

Либенталь скачетъ нисколько времени 
модна на одной ног*. 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Ахъ, вотъ она!., вотъ она!., идетъ и несетъ цв*Ьты!.. Начну! 

* Лизавета Платоновна проходить съ 
цветами, не замечал Либеаталл. 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Лизавета Платоновна!.. Я говорю: Лизавета Платоновна! 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Ахъ, здравствуйте, Адамъ Карлычъ. 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Лизавета Платоновна, гд* вы покупаете ваши косметики? 
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ЛИ8АВБТА ПЛАТОНОВНА. 

Кашя это? 

ЛИВЕНТАЛЬ. 

Подъ этимъ словомъ я разумею: духи, помаду, мыло, о-де- 
лаванъ и бергамотовое масло. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Въ гостиномъ двор*, выключая казанское мыло, которое, съ 
н-Ькоторыхъ поръ, поставляетъ мн*, большею частью, княэь 
БатогЪ'Батыевъ. Но зач^мъ вы это спрашиваете? 

ЛИБЕНТАЛЬ — подойдя къ ней близко. 

ЗатЬмъ, что отъ васъ гораздо пр1ятн*е пахнетъ, нежели 
отъ этихъ самыхъ цв*товъ! (Въ сторону). Она засмеялась!.. 
(Ей). Лизавета Платоновна! я сейчасъ объяснилъ дражайшей 
Аграфен* Панкратьевн* ц1зль моей жизни и средства моего су- 
ществ ов а шя!.. Я обнажи лъ передъ ней — клянусь вамъ! — всю 
душу мою и вс* изгибы моего чувствительнаго и стремяща- 
гося къ известному предмету сердца... Я ей сказалъ о себФ, и 
упомянулъ о васъ... Она выгнала вс*хъ вонь... а мн* прика- 
зала идти къ вамъ. Я иду... вы сами идете!.. Безъ сомнЪшя, 
несравненная Лизавета Платоновна, я не см*ю даже думать 
объ этомъ; но Аграфена Панкратьевна мн* приказала... 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Но чтб же такое, Адамъ Карлычъ? 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

О! я обязанъ исполнить прикаваше этой преклонной особы! 
И потому, собравшись съ духомъ, говорю (падаешь на колгьни): 
Лизавета Платоновна! р*ши, душка, судьбу мою: или восхити- 
тельнымъ отв*томъ, или ударомъ!.. (Поетг, не вставая съ ко- 
лгьнь, на голосъ; *(Рип репзгего*, изъ ^Сомнамбулы*:) 
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«Елизавета, мой другъ! 
«Сладгой и странный недугъ 
«Пвреполняетъ мой духъ! 

«О теб* все твердить 

ей къ теб* все манитъ! 
«Е... 

ЛАКЕЙ — вб*гая. 

М-съ!.. м-съ!.. Фантаз1я!.. Фантаз1я!.. — Барышня, не ви- 
дали барыниной моськи? 

ЛИЗДВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Не видала. 

ЛИББНТАЛЬ — вставая съ кол*нъ. 
И я не видалъ. 

- ЛАКЕЙ— уходя. 

Фантав1я!.. Фантаз1я!.. (Уходить). 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Я продолжаю. (Становится снова на кольни и поетн) 
«Елизавета, мой другъ! 
«Ну, пораэи же мой слухъ, 
«Будто нечаянно, вдругъ, 
«Словомъ пр1ятнымъ — супругъ!» 

ЛИ8АВЕТА ПЛАТОНОВНА — тоже поетъ, продолжая 

мотивъ. 

«Ахъ, н*тъ, н*тъ... 

ГОРНИЧНАЯ — вб'Ьгая. 

Фанта81я!.. Фантаз1я!.. Барышня, барыниной моськи не ви- 
дали? 
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ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Не видала. 

ЛИБЕНТАЛЬ — вставая съ кол'внъ. 
И я не видалъ. 

ГОРНИЧНАЯ — уходя. 

Фантаз1я!.. Фннтаз1я!.. (Уходить.) 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

Вы, кажется, напали отнекиваться, Лизавета Платоновна? 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Да, я хот*ла сказать вамъ (поетъ): 

«Ахъ, н*тъ, н*тъ!.. я боюсь, 
«Ни эа что не решусь!.. 
«Я отъ страха трясусь!.. 

ЛИБЕНТАЛЬ — поетъ въ сторону. 

«Ахъ, какой она трусъ! 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

«Я боюсь, (Ы$) 
«Я страшусь, {Ыз) 
<Не р*шусь! (Ьег) 

ЛИБЕНТАЛЬ — поетъ въ сторону. 
«Ахъ, какой она трусъ! 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

«Я боюсь, 
«Я страшусь! . 
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ОБА ВМЪСТФ. 

«Она трусъ! (кг) Не р*шусь! (1ег) 

Л И БЕ В ТАЛЬ — опять падая ва колени, начи- 
наетъ пить. 

«е... 

АКУЛИНА— вб*гая. 

Хвантаз1я!.. Хвантав1я!.. Барышня, в*дь у барыни моська 
пропала! Вы не видали? 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Н*тъ, не видала. 

ЛИБЕНТАЛЬ — вставая съ код'внъ. 
И я не видалъ. 

АКУЛИНА. 

Чтб ты будешь делать?! Барыня изволить плакать; ивволитъ 
сердиться; изъ себя выходитъ; изволитъ орать во всю глотку *): 
сдайте мн* мою моську! гд* моя ХваитазхяЬ — (Уходя): Хван- 
тав1я!.. А, Хванта81я!.. (Уходить). 

ЛИБЕНТАЛ1. — опять становясь на колени. 

Я продолжаю (поешь): 

с Елизавета, мой другъ! 

«Твой неприличный испугъ 

«Напоминаетъ старухъ! 

«Между т*мъ какъ любовь 
«Все волнуетъ мн* кровь! 

«Е... 



*) Цензоръ вычеркнулъ „глотку", и написадъ „горло". 

Примгьчанге Е. Пруткова. 
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ПОВАРЪ — вбйгаетъ, въ колпак*, съ засучен- 
ными рукавади, съ кастрюлей въ 
одной рук-Ь и съ пукомъ ръ*пы въ 
другой. 
Конефуэхя!.. Конефузхя!.. Барышня, Конефу81Я не съ ваий? 

ЛИБКНТАЛЬ — вставая съ колъвъ. 
Ахъ, пошелъ вонъ!.. Прервалъ на р*шительномъ м*ст%! 

ПОВАРЪ, 

Да чЪнъ же я виноватъ, что меня послали собаку искать? 

ЛИ8АВЕТА ПДАТОНОВНА. 

Я не видала. 

ЛИБЕНТАЛЬ. 

И я не видалъ. 

ПОВАРЪ — уходя. 

Конефувхя!.. Конефуз1'я!.. (Уходить). 

ЛИВБНТАЛЬ — поетъ, стоя. 

«Елизавета, мой другъ! 
«Ну, порази же мой слухъ, 
«Будто нечаянно, вдругъ, 
«Словомъ пр1ятнымъ — 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА— робко. 

«Супругъ!» 

ЛИБВНТАЛЬ — падаетъ на волЪнн. 
Небесная Ливавета! (Цгьлуетъ ея руку). Эеирное созданье!.. 
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ЯВЛЕН1Е IV. 
ТЪ ЖЕ и ВСЯ ДВОРНЯ; а ватЬмъ ЧУПУРЛИНА. 

ЛАКВИ, ГОРНИЧНЫЯ, КАВАЧОКЪ, АКУЛИНА, ПОВАРЪ И КУЧЕРЪ — 
вбЪгаютъ съ развыхъ сторон*, крича: 

Фантав1я!.. Конефуз1я!.. Хванта81я!.. 

Лизавкта Платоновиа и Ливенталь, 
не замечая никого, смотрятъ другъ другу 
въ глаза съ любовью и нежностью.—- 
Черезъ нисколько времени вбЪгаетъ Чу- 
пурлина и кричитъ громче вс*хъ. 

ЧУПУГЛИНА. 

Фантаз1я!.. Фанта81я!.. не нашли!?. Дайте мн* мою собачку,, 
собачонку, собачоночку!.. (Наталкивается на повара) Собака!.. 
Не видишь, куда бежишь? Да что это вы всё толчетесь на 
одноиъ мйст*? а?! Въ разныя стороны бегите! и непременно 
отыщите мн^ мою собачку! 

ВСЯ ПРИСЛУГА — расходясь во всЬ сторонн, 
кричитъ въ одинъ голосъ. 

Фантазш!.. Фантаз1я!.. 

ЯВЛЕН1Е V. 
ЧУПУРЛИНА, ЛИЗАВЕТА и ЛИВЕНТАЛЬ. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА И ЛИВЕНТАЛЬ— подходить СЪ 

об'Ьихъ сторонъ къ Чупурлиной и 
робко говорятъ вмйсгв. 
Маменька!.. Маменька! 

ЧУПУРЛИНА. 

Что вамъ надобно?! Чего вы хотите отъ меня?! 
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ЛИВЕНТАЛЬ. 

Он* согласны. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА— -Чупурлиной. 

Если вы согласны,— я согласна. 

ЧУПУРЛИНА. 

Какъ?! Вс* люди ищутъ иою собаку и, какъ угорЪлыя 
кошки, б*гаютъ по разеымъ направлешямъ, — а вы?).. Что вы 
зд'Ьсь делали?!.. (Кг Лизавепмъ Платоновть). Вотъ твоя благо- 
дарность ко мн*, ва вс* мои попечешя!.. Негодная!., выбрала 
время говорить мн* про разныя гадости *), когда я не въ дух*, 
когда я плачу, терзаюсь... (Плачешь). Боже мой, до чего я 
дожила!.. На старости л*тъ не им1зть и Фантазш!.. Какое 
горестное, какое ужасное положеше!.. (Обращается кг нимъ 
обоимъ). Вонъ!.. 

ЯВЛЕН1Е VI **). 

ТЬ ЖЕ п ПРОЧ1Е ЖЕНИХИ. 

Безпардонный, Мидовидовъ, князь Ба- 
тогъ-Блтыевъ и Кутило-Злвдедайсв1Й вб4- 
гаютъ поспешно. 

ББ8ПАРД0ННЫЙ — съ безпоЕОЙствомъ. 

Съ к*мъ случилось?! 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 
Кого ПОСТИГЛО? 

КН. БАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ. 

Отчего этотъ шумъ? 



*) Цензоръ вам'Ьнилъ слово „гадости" словомъ „глупости". 
**) Это явлен1е немного сокращено противу рукописи. 

Примгьчангя К Пруткова. 
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миловидовъ. 
Съ чего такая возня?! 

РА80РВАКИ. 

Какое б*дств1в! 

чупурлина. 
Вамъ что нужно?! Зач*мъ пришли?! Что вы эдЬсь забыли?! 

БВЗПАРДОННЫЁ. 

Мы слышали крикъ. 

КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Беготню! 

миловидовъ. 
Визготню! 

РАЗОРВАКИ. 

Суетню! 

КУТИ ЛО-8А ВАЛДАЙ СК1Й. 

Темныя равсуждешя о фантазии, 

ЧУПУРЛИНА. 

Это моя собака — Фантаз1я; и вовсе не темная, а светло- 
желтая!.. Она пропала... она убежала... ее похитили! 

ЛИВЕНТАЛЬ. 

Аграфена Панкратьевна! да я сио же минуту брошусь 
искать вашу Фантазш!.. Могу васъ уверить! Я употреблю веб 
мои силы, характеръ и способности, чтобы отыскать вашу моську. 
Клянусь вамъ!.. (Обращается къ Лизавепиъ Платоновшъ). До 
свиданья, Лизавета Платоновна! (Убтаетъ). 
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ЧУ П У Р ЛИ НА — кричитъ ему всдЪдъ. 

И знай же вапередъ, Адамъ ты этакой! что нова не сыщешь 
Фантазш, не получишь ея руки!.. (Обращается ко всгьмъ жени- 
хамъ). Кто принесетъ мн* мою Фантазию, тотъ, въ награду, 
получить и приданое, и Лиэавету! Слышите? — Я въ своемъ слов* 
тверда. (Къ Лизаветгь Платоновнтъ). Пошла впередъ!!. Да ну 
асе, поворачивайся! (Уходять обгь въ домъ). 



ЯВЛЕН1Е VII. 
ВОЬ ЖЕНИХИ, кром* ЛИББНТАЛЯ. 

КН. ВАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ. 

Какое страшное событие! 

миловидовъ. 
Просто, чортъ внаетъ что! 

РА80РВАКИ. 

Неслыханныя обстоятельства! 

БЕЗПАРДОННЫЙ — самъ съ собою. 

Какъ иногда судьба!.. Кто знаетъ?.. Можетъ быть, теперь 
именно мн*?!.. Лизавета Платоновна!.. Боже, еслибъ это было 
возможно! 

миловидовъ. 

Что-жъ думать? Пойдемъ искать моську. 

КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Искать моську... Легко сказать! А гд* ее найти? Разв* 
объявить въ полищи? Ну, да Богъ энаетъ, найдутъ ли? 
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КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й— въ сторону. 

Онъ сомневается въ полищи! 

РАЗОРВАКИ. 

А если и найдетъ какой-нибудь городовой, то Аграфена 
Панкратьевна тутъ же за него и выдастъ воспитанницу! 

ВОФ — съ испугомъ. 
Н*тъ, н*тъ!.. нельзя объявлять!.. 

РАЗОРВАКИ — самъ съ собою. 
Счастливая мысль! 

кн. батогъ-батыевъ— тоже. 
Ура, придумалъ! 

безпардонный — тоже. 
Кажется, какъ будто придумалъ! 

миловидовъ — тоже. 
Обдумалъ! 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — въ сторону. 

Что бы могли придумать такге развратники?! ЗаранЬе крас- 
ною! {Старается подслушивать). 

РАЗОРВАКИ — самъ съ собою. 

Положимъ моськи не найдется... Я для Аграфены Пан- 
кратьевны достану другую собаку, гораздо лучше. Мн* И8в%- 
стенъ одинъ пудель... ЧеловЪкъ служапцй... То-есть, господинъ 
этого пуделе служапцй челов'Ькъ, чиновникъ серьезный *), мой 
искреншй другъ; онъ на все согласится... Я ему обрею... На 



*) Цензоръ вычеркнулъ слова: „чиновникъ серьезный". 

Прилтчанге Е. Пруткова. 
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что ему? Онъ пустяками не занимается; съ подчиненными та- 
кой стропи *)... Оставлю только два бакенбарда, въ род* 
полум*сяцевъ... 

КУТИЛО- ЗАВАЛДАЙ С К1Й — въ сторону. 

Вотъ оно, вотъ оно!.. Заслуженному чиновнику, можетъ 

быть, отцу семейства,— составлю только два бакенбарда»! 

• » 

КН. БАТОГЪ-БАТЫБВЪ — самъ съ собою вполголоса. 

У моей старой тетки, дЪвицы Непрочной **), есть собаченка 
не больше этой; называется: Утешительный. Его бы взять 
какъ- нибудь, да и принести Аграфен* Панкратьевы*! 

КУТИЛО- ЗАВАЛ ДАЙСК1Й— въ сторону. 

Это, выходить, онъ хочетъ обокрасть свою родную тетку? 

ВЕЗПАРДОННЫЙ — самъ съ собою вполголоса. 
Если не найду Фантазш, — я думаю, можно... Я вид^лъ одну 
моську: чрезвычайно похожа на Фантаэш!.. Просили очень до- 
рого!.. Но у меня есть порядочная бритвенница, и еще есть 
портретъ одного знамееитаго незнакомца: очень похожъ ***)... 
Все это, все это... продамъ... для Лизаветы Платоновны!.. 

миловидовъ. 
Я не стану таскаться по улицамъ за всякой дрянью! Пойду, 
поймаю что попадется, да и принесу старух*. , 

КУТИЛО - ЗАВ АЛДАЙСК1Й— самъ съ собою. 

Почему бы и мн*Ь не попробовать? Въ этомъ нЪтъ ничего 
предосудительнаго. 



* Цензоръ вычеркнуть слова: „съ подчиненными такой стропи". 
**) Вычеркнувъ слова: „У моей старой тетки, девицы Непрочной", цен- 
зоръ написалъ: „У моей тетки, старой девицы". 

***) Слова: „очень похожъ"— цензоръ вычеркаулъ. 

Примгьчаигя К. Пруткова. 
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РА80РВАКИ — отводитъ Миловидова особо. 

Знаете чтб? Ч/Ьмъ вамъ понапрасну искать, такъ лучше... 
(Шепчешь ему на ухо.) 

миловидовъ. 

Оно бы не дурно! Я даже знаю одну няньку, отъ которой 
можно достать... Только, боюсь 8ам*тятъ1 

РАЗОРВАКИ. 

Никто не заметить, решительно никто не заметить! Я го- 
товь присягнуть... Къ тому же я васъ поддержу. Ужъ положи- 
тесь на меня. 

миловидовъ. 
благодарю. Можно попробовать. Только поддержите! 

РАЗОРВАКИ. 

Ужъ положитесь на меня! (Подходить къ осталънымъ). 

ВСФ — поютъ, хоромъ, на голосъ: ссИйо, сИ- 
*о, р1апо, р1апо» , — а потомъ каждый* 
поетъ свою партш на свой особый тонъ. 

Тише, тише, осторожно 

Мы отсел* побредемъ; 

Бели что найти возможно, 

Всеконечно мы найдемъ! 

РАЗОРВАКИ — въ сторону. 

Совершенно я обрЪю 
Эти пуделю м*ста. 

КУТИЛО-8АВАЛДАЙСК1Й — тоже. 

Я заранее красною: 
Вудетъ всюду нагота! 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 11 
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КВ. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ — въ сторону. 

Къ тетк* сб*гаю нарочно *), 
Буду тетку целовать; 
Лишь бы только отъ Непрочной **) 
УгЬшительнаго взять! 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й — тоже. 

Я попробую: авось-ка 
Ей повравится моя? 

безпардонный — тоже. 

Небо! дай, чтобы та моська 
Походила на ея! 

миловидовъ — къ Разорваки. 

Опасаюсь я немного, 
Чтобы, съ помощью огня, 
Не заметили подлога. 

РАЗОРВАКИ — Миловидову. 

Положитесь на меня! 

ВСФ — хоромъ, уходя со сцены и постепенно 
удаляясь. 
Тише, тише, осторожно 
Мы отсел* побредемъ: 
Бели чтб найти возможно. 
Всеконечно мы найдемъ! 
Всеконечно мы найдемъ! 



*) Цензоръ вычеркнулъ слово „нарочно" и написалъ: „скорей". 
*•) Цензоръ вычеркнулъ слова: „отъ Непрочной", и наппсадъ сначала 
„у ней", а нотомъ: „пов'врн'Ьй".— Прамгьчанге Ж. Пруткова. 
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МАЛЕНБК1Й АНТРАКТЪ. 

Сцена несколько времени пуста. Наб-ьтаюгъ тучи. Темн'Ьетъ. Гроза. Дождь, 
в'Ьтеръ, молн1Я и громъ. — Оркестръ играетъ ту же симфоюю, какъ въ «Се- 
вильскомъ цирюльник*», въ подобномъ же случа-в. — Черезъ сцену проб-вгаеть 
моська. Несколько секундъ спустя пробътаетъ незнакомый бульдогъ, тщатель- 
но обнюхивая ея сл-вды. — Буря утихаетъ. Полумракъ продолжается. 



ЯВЛЕН1Е УШ: 

Бходятъ одинъ за другимъ: РАЗОРВАКИ, БЕЗПАРДОННЫЙ, КН. БА- 
ТОГЬ-БАТЫЕВЪ, МИЛОВИДОВЪ, КУТИЛО- ЗАВАЛДАЙСК1Й.— Они 
-ваверну ты въ плащи, съ паавинутыми шляпами, и не видятъ другь друга. 

РаЗОРВАКИ — таинственно. 
Зд'Ьсь кто-то есть! 

БЕЗПАРДОННЫЙ— тоже. 
Кто 8Д*СЬ? 

миловидовъ — тоже. 
Я!.. 

КН. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ — тоже. 

Они 8д*сь! 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й — тоже. 

Мы зд*сь! 

БЕЗПАРДОННЫЙ — тоже. 

Съ моськой? 

миловидовъ — тоже. 
Безъ моськи! 

11* 
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КН. ВАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ — таинственно. 

Безъ моськи. 

РАЭОРВаки — тоже. 

Безъ иоськи! 

БЕ8ПАРДОННЫЙ — въ сторону. 

Благодарю тебя, природа!.. Оаи беэъ мосекъ! 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й — тоже. 

Они беэъ мосекъ! 

МИЛОВИДОВЪ — громко. 

Господа! чего секретничать?! Моськи не нашли, такъ ужъ 
в*рно что-нибудь другое принесли? 

В С Ф — таинственно н поочередно. 
Принесъ!.. Принесъ!.. Принесъ!.. Принесъ!.. 

РА80РВаКИ — ко всйжъ. 

Покажемъ при Аграфен* Панкратьевн*. 

ВКЗПАРДОННЫЙ. 

Меня безпокоитъ одна мысль.— Вотъ это какая мысль... 
Какъ бы это выразить точнее? Мы всё... безъ Фантавш: ну, а 
если Адамъ Кардычъ съ Фантаз1ей? 

КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Да, оно немножко страшно. Онъ челов*къ бойюй; пожалуй, 
найдетъ! 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Да, онъ челов'Ькъ вотъ какой! (Свистишь). 
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миловидовъ. 
Дрянь! А все-таки страшно! 

РА80РВАКИ. 

Ничуть не страшно. Главное — не унывать. Ч*мъ онъ страш- 
нее насъ? Вы думаете, потому что онъ вотъ этакъ вертитъ, 
такъ, ужъ и Богь знаетъ чтб? Вздоръ, вздоръ! Онъ такой же 
челов-Ькъ, какъ и мы. Я его давно 8наю, могу совершенно 
описать его характеръ; — слушайте (поетъ): 
Либенталь не спЪсивъ, 
Аккуратенъ, учтивъ, 

Точенъ; 
Но охотникъ солгать, 
Да и любитъ болтать 
Очень! 

X О Р Ъ — повторяете. 
Очень! 

РА80РВАКИ. 

Онъ молчать не привыкъ, 
И свой держитъ языкъ 

Слабо. 
Скоро такъ говорить, 
Какъ на рынки пищитъ 

Баба. 

ХОРЪ— повторяете. 
Баба! 

РА80РВАКИ. 

Судитъ оиъ, въ простоте, 
О своей красот* 
Гордо. 
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И вполне уб*жденъ, 
Что предъ нимъ Аполлонъ 
Морда! 

X О Р Ъ — повторяете 
Морда! 

РА80РВАКИ. 

Овъ искусенъ во всемъ, 
И ему нипочёмъ 

Полька; 
А до д*ла дойдетъ, 
Лишь колонки согнетъ, — 

Только! 

х о Р ъ — повторяетъ. 
Только! 



ЯВЛЕН1Е IX. 

Т1> ЖЕ и вся ДВОРНЯ, входящая, съ разныхъ сторонъ, съ фонарями.— 
Сцена освещается отъ огня^этихъ фонарей. 

ДВОР В Я — каждый спрашиваетъ другого. 

Нашелъ Фантазию? Нашелъ Хвавтазш? Гд* Конефуз1Я? Не 
нашелъ Фантазш? Хвантаэш ве видалъ? Конефувш н*тъ? 

Увидл жениховъ, вся дворня отхо- 
дить на ваднШ пданъ сцены, где оста- 
навливается и остается тамъ все время 
освъщая сцену фонарями. 

РА80РВАКИ — къ остальнымъ женвхамъ. 

Слышите, господа? Фантазш не нашли! Стало быть, мы 
можемъ надеяться! Победа за нами!.. 
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ВСВ ЖЕНИХИ. 

Победа! победа! Моськи не нашли! . (Поютъ хоромг, на ю- 
лось: «Ьа 1;готреЫе диетёге*: 

Тргумфъ, тргумфъ, тргумфъ, тргумфъ!.. 
Гопъ, гопъ; гопъ, ай, люди!.. 
Собаки, собаки, собаки не нашли! 
Собаки, собаки, собаки не нашли! 

Не нашли! 

Не нашли! 
Не нашли, не нашли, не нашли, не нашли!.. 

Ай, люли! 

ЯВЛЕН1Е X. 
ТЪ ЖЕ и ЧУПУРЛИНА съ ЛИЗАВЕТОЙ, выбйгаюпЦя ивъ крыльца дома. 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб это? чтб это? Нашли Фантазш? Гд* она? гд* она? 

миловидовт. 
Не нашли моськи! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ в&рвары! 

ч 

РА80РВАКИ. 

Кое-что принесъ получше моськи. 

ЧУПУРЛИНА. 

Лучше Фантаэш? — Варвары! 

КН. БАТОГЪ-БАТЫВВЪ. 

Будетъ гораздо пргятн'Ье. 
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ЧУПУРЛИВА. 

Какую-нибудь дрянь? 

КН. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Она не 8наетъ, чтб говорить, и легкомысленно порочить УгЬ- 
шительнаго. 

ВЕ8ПАРДОННЫЙ. 

Право, будетъ почти такъ же хорошо. 

миловидовъ. 
Будетъ почище! 

ЧУПУРЛИНА — къ Разорвакя. 
Покажи, батюшка, чтб у тебя? 

РА80РВАКИ — скидывал съ себя шинель и по- 
казывая пуделя. 
Вотъ чтб! 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб это, батюшка?! скорее на барана похоже!.. Ну, видано 
ли, слыхано ли, чтобы этакое могло стоить Фантавш?! Фу! Право, 
сказала бы неприличное слово, да въ пятницу *) какъ-то со- 
вестно!.. А какъ его зовутъ, батюшка? 

РАЗОРВАКИ. 

Космополитъ, сударыня! 

чупурлина. 
ЧЪмъ палить? 

РА80РВАКИ. 

Нич*мъ; просто: Космополитъ. 



*) Ценворъ вычеркнул ь слово: „въ пятвицу*. 

Примгьчанъе Е. Пруткова. 
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ЧУПУРЛИНА. 

А штуки д*лавтъ? 

РАЗОРВАКИ. 

Д*лаетъ разныя штуки. Хотите, сударыня, онъ вамъ вско- 
чить на шею и стащить съ васъ чепчикъ? 

ЧУПУРЛИНА. 

Е№тъ, не хочу. Вотъ, выдумалъ чтб! На какую пакость 
вышколилъ своего... Какъ, бишь, его? 

РА80РВАКИ. 

Космополит*, сударыня! 

ЧУПУРЛИНА. 

Своего... пуделя! (Обращается нъ кн. Батогъ-Батыеву). Ну, 
а у тебя чтб? 

КН. БАТОГЪ-БАТЫВВЪ — скидывая съ себя шинель 

и показывая весьма ма- 
ленькую собачонку. 
А у меня вотъ чтб! Известный Утешительный, принадле- 
жащ1й родной моей тетушке, д*виц15 Непрочной *). 

ЧУПУРЛИНА. 

Постой, батюшка: дай очки одЪть... Экой мелкШ!.. Какъ зо- 
вутъ? 

КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. . 

Утешительный. 

ЧУПУРЛИНА **). 

А какой породы? 



*) Слова: „д'бвицб Непрочной" — вычеркнуты дензоромъ. 
**) Этого вопроса Чупурлиной и ответа на него кн. Батогъ-Батыева 
не оказывается въ театральной рукописи.— Примгьчангя К. Пруткова. 
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КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Мужеской, сударыня. 

ЧУПУРЛИНА. 

Штуки дфлаетъ? 

КН. БАТОГЪ-БАТЫВВЪ. 

Бываетъ-съ... Большею частью на креслахъ *). 

ЧУПУРЛИНА. 

Немножко маловатъ. Вотъ хоть бы настолько былъ побольше... 
(Обращается кг Кутилп-Завалдаискому). Ну, а у тебя чтб? 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й— скидывая съ себя ши- 
нель, показываешь дат- 
скую собаку съ наморд- 
никомъ. 
Самая чистейшая моська! 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб это эа уродъ?! Да какъ ты см1злъ съ этимъ приступать 
ко мн*?— Разв* бываютъ этаюя моськи? 

КУТИЛО-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Сударыня, см*го васъ уверить, что это самая наичисгЬй- 
шая моська! Вамъ, можетъ быть, странно, что она такая боль- 
шая? Но на это я вамъ доложу, что между моськами бываютъ 
болышя и маленьвдя, какъ между людьми. Вотъ, напримЪръ, 
князь Ватогъ-Ватыевъ малъ; а г-нъ Миловидовъ и г-нъ Разо- 
рваки велики; между т*мъ они веб трое — люди. Такъ точно и 
моськи! 



*) Словъ: „Большею частью на креслахъ 4 *— недостаетъ въ театральной 
рукописи. -г Примгьчанге К. Пруткова. 
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ЧУПУРЛ0НА. 

Дичь, дичь!— ты говоришь дичь, батюшка!.. Князь и Мило- 
видовъ— совс*мъ другое! А какъ эовутъ твою уродииу? 

ВУТИЛО-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Фифи. сударыня. 

ЧУПУРЛИНА. 

Штуки д*лаетъ? 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Въ пять минутъ съ*даетъ десять фунтовъ говядины, давитъ 
волковъ, снимаетъ шляпы и поливаетъ цв*ты *). 

ЧУПУРЛИНА. 

Дичь, дичь!.. На что мн* этакая собака? У меня есть са- 
довникъ **). (Обращается къ Миловидову). Ну, а ты, батюшка? 

МИЛОВИДОВЪ — скиднваетъ съ себя шинель и 
показываетъ большую игрушеч- 
ную собаку, въ шерсти, съ ме- 
ханикой. 

Вотъ мое!— Смотрите только издали! 

в св. 
Чтб этоИ чтб это?! 

ЧУПУРЛИНА. 

Чтб это? никакъ игрушка? 

МИЛОВИДОВЪ. 

* Подберите фалды!.. Смотрите издали!.. 



*) Цензоръ зычеркнулъ слова: „поливаетъ цвйты". 
**) Слова: „у меня есть садовникъ а — тоже вычеркнуты ценэоромъ. 

Примгьчангя Е. Пруткова. 
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ЧУПУРЛИНА. 

Чтб ты, съ ума сошелъ? 

миловидовъ. 
Говорю вамъ: подберите фалды!.. Онъволъ до чрезвычайности. 

ЧУПУРЛИНА. 

Фуй, кашя гадости!.. *) Фуй!.. Игрушка!.. 

миловидовъ. 

Шзтъ, не игрушка, а моська!.. И имя не игрушечье, а со- 
бачье, — называется Венеръ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ, ты безстыдникъ! **) Да какъ у тебя яэыкъ поворо- 
тился говорить этакое! ***) 

миловидовъ. 

Чтб?! Небось на попятный дворъ! Какъ получила моську, 
такъ Лизаветы жаль стало?! Н*тъ, брать, атанде! — Вотъ теб* 
Фанта81я, давай Лизавету! (Потихоньку къ Разорваны). Да ну-же, 
поддерживайте! 

РАЗОРВАКЙ — громко. 

Игрушка! просто игрушка! • 

ВСВ — кромй Миловидова. 

Просто игрушка!.. Какая Фантаэгя!.. Какая Фанта81я!.. Просто 
игрушка! 



*) Цензоръ вычеркнулъ слово: „гадости", написалъ: „глупости". 
**) Слова: „Ахъ, ты безстыдникъ"— вычеркнуты цеазоромъ. 
***) Вместо слово „этакое", ценаоръ написалъ: „этакой вздоръ". 

Примгьчапгя 2Г. Пруткова. 
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миловидовъ. 

* Ну, положимъ, игрушка! Эка 6-Ьда!.. Разве я какой взяточ- 
ввкъ, чтобъ на живыхъ собакъ деньги тратить?. {Отводить 
Рюорваки вь сторону). А в*дь это подло!., вы же присоветовали! 

ЧУПУРЛИНА. 

Прочь, /прочь!,. (Кь Безпардонному). Ну, батюшка, вы чтб! 

БЕ ЗП АР ДОНН ЫЙ- молча, изъподъ шинели, по- 
казы ваетъ ей моську. 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ, Боже 4 мой!.. Да ;это ужъ не она ли?1 Она!.. Она1.. 
Фанта81Я? 

БЕЗПАРДОННЫЙ. 

• Н'Ьтъ, не она... но... (Сь чувствомъ подавая ей моську). Агра- 
фена Панкратьева!.. 

ЧУПУРЛИНА. 

? Не она?1.. Врешь!.. Да какъ же она похожа на нее!., две 
капли воды моя Фантаз1я!.. Благодетель мой, — ты согласенъ 
мне отдать ее? з 

БЕ8ПАРДОННЫЙ — дрожа. 

Съ у... съ у... съ удовольств1емъ! (Отдаешь ей моську). 

V ЧУПУРЛИНА. 

Родной ты мой! (Цгълуеть моську и плачешь). Такъ вотъ же, 
возьми: вотъ 'тебе Лизан ька моя! 

БЕ8ПАРДОННЫЙ — задыхаясь отъ радости. 

Чтб... чтб... чтб... чтб я слышу? 
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ЧУПУРЛИНА. 

Ты, в*рно, дружокъ, на ухо тугъ. {Кричишь ему на ухо). 
Говорю: ты подари лъ мн* собаку, а я дарю теб* Лизаньку, съ 
приданымъ! 

БЕЗПАРДОННЫЙ. 

Аграфена... Лизавета... Агра... Агравета!.. Лиэафена!.,. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Маменька!., вы шутите? 

чупурлина. 

Я шучу?.. Съ чего ты это веяла?! Что ты ослепла, что-ли?! 
Али въ разсудк* помешалась?.. Ты видишь это или н1иг*>? 
{Показываешь ей моську). Взявши собаку, мой первый и свя- 
щенный долгъ *)— отдать тебя. % 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Маменька, — это безраэсудно!.. 

ЧУПУРЛИНА. 

Ты еще ругаешься?!., 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА — становясь передъ нею 

на колыши. 
Маменька!.. 

БЕЗПАРДОННЫ Й — подходить къ ЛиэаветЪ Пла- 
тоновн* и тоже становится 
возл-Ь нея'на колени. 
Лизавета Платоновна! . 



*) Цеезоръ вычеркыулъ слово „священный". 

Лримгьчанге К. Пруткова. 



175 

ЧУПУРЛИНА — къ ЛнзавегЬ ПлатоновнЪ. 

Оставь меня! (Указываешь ей на Безпардоннаю). Слушай, 
чтб онъ теб* говоритъ. 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА ВЕ8ПАРД0ННЫЙ 
говорлтъ другъ другу одновременно, стоя на колФняхъ. 

Послушайте!., все вависитъ Послушайте!., все эависитъ 

отъ васъ!— откажитесь отъ ме- отъ васъ; — не отказывайтесь 

ня!.. Вы челов"Ькъ благород- отъ меня!.. Вы добры, какъ 

ный!.. Я васъ знаю!.. Отка- ангелъ!.. Я васъ знаю!.. Не 

житесь отъ меня!.. Умоляю, отказывайтесь отъ меня!.. Умо- 

заклинаю васъ! ляю, заклинаю васъ! 

ЧУПУРЛИНА. 

Ну, перестань, Лизанька! Ты и меня растрогала... я сама 
плачу! 

Становится сзади ихъ на колени и 
нлачетъ. Все проч1е тоже преклоняютъ 
колени и вынимаютъ носовые платки. 

ЧУПУРЛИНА — благословляя Лизаньку и Без- 
пардоннаю. 

Будьте счастливы... благословляю васъ!.. (Обращается къ 
мосъкть). Мосинька моя!.. Мосинька! 

ЯВЛЕН1Е XI. 
ТЬ ЖЕ и ЛИБЕНТАЛЬ. 

ЛИББНТАЛЬ — за сценой кричитъ, прибли- 
жаясь. 

Нагаелъ! Нашелъ! Нашелъ! 

Все, оставаясь на кол'вняхъ, пере- 
стаютъ илакать и слушаютъ внимательно- 



176 

ЛИБВНТАЛ ь— вбътаетъ, держа моську обеими 
руками. 
Нашелъ!.. Нашелъ!.. (Падаешь, споткнувшись, встаешь, плюешь 
на то лгьсто, гдгъ упаль, и затгьмь выбтаеть на авансцену, по- 
казывая всгьмь моську), Нашелъ!.. Нашелъ! 

• Общее изумлеше. Разорвали, Мило- 

видовъ, князь Батогъ-Батыевъ и Кутило- 
Завалдайсый встаютъ и подходятъ къ 
Либенталю съ любопнтствомъ. 

ЛИБЁНТАЛЬ. 

Аграфена ПанЕратьевна!.. Моська!.. Лизавета Плато новна!.. 
Моська? 

ЧУПУРЛИНА. 

Ахъ! (Бросаешь моську Безпардоннаю и падаешь вь обморокь). 

ЛИЗАВЕТА ПЛАТОНОВНА. 

Ахъ! (Падаешь вь обморокь рядомь сь Чупурлиной, но вь дру- 
гую сторону). 

Безпардонный, испуганный, неподвиж- 
ный, остается на кол'Ьилхъ. Либенталь 
владеть Фантаз1ю въ объяпя Чупурли- 
ной, а саиъ бросается къ Лизавегв Пла- 
тонове*, дабы привести ее въ чувство. 

РА80РВАКИ — къ остальными 
Старуху-то и бросили совсФмъ. 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й — показывая на людей, сто- 
ящи хъ съ фонарями. 
Они вс* заняты... Челов*колгоб1е требуетъ, чтобъ мы ока- 
зали ей помощь. 

Р&зорваки, Мил о видовъ, кн. Батогъ- 
Батыевъ {и Кутило-Завалдайскш подхо- 
дятъ къ фонтану, черпаютъ воду въ шля- 
пы и фуражки и выливаютъ ее на Чу- 
пурлину. 
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ЧУПУРЛИВА — приподымаясь, но 
вал на ноги. 



Кто это?.. ЗачЪмъ я вдйсь?.. Отчего я мокра?.. Чтб со много 
хотели сделать?.. *) (Увидя моську въ своихъ рукахъ.) Собачка 
моя! моська моя!.. Это не обманъ?! 



ЛИБЕНТАЛЬ. 

Н*тъ, это Фантаз1Я. 

ЧУПУРЛИНА. 

Кто же принесъ? 



ЛИБЕНТАЛЬ. 



Это я, маменька! 



ЧУ ПУРЛИНА— вставая. 

Ты правъ, Адамъ! Я — твоя мать... а ты — мой отецъ и благо- 
детель! (Показываешь на Лизавету.) Вотъ твоя жена!.. Дай Вогъ, 
чтобы у васъ были сыновья и дочери!.. Вставай, Лизанька! Да 
ну же, вставай!.. Господа, помочите и ее! Что она такъ долго 
кобенится! **) 

КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й — въ сторону. 

Я говорилъ, что эта старуха не по л*тамъ жестокаго ха- 
рактера. 

Миловидовъ, Разорваки, кн. Батогъ- 

Батыевъ и Кутило-Завалдайсый черпаютъ 

, опять изъ фонтана воду и подходлтъ съ 

нею къ Лизаветв Платоновн*, чтобы вы- 
лить на нее. 



*) Цензоръ вычеркнулъ слова: „Чтб со мною хотели сделать? 14 
**) Цензоръ въгаервнулъ слово: „кобенится 14 , и вместо него написалъ 
„церемонится и . — Примгьчангя К. Пруткова, 

КОЗЬМА прутковъ. 12 
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ЛИБВНТАЛЬ. 

Не надо!., не надо!.. Она опомнилась! она очнулась! (Лиза- 
вето, Платоновна встаешь, Либенталь ее поддеротиваетъ). 

Миловидовъ, кн.Батогъ-Батыевъ, Ра- 
зорваки в Куткхо-Завалдайсвлй выхи- 
ваотъ, явь свонхъ вияпъ и фуражекъ, 
воду на Беяпардоннаго, который все это 
время стоялъ на вол&ияхъ. Беэпардон- 
ннй всвавиваетъ. 

Ч У П У Р Л И Н А — Безпардонному. 

Ну, батюшка! твоя собачка только похожа на мою; а эта- 
нол настоящая, Фанта81я! Прощай! Ты бол*е не нуженъ ни 
миф, ни Лив*! Пошелъ вонъ!.. (Обращается къ Лит и Либен- 
тамо). А васъ, милыя д*ти, я благословляю. Будьте счастливы 
и благополучны; размножайтесь и любите какъ себя взаимно, 
такъ и своихъ будущихъ многочисленныхъ д , Ьтей > — точно такъ 
же, какъ я люблю свою Фантазш. (Цтълуетъ моську). Теперь 
пойдемъ домой. (Уходить сь Либенталемъ и Лизой). 

Раворваки, Миловидовъ, Безпардоиннй, 
кн. Батогъ-Батыевъ и Кутило-Завалдай- 
ск1Й сл-Ьдуютъ ва ними, гуськомъ. 

ЧУПУРЛИНА — оборачивается. 
А вамъ чтб нужно? 

РА80РВАКИ— ей. 

Не кричите! 

ЧУПУРЛИНА. 

Стыдись, старикъ! 

миловидовъ. 
Старуха, не школьничай! 
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КУТИЛ0-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

Поправьте чепецъ!.. 

КН. БАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Ые получишь бол%е *) мыла отъ меня ни вотъ столько! **) 

ВЕ8ПАРДОННЫЙ. 

Богъ съ вами! 

ЧУПУРЛИНА — обращаясь къ прислуг*, стоя- 
щей с* фонарями. 
Эй, пошлите за полищей!.. Жандармовъ приведите сюда, 
побольше и посильнее! ***) (Прислуга постыино уходить). 

РАЗОРВАКИ. 

Мы сами не намерены вдЬсь оставаться! 

миловидовъ. 
Я только не хочу рукъ марать! 

ВД. БАТОГЪ-ВАТЫВВЪ. 

И старое-то мыло назадъ отыму! 

КУТИЛО-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Прикройте шею! 

ВЕ8ПАРДОННЫЙ. 

Богъ съ вами, вы изменили мн'Ы 



*) Здъсь цензоръ прибавилъ слова: „въ подарокъ". 
**) А тутъ цензоръ вычеркнулъ слова: „ни вотъ столько". 
***) Слова: „Жандармовъ приведите сюда, побольше н посильн-ве!"— цен- 
зоръ вычеркнулъ.— Пргшгьчаигя К. Пруткова. 

12* 
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РЛ80РВЛКИ — къ протамъ жевихамъ. 

Провожая эту старуху, споемте ей, господа, куплеты, по- 
добные гЬмъ, которыми давеча ее встречали, да только въ 
обратномъ смысл*. 

В СВ — крон* Безпардоннаго, поютъ, хоромъ, 
на тотъ же гоюсъ, какъ въ начал*. 
Разорваки еачинаетъ. 

Аграфена! 
Намъ измена 
Не страшна; (Ыз) 
Хоть и предъ тобою 
Не черней душою 

Сатана! 

Сатана! 



РА80РВАКИ. 

Мы васъ знаемъ! 

КУТИЛ 0-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Обижаемъ! 

КН. БАТОГЪ-ВАТЫЕВЪ. 

Пре8ираемъ! 

МИЛОВИДОВЪ. 

И пугаемъ! 

КУТИЛО-ЗАВАЛДАЙСК1Й. 

И ругаемъ! 
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ВСВ — кром-в Безпардоееаго, хоромъ. 

Каждый часъ! 
Каждый часъ! 

РАЗОРВАКИ. 

Вы на насъ кричите 
И всЬхъ насъ браните! 

ВСФ — кромй Без пардон в аго, хоромъ. 

А мы васъ! 

А мы васъ! 

При посл-Ьднихъ словахъ, Чупурлина, 
Лига и Либенталь входятъ въ домъ, а 
Разорваки, Миловидовъ,Кутило-Завалдай- 
ск1Й и кв. Батогъ-Батыевъ оканчивать 
куплеты безъ нихъ, вагвмъ плюютъ вслФдъ 
Чупурливой и сами уходятъ, какъ и Без- 
пардонный, въ противоположную сторону; 
но Кутило-ЗавалдайскШ остается, осто- 
рожно отойдя на задшй планъ. 

ЯВЛЕН1Е XII. 

КУТИЛО-8АВАЛДАЙСК1Й — осматривается и, видя, 

что никого уже нътъ на 

сцен*, подходитъ къ рам- 

п% и обращается въ о\у 

кестръ. 

Господвнъ контръ-басъ!.. Пстъ!.. петь!.. Господинъ контръ- 

басъ, одолжите афишку! (Принимаешь афишу, поданную ему 

изь оркестра). Весьма любопытно видЪть: кто авторъ этой 

пьесы! (Смотритг въ афишу). Н*тъ!.. Имени не выставлено!.. 

Это эначитъ — осторожность! Это эначитъ— совесть не чиста!.. 

А долженъ быть человЪкъ самый безнравственный! Я, право, 
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не понимаю даже — какъ дирекцш могла допустить такую пье- 
су? *)— Это очевидная пасквиль?.. **) Я, по крайней м*р*, т&мъ 
доволенъ, что, съ своей стороны, не позволилъ себ* никакой 
неприличности, несмотря на веб старашя автора. Ужъ чего 
мн* суфлеръ не подсказывалъ!.. То-есть, еслибъ я хоть равъ 
повторилъ громко, чтб онъ мн* го^ворилъ, век бы изъ театра 
вышли вонъ! Но я, на ало ему, говорилъ все противное! Онъ 
мн* шепчетъ одно, а я говорю другое. И проч1е актеры тоже 
совсЬмъ другое говорили; отъ этого и пьеса вышла немного 
лучше. А то нельзя было-бъ играть! Такой, право, нехороший 
сюжетъ!.. Ужъ будто нельвя было выбрать другого? ***) — 
Наприм'Ьръ, что вотъ тамъ одинъ молодой челов*къ любить 
одну девицу... ихъ родители соглашаются на бракъ, и въ то 
время, какъ молодые идутъ по корридору, изъ чулана выходить 
тЬнь прабабушки и мимоходомъ ихъ благословляетъ! — Или, 
вотъ чтб намедни случилось, поел* венгерской войны ****): что 
одинъ офицеръ, будучи обрученъ съ одною дЪ вицей, отпра- 
вился съ отрядомъ одного очень хорошаго генерала и былъ 
раненъ пулею въ носъ. Потомъ пуля заросла. И когда кончи- 
лась война, онъ возвратился въ Вышшй-Волочокъ **.***) и 
обвенчался съ своей невестой... Только ужъ ночью, когда они 
остались вдвоемъ, онъ — по известному обычаю — хот*лъ подойти 
къ ручкЪ жены своей... неожиданно чихнулъ... пуля вы- 
летала у него изъ носу и убила жену наповалъ!.. Вотъ это 
называется сюжетъ!.. Оно и нравственно, и назидательно, и 
есть драматически эффектъ! (Занатсъ начинаешь опускаться). 



*) Цензоръ вычеркнулъ слова: „какъ дирекция могла допустить" и на- 
писалъ „какъ можно было выбрать 44 . 

**) Слова: „Это очевидная пасквиль"— вычеркнуты дензоромъ. 

***) Вм-Ьсто словъ: „выбрать другого", цензоръ написалъ: „придумать 
чтб-либо получше". 

****) Указаше: „поел* венгерской войны"— ценворъ вычеркнулъ. 

*****) Назваше города: „Вышнш-Волочокъ* — вычеркнуто ценэоромъ. 

Цримгьчангя К. Пруткова. 
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Или тамъ еще: что одинъ золотопромышленникъ, будучи чрез- 
вычайно строптиваго характера... (Занатсь опустился. Кутило - 
Зталдайскгй, не зампчая, остался впереди)... по*халъ, въ новый 
годъ, съ шщравленьемъ, вместо того, чтобы къ одному, — къ 
другому... 

Оркестръ прернваетъ слова Кутила- 
ЗавалдаЗскаго. Онъ конфузятся, закв- 
тивъ, что зававйсъ опущенъ; расклани- 
вается съ публикою и уходитъ. 



п. 

БЛОНДЫ. • 

Драматическая пословица въ одномъ д-ьйствш. 



ДЕЙСТВУЮЩИ ЛИЦА. 

Князь. 

Княгиня. 

Барон*. 

Д4йств1е происходить въ Петербурге, въ салон* квягиви. 

Театръ представ ляетъ чрезвычайно богатую комнату, оклеенную голубыми 
штофами, съ чрезвычайно красивыми золотыми разводами; на задней ст-бнъ- 
висятъ фамильные портреты, обд-вланные въ деревянныя, ярко-позолоченныя 
рамки; по объ*имъ сторонамъ ихъ, на полкахъ ор'вховаго дерева, размещены 
различный статуэтки; а посреди, надъ портретами, большая японская ваза. 
На авансцене, съ правой стороны, огромный мягшй диванъ; передъ нимъ мяг- 
кий коверъ и круглый столъ, изъ краснаго дерева, а по бокамъ его три мяг- 
К1Я кресла; столъ покрытъ богатой салфеткой; на ней вышитый поддонникъ, 
тсъ большой солнечной лампой, два серебряные болыше колокольчика, кучи 
тазетъ и кипсековъ. Съ л-ввой стороны, немного въ углубленш, небольшой 
столикъ, накрытый на три персоны; на немъ серебряное дежё, немного хру- 
сталя и вообще разныя прихоти этого рода. Остальная часть сцены загромо- 
ждена чрезвычайно богатою мебелью, разбросанною въ артистическомъ безпо- 
рядкъч' На спинкахъ везд*в анти-макасары.' Въ комнатъ- очень много зажжен- 
ныхъ св-вчъ. При поднятш занавъха сцена пуста. 
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ЯВЛЕН1Е I. 

КНЯГИНЯ, чрезвычайно богато одетая, выходить изъ правой, боковой двери, 
держа въ одной рук* чашку шоколада, въ другой— большую гравюру. 

КНЯГИНЯ — къ двери, изъ коей вышла. 

Очень, очень мило!.. (Кь публикгъ). Прошу покорно, скоро 
ужъ двенадцать часовъ, а его н*тъ, и вФрно опять пргбдетъ, 
не исполнивъ моей коммиссш!.. Хорошо; будете раскаиваться, 
мой милый 8ег$е! {На лицть ея написано *олненге\ она судорож- 
но мгьшаетъ шоколадг, садится и продолжаешь послгь небольшого 
молчангя). Впрочемъ, на чтб я жалуюсь? Это общая участь 
всбхъ насъ: пока мы въ д*вицахъ, за нами ухаживаютъ, намъ 
обфщаютъ многое, а потомъ... {Смотрится въ зеркало). Неужто я уже 
подурнела? О, н*тъ! за мной же очень мнопе волочатся; и право, 
если мой 8ег#е будетъ продолжать такъ вести себя, то — ргепег 
#агйе. {Опять обращается кь той двери, изъ которой вышла, и 
грозить палъцемъ руки, въ которой держитъ гравюру). Боже мой, 
что-жъ это онъ не *детъ!.. 

Раздается ввонокъналъ'стииц'Б: князь, 
не замечаемый княгиней, поспешно вб4- 
гаеть въ среднюю дверь; останавливается 
на короткое время, приложивъми8инеиъкъ 
губамъ, потихоньку владеть шляпу на 
стулъ, снимаетъ перчатки и, потирая руки, 
подкрадывается на цыпочкахъ къ княгини. 
Онъ л-втъ тридцати-плти, съ длинными 
волосами, взбитыми на вискахъ въ пук- 
ли, съ очень большими, но коротко под- 
стриженными бакенбардами и съ лорне- 
томъ въ глазу; на немъ черный фракъ, 
черный галету къ, б4лый атласный жи- 
летъ съ серебряннмъ шитьемъ, лаковые 
сапоги и желтыл перчатки. 
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ЯВЛЕН1Е II. 
КНЯЗЬ, подкравшись сзади къ княгине, вдругъ закрываетъ ей глаза руками, 

княгиня. 
Ахъ!.. Ахъ!.. 

КНЯЗЬ — иронически. 

Давно ли, ваше сиятельство, начали вы пугаться моего по- 
явлешя? 

КНЯГИНЯ — съ иеудоводыжиемъ, передерги- 
вая мечами. 

Ахъ, какъ это мило!.. Я, право, не понимаю, откуда вы бе- 
рете так1я странныя привычки? Гд* эти образцы! 

К Н Я 8 Ь— обижен ныЙ. 

Опять съ упрекомъ! Неужели, топ ап#е, ты думаешь, что я 
д*лаю это нарочно? Нельзя же мн1> переменить себя! 

княгиня. 

А очень бы не вгЬшало! Взгляните, на чтб вы похожи! Ну, 
скажите на милость, гд% вы могли видеть, чтобы чедовЗзкъ хо- 
рошаго тона, скажу — челов*къ порядочный, такъ невежливо 
обращался съ дамой! 

к н я з ь — обиженно. 

Не помню, удавалось ли мн* это видеть; но я въ этомъ не 
нахожу ничего предосудительнаго. 

КНЯГИНЯ — въ сердцахъ. 

Послушай, князь, ты меня выводишь изъ терп*та; я вижу, 
теб* пр1ятно сердить меня! 
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квяэь. 

Напротввъ, мв* та» кажется, что это вамъ доставляетъ 
большое удовольстйе! 

КНЯГИНЯ — шоаАшао внвмвая остаток* шо- 



Положимъ, такъ; я не хочу противоречить, потому что это 
8авлекло бы насъ слишкомъ далеко... Перемешать матерш: 
скажите, гд% вы были? 

К Н Я 8 Ь — раэсвлнно. 

я? 

КНЯГИНЯ — всматриваясь въ него. 
Да, вы. 

КНЯ8Ь. 

Въ гостяхъ, у одной энакомой. 

КНЯГИНЯ — съ упрекожъ, 

Кокетникъ!.. Ну, а чтб мои блонды? 

Въ это время баронъ, вошедшШ бевъ 
доклада, ирячется за портьеру, изъ-за 
которой по времеаамъ внылднваетъ въ 
продолжение разговора. 

ЯВЛЕН1Е III. 

КНЯЗЬ — съ замешательством!.. 

Блонды? да! я... я... {Въ сторону.) Чтб ей скавать? В*дь 
деньги я проигралъ въ клуб*!.. 

КНЯГИНЯ — смотря на него со внимашежъ. 
Князь! я вижу, вы въ водненьи? 
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КНЯ8Б. 

Отнюдь! Это вамъ показалось... Я просто усталъ... Я даже 
очень усталъ!.. Я даже чувствую, какъ ноги мои решительно 
начинаютъ мн* изменять!.. 

КНЯГИНЯ — съ проницательностью. 

Князь, вы меня обманываете, и очень неискусно. Взгляните 
на меня: не знаю, почему, но мн* кажется, что мои догадки 
справедливы!.. 

КНЯЗЬ — переменяя тонъ. 

Уоиз те зоирдогшея, тайате? 

КНЯГИНЯ. 

От, топ81еиг! 

КНЯЗЬ — складывая руки на груди и мед- 
ленно подходя къ княгини. 

Нельзя ли указать мн* этотъ поводъ?! МнФ кажется, чтобы 
подозревать кого-нибудь и въ чемъ-нибудь, надо им1зть доста- 
точные резоны! Вы меня оскорбляете, княгиня, и я требую 
объясненгя вашихъ резоновъ!.. (Княгиня молчишь, рассматривая 
гравюру). Княгиня, я жду!.. 

КНЯГИНЯ — съ притворной разорванностью. 

Какъ хорошо нынче гравируютъ въ Анпии! 

КНЯЗЬ — подходя еще ближе. 

Княгиня, подозр1зшемъ своимъ вы разбудили въ груди моей 
зм^ю. давнымъ-давно уснувшую! Я стражду, я мучусь, я тре- 
бую объяснетя! 

К Н Я Г и Н Я — попрежнему . 

Какъ мило вышли складки на герцогининомъ платье! 
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К Н Я 8 Ь — пораженный. 

Она не слушаетъ меня! Она. кажется, решительно не ду- 
маетъ обо мн*, будто меня и вовсе н$тъ въ этой горниц*!.. 
Хорошо, отплачу ей т*мъ же!.. (Садится за столь и начинает* 
ужинать.) Какгя прекрасный котлеты! 

КНЯГИНЯ — вслушиваясь и недоверчиво об- 
водя зрителей главами, — къ 
публики. 
Чтб они говорятъ? 

князь. 

Княгиня, вы чтб-то сказали? 

княгиня. 

Да! Меня удивляетъ ваше поведеше: наговоривъ миф кучу 
дерзостей, вы, противу всякихъ правялъ, позволили себ* сбсть 
за ужинъ одни, не дожидаясь меня!.. 

КНЯЗЬ— продолжая ^сть. 

Но разсудите сами, кто кого затронулъ? Вы первая оскор- 
били меня подозрЗзшемъ! 

княгиня.' 

Положимъ, такъ; но я не садилась одна ужинать, а имФла, 
кажется, болЗзе на это права. 

КНЯЗЬ— вставая. 
Это почему? 

княгиня. 
Прежде всего, я— женщина. Потомъ, какъ видно, блонды 
опять не куплены. А наконецъ, вы забыли тонъ человека хо- 
рошаго общества: вы позволили себ* невежливо говорить со 
мною, — чтб совершенно не годится. 
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князь. 

Нельзя ли безъ нравоученШ! Къ тому же, я, право, не знаю, 
о какихъ вы говорите блондахъ?.. 

княгиня. 

Пожалуйста, оставьте ваши шутки; он* теперь совс*мъ не 
къ м*сту! 

князь 

Я вовсе не шучу, а говорю, чтб чувствую. Повторяю вамъ: 
я решительно не знаю, о какихъ вы говорите блондахъ?! 

КНЯГИНЯ — въ справедливом^ негодованш. 

Какъ! Вы отрекаетесь отъ своего обЪщавдя? Н*тъ, это уже 
слишкомъ! Это уже просто ни на чтб не похоже! 

князь. 
Мудрено отрекаться отъ того, чего никогда не обфщалъ! 

княгиня. 

Это ужъ неблагородно! Это даже гадко!.. Зяачитъ, у васъ 
н*тъ правилъ! 

К Н Я 8 Ь— обиженный. 
Рппсевзе! 

княгиня. 
Рппсе! 

князь. 
Вы, кадеется, начинаете браниться?! 

княгиня. 
Я не бранюсь, а говорю печальную истину. 
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йняэь. 

Послушайте, княгиня! я давно зам*тилъ, что вамъ пргятно 
д*лать мн* неудовольств1я... Ну да, я действительно об%щалъ 
купить вамъ блонды... и даже очень хороппя блонды, отличныя 
блонды; но не куплю теперь, ни за что не куплю!.. О! противу 
меня трудно идти! 

КНЯГИНЯ — вн* себя. 

Купите! купите! купите! непремФнно купите!.. 

князь, - 
Ну, вотъ увидииъ! Не вы ли меня заставите? 

К Н Я Г И Н Я СЪ ДОСТОИНСТВОМ!,. 

Никто, какъ я! 

КНЯЗЬ — въ запальчивости. 
Такъ не куплю же!! 

КНЯГИНЯ — разрывая въ сердцахъ гравюру. 
Купите! 

квязь. 
НФтъ, не куплю! 

КНЯГИНЯ — со слезами досады. 

НЬтъ, купите, купите!.. 

Въ это время барон ъ, стоявши за 
портьерой, роняетъ стулъ, на которомъ 
лежала шляпа князя, и поспешно уб*в- 
гаетъ; шляпа подкатывается къ ногамъ 
княгини; князь и княгиня въ испуге 
оборачиваются. 
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ЯВЛЕН1Е IV. 

КНЯГИНЯ— хочетъ оттолкнуть шляпу. 

КНЯЗЬ — бросается къ ней. 

Оставьте мою шляпу!.. Это моя шляпа!.. 

Подымаете ее съ серддемъ и бро- 
саетъ иа столъ, накрытий для ужина. 

КНЯГИНЯ — посл& небольшого мол чаш я. 

Отчего упало это сафьянное стуло? 

князь. 

А я почемъ знаю!.. (Подходить къ столу, на которомъ на- 
крыть ужинъ). Я вижу только, что эта глупая шляпа испортила 
прекрасное фрикасе... (Разсматриваетъ кушанья). Какой чудный 
фасоль! 

КНЯГИНЯ — недоверчиво, къ публики. 

Чтб они говорятъ? 

КНЯЗЬ — быстро оборачиваясь къ ней. 

А, теперь уже не обманете! Я самъ слышалъ, какъ вы чтб- 
то сказали!.. 

княгиня. 

Ну да! Я не последую вашему примеру, не стану отпи- 
раться отъ своихъ словъ... Я действительно говорила, только 
не съ вами! 

к н я 8 ь — обиженный. 

Сударыня, вы забыли, что я вамъ мужъ! Вы забыли, что 
если я захочу, то буду знать, о чемъ вы сейчасъ говорили!.. 

КОЗЬМА ПРУТЕОВЪ. 13 
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КНЯГИНЯ — съ отчаяыемъ. 

Боже, какое тиранство! Н*тъ, это не мужъ, это кровожад- 
ный леопардъ!.. Пользуйтесь правомъ сильнаго; это очень, 
очень мило! Не энаю только, кого изберете вы своею жертвой; 
ибо чтб принадлежать до меня, то я завтра же оставляю домъ 
этотъ, и мы съ вами больше не увидимся!.. 

князь. 

Ваши угрозы не испугаютъ меня; я нисколько не опечалюсь 
вашимъ отъЗзздомъ; счастливаго пути; уезжайте! 

княгиня. 
И непременно у*ду! 

князь. 
Да вы уже разъ сказали это! 

КНЯГИНЯ — сдерживая слезы. 

Боже мой, какъ я несчастна съ этимъ извергомъ!.. Ахъ!.. 

Падаетъ въ обморокъ. 

КНЯЗЬ — вполголоса, суетясь возлА жены. 

Чтб съ ней? Жена! Агнеса! Не надо ли воды, о-де-лававу, 
содовыхъ порошковъ? Милочка!.. Чтб я теперь стану дЬлать? 

Прнскаетъ на нее водой. 

К Н Я Г И Н Я — очну вшвеь. 

ГдЬ я?., чтб со мною было?.. Не гуляла ли я въ саду!.. 
(Востьшно прикалываешь распахнувшгйся платою на груди). Ахъ! 
не видалъ ли меня кто-нибудь такимъ манеромъ?.. 
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ЯВЛЕН1Е V. 



Входитъ БАРОНЪ, держа подъ мышкой картонъ умиренное величины 
Баронъ л-бтъ сорока; од'Ьтъ просто, но со вкусомъ. Князь и княгиня обора- 
чиваются. Баронъ жметъ, улыбаясь, руку князя и цЗяуетъ въ лобъ княгиню. 



БАРОНЪ — на ухо княгини. 

Я привезъ теб* презеетъ и желалъ бы, чтобы онъ пришелся 
по вкусу. 

к н я г и н я — радостно. 



Чтб это? 
Куропатки!.. 
Ро1Ш йе Ъбйве!.. 

Р01П1; <ГА1ап$оп. 
Дайте, дайте поскорее! 



БАРОН Ъ — насмешливо. 



КНЯГИНЯ — нетерп-Ьливо. 



БАРОНЪ — съ ласковой усмешкой подавая ей 
картовъ. 

КНЯГИНЯ — взволнованная. 

Торопливо разбираегь кружева. 



КНЯЗЬ — обидевшись. 
Прошу васъ, баронъ, впередъ не д*лать такихъ подарковъ! 

БАРОНЪ. 

Ну, полноте, князь; это уже, право, нехорошо! Вы видите, 
какъ Агнеса обрадовалась. 

13* 
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княгиня. 
Да, я очень рада! (Цгълуетъ барона). Мега, дяденька! 

ВАРОНЪ. 

Ну, вотъ такъ бы ваиъ межъ собою поцеловаться; оно и 
было бы лучше! А то ссоритесь, ссоритесь, право, — и Вогъ 
знаетъ изъ-за чего! Я ужъ давеча слушалъ васъ, слушалъ, да 
и надоело! 

княгиня. 

Какъ, дяденька, такъ, стадо, вы были здесь?! 

БАРОН Ъ — самодовольно. 

Былъ! 

КНЯЗЬ — указывая на шляпу. 

Такъ это вы уронили мою шляпу? 

БАРОН Ъ — попрежнему . 

Я! 

княгиня. 

А сафьянное стуло — вы? 

БАРОНЪ — СЪ ДОСТОИНСТВОМ!». 

Опять я!.. Я былъ 8д*сь, ва портьерой: все слышалъ, все 
вид'Ьлъ, и нахожу, что вы оба неправы: ты, Агнеса, неправа 
потому, что слишкомъ раздражительна и вспыльчива; а ты, 
8ег#е, виновата кругомъ... 

КНЯГИНЯ — прерывая его. 

Такъ, милый дяденька! это онъ во всемъ виновата. Первое 
д*ло... 
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БАРОН Ъ — останавливая ее повелительнымъ 
знакомь руки. 
Агнеса, твоя речь впереди! (Князю). Первое дело: ты копалъ 
жен* яму, иначе — вводилъ ее во гн1шъ, чтЬ очень нехорошо; 
второе дело— ты, разговаривая съ женою, эабылъ тонъ чело- 
века хорошаго общества, что еще хуже! Слушая васъ изъ-за 
портьеры, я решился примирить васъ и наставить. И потому, 
въ то самое время, какъ уронилъ это сафьянное стуло я эту 
пуховую шляпу, я скорей отправился въ магазинъ за блонда- 
ми, для успокоешя Агнесы!.. (Княгиня хочешь его поцтъловатъ; 
онъ ее удерживаешь). А потомъ заЪхалъ домой 8а журналомъ, 
дабы прочесть тебе, 8ег#е, какъ должны мужъ и жена выс- 
шего общества взаимно трактовать другъ друга. Слушайте со 
ввимашемъ! (Вынимаешь изь задняго кармана 22 № «Москви- 
тянина* 1852 года и читаешь въ отдплгь Критики, на стр. 39, 
следующее:) с Что' касается до хорошаго тону, который, какъ 
всбмъ известно, господству етъ въ высшемъ свете, то... ка- 
жется, веб съ нами согласятся, что главнымъ отличительнымъ 
признакомъ хорошаго тона почитается учтивость... Посмотрите, 
наприм1?ръ, какъ они (т. -е. люди хорошаго тону) обращаются 
съ дамами *.,.— Какъ же тебе не стыдно?! Видишь, даже журна- 
листа, и тотъ понимаетъ, чтб должно соблюдать!.. Смотрите же, 
старайтесь, друзья мои, жить въ мире и согласш; будьте благо- 
разумны, кротки и учтивы!.. Примиритесь теперь и дайте мне 
слово впередъ не ссориться. 

КНЯГИНЯ — потупившись. 

Я согласна. 

К Н Я 8 Ь — съ замйшательствомъ. 

Я тоже, 

Ш которое время они сиотрятъ другъ 
на друга въ нерешительности. Баронъ по- 
даетъ знакъ рукою: они бросаются другъ 
другу въ объяия. 
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князь. 

Агнеса!.. 

княгиня. 

Зег^е!.. 

Они целуются. 

ВАРОНЪ — утврая слезы. 

Даже и у меня слеза пробилась!.. Право, смотря на васъ, 
и мн* самому приходить на мысль обзавестись подругой жизни. 
И пора бы; а то еще вчера я опять запломбировалъ себ% зубъ 
чистымъ золотомъ... 

княгиня. 

Дяденька, а вотъ и ужинъ готовь! Я думаю, иныя блюда 
уже и простыли. 

БАРОНЪ. 

Любезные мои, лучше пусть остынуть эти блюда, ч*мъ 
сердца ваши! 

КНЯЭЬ И КНЯГИНЯ — бросаются ему на шею. 

Мет, топ опс1е!.. 

Ц&луютъ его. 

КНЯГИНЯ — сажая барона за столъ. 

Дружочекъ, дяденька, садитесь! 

Вей садятся и ужинаютъ. 

КНЯЗЬ — поел* довольно продол жительнаго 
молчашя. 
Агнеса! Завтра я куплю тебЪ новую гравюру. 

Занавгьсъ падаешь. 



III. 

.р П О Р ъ 

ДРБВНИХЪ ГРЕЧЕСКИХЪ ФПЛОСОФОВЪ овъ изящномъ. 

Драматическая сцвва изт> дрввнк-греческои классической жизни, въ стихахъ. 

Лп/йствге происходить въ окрестностяхъ древнихг Авинг. 



ДЪЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА: 

Клефистонъ * . ^ 

„ > древше греческш философы. 

Стиеъ ) 

Сцена представляетъ восхитительное м'Ьстопо ложен) е въ окрестностях*!» 
древнихъ Аеинъ, украшенное всеми изумительными дарами древней, благо- 
датной, греческой природы; то-есть: анемонами змеями, ползающими по ци- 
стернамъ, медяницами, сосущими померанцы, акамеами, платановыми темно- 
прохладными наметами, раскидистыми пальмами, летающими щурами, зеле- 
н'бющимъ мелисомъ и мастикой. — Вдали виденъ Акрополь, поражающи* гар- 
мотею своихъ литй.— На первомъ план-в, у каждой стороны сцены, стоить 
по одному курящемуся жертвеннику, на золоченыхъ треножникахъ. — Сначала 
сцена пуста. Чрезъ несколько времени выходятъ изъ глубины сцены, съ про- 
тивоположныхъ сторонъ, два философа: Клефистонъ и Стифъ. Оба въ б*в- 
лыхъ хламидахъ, съ гордой осанкой и съ пластическими тъ\яодвижен1Ями. 
Медленно переставляя ноги, такъ что одна всегда остается далеко позади 
другой, они сближаются постепенно къ серединъ* сцены, пр1останавливаются, 
указываютъ одинъ другому на жертвенникъ своей стороны и направляютъ 
къ »тому жертвеннику свои тих1е шаги. — Дойдя до жертвенниковъ, они 
останавливаются, возлагаютъ одну руку на жертвенникъ и начинають: 
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КЛЕФЙСТОВЪ. 

Да, я люблю среди лавровъ и розъ 
Смуглыхъ сатировъ ват*и. 

стиеъ. 
Да. я люблю и Лесббсъ, и Паросъ! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Да, я люблю Пропилеи. 

стиеъ. 

Да, я люблю, чтобъ ггЬвецъ Демодокъ 
Въ душу вдыхалъ мн% свой пламень! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

бивсЕаго мрамора бЪлый кусокъ. 

стиеъ. 
ТирскШ увесистый камень! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Туники складки! 

стиеъ. 
Хламиды извивъ! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Пляску въ движенш м*рномъ. 

стиеъ. 
Сукъ, наклоненный подъ бременемъ сливъ! 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Чашу съ душистомъ фалерномъ. 
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стиеъ. 

Любо смотреть мн* на группу борцовъ, 

Такь охватившихъ другъ друга! (Показываешь руками.) 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Взмахи могучих!) люблю кулаковъ! 

стиеъ. 
Мышцы, надутыя туго. 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Ногу — настолько подвинуть впередъ. (Оба, смотря 
другъ на друга, выдвшаютъ: одинъ лгъвую, другой 
правую ногу.) 

стиеъ. 

Руку — вотъ эшакъ закинуть. (Оба, смотря другъ на 
друга, закидываешь дугообразно: одинъ лгъвую, 
другой правую руку.) 

КЛЕФИСТОНЪ. 

ТФлу изящный придать поворотъ... (Оба пластически 
откидываются: одинъ влгьво, другой вправо.) 

стиеъ. 

Ногу — назадъ отодвивуть! (Оба постъшно отодвига- 
ютъ выдвинутую ногу ) 

КЛЕФИСТОНЪ. 

Часто лежу я подъ сЬныо деревъ. (Оба принимають 
спокойное положенге, опустивъ снова правую 
руку на жертвенникь.) 
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стиеъ. 
Внемлю кузнечиковъ крикамъ. 

КЛВФИСТОНЪ. 

Нравится мн* на ст-Ьн* барельефъ. 

стиеъ. 
Я все— брожу подъ портикомъ! 

КЛВФИСТОНЪ. 

Думы рождаетъ во мн* кипарисъ. 

стиеъ. 
Плачу подъ звукъ тетрахординъ. 

КЛВФИСТОНЪ. 

Страстно люблю архитравъ и карнизъ. 

стиеъ. 
Я же — дорическШ орденъ. 

КЛВФИСТОН Ъ — разгорячась. 
Барсову кожу я гладить люблю! 

С Т И О Ъ — съ самодовольствомъ. 
Нюхать янтарные токи! 

КЛВФИСТОНЪ— СО злобой. 

1змъ виноградъ! 

стиеъ — съ гордостью. 

Я-жъ охотно треплю 
Отрока полныя щоки. 
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клефистон Ъ — самоуверенно. 

Свесть не могу очарованныхъ глаэъ 
Съ формы изящной котурна! 

СТИ9Х — съ спокойнымъ торжествомъ и съ ; 
сознащемъ своего достоинства. 

ПослЪ прогулокъ моихъ утомясь, 
Я опираюсь на урну. (Изящно изгибаясь всгъмъ стла- 
но мъ, опирается локтемъ правой руки на кулакъ 
лгъвой, будто на урну, и такимъ образомъ вы- 
казываешь пластическую выпуклость бедра и 
лядвеи.) 

Клефистоиъ бросаетъ на Стива за- 
вистливый взпядъ. Постоя въ такъ не- 
много, они оба отворачиваются отъ сво- 
его жертвенника къ противоположному 
заднему углу сцены и, злобно взгляды- 
вая изредка другъ на друга, направля- 
ются туда столь же медленно какъ вы- 
ходили на сцену. — Съ уходомъ ихъ 
сцена остается пуста. По цистернамъ 
ползаютъ загЬи, а медяницы продолжаютъ 
сосать померанцы. Акрополь все еще ви- 
денъ вдали. 

Занавжь падаешь. 



IV. 
ЧЕРЕПОСЖШЪ, сирфчь ФРЕНОЛОГЪ. 

Оперетта въ 3-хъ картинахъ. 

Выдержки изъ творешй моею отца. 



Предиолов1е къ творевию моего отца: 
„Черепословъ, сирфчь Френологъ", оперетта. / 

(Было напечатано въ журн. « Современнике) 18у6 г.) 



Здравствуй, читатель! Я знаю, ты радъ опять увидать меня 
въ печати; — это хорошо. Это показываетъ твой вкусъ. Хвалю 
тебя! — Ты помнишь, — разумеется, помнишь! — мое об*щан1в, 
въ современнике» 1854 г., въ апрельской книжке: познако- 
мить тебя съ творешями моего отца и доказать, что весь мой 
родъ занимался литературою? — Радуйся: я исполняю свое об*- 
щаше! 

У меня много превосходныхъ сочинешй отца; но между ними 
довольно неконченнаго — А'шДсЬеуб. Если хочешь, издамъ все. А 
пока довольно съ тебя одной оперетты. 

Есть у меня еще комед1я: «Амбищя», которую отецъ на- 
писалъ въ молодости. Державинъ и Херасковъ одобряли ее. Но 
Сумароковъ составилъ на нее следующую эпиграмму: 
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сЛикуй, парнасски богъ!— Прутковъ ужъ нынь шить! 
Для россвихъ зр^лищей «Амбипдк» чертить!.. 
ХотЬлъ онъ, внать, своей комедгей робятской 
Предъ св*томъ обраэецъ явить амбицьи хватской? 
Но Аполлонъ 8а то, собравъ с прутковъ» ддинняе, 
Его съ Парнаса — вонъ! — чтобъ былъ онъ поскромняе! 

Не скрываю (да и зач*мъ скрывать?!) этой эпиграммы, по- 
рожденной явною завистью. Ты согласишься, когда самъ про- 
чтешь сАмбищю» *). 

# Представляю на твой судъ оперетту: сЧерепословъ, сир'Ьчь 
Френологъ», которая написана отцомъ уже въ старости. — Шиш- 
ковъ, Дмитргевъ, ХмФльницый достойно оценили ее. А ты 
обрати внимаше на несвойственныя старику: веселость, жи- 
вость, остроту и соль этой оперетты. Уб*жденъ, что по слогу 
и даже форм* она много опередила в1гкъ!.. Умный Дмитргевъ 
написалъ къ отцу следующую надпись: 

сПодъ снежной сединой въ немъ музы веселятся! 
И старости — увы! — печальные года 
Столь н*жно, дружно въ немъ съ веселостью роднятся, 
Что— ахъ!— кабы такъ было эавсегда!» 

Несмотря на такую оценку нашего поэта-критика, я не 
решался печатать € Френолога». Но недавше лестные отзывы 
ихъ превосходительствъ, моихъ начальниковъ, ободрили меня. 
— Читатель, если будешь доволенъ, благодари ихъ! — До свиданья, 

Твой доброжелатель — 

Козьма Прутковъ. 

11-го апрЬля 
1856 г. (аппив,!). 



*) Къ сожалъчпю, эта комед1я досел-Ь пе найдена въ бумагахъ покойнаго 
Козьмы Пруткова. 



ЧЕРЕПОСЛОВЪ, сирфчь ФРЕНОЛОГЪ. 

Оперетта въ 3-хъ картибахъ. 

Сочинены Петра Оедотыча Пруткова (отца). 



Картина 1-я: ЧЕРЕПЪ ЖЕНИХА. 
Картина 2-я: ПЫТКА. 
Картина 3-;: СУЖЕНЫЙ. 



Д-БЙСТВУЮЩ1Я ЛИЦА: 

Шишкенгольмъ, френологъ. Старикъ бодрый, но плешивый; съ шиш- 

коватымъ черепомъ. 
Мина Христчановна, жена Шишкенгольма. Сйдая, но дряхлая. 
Лиза, дочь Шишкенголыювъ. Полная, съ волнистыми светлыми волосами 

и съ сдобнымъ голосомъ. 
Ивановъ, фельдшеръ. Въ услуженш у Шишкенгольмовъ и надзиратель 

надъ его учениками, 

Фрицъ ) н-Ъмцы 16- лить, обучаюшдеся у Шишкенгольма. Они въ 
> курткахъ, коротЕихъ штанахъ, безъ галстуковъ, съ отлож- 
I УСТАВЪ ) ными воротничками рубашекъ. 

,Касимовъ, отставной гусаръ. Въ венгерки. 

Лысый, бевъ парика. 

Вихоринъ, гражданскШ чиеовникъ. Лицо 
бритое; лысый въ парик*. 

1еронимусъ-Амал1Я фонъ-Курцгалопъ, гидропатъ. Л4тъ 46-ти. 
Худой, длинный; лицо морщинистое; волосы жидше, вылъчшпе: от- 
того лобъ его высоки!. 

Д+.йствхе происходить въ С.-Петербург*. 



► Женихи Лизы. 
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КАРТИНА 1-я.— ЧЕРЕПЪ ЖЕНИХА. 

Сцена представляетъ учебный кабинетъ Шишкенгольма. Задняя ст'Ьна въ 
полкахъ съ книгами. Въ середине ея дверь, а надъ дверью огромный бюстъ 
Галля, съ подписью его имени золочеными крупными немецкими буквами. — 
Шишкенголъмъ сидитъ въ старомъ вольтеровскомъ кресле, посреди сцены, 
и разсматриваегь человеческий черепъ, исчерченный по наук^ Галля.— Мина 
Христгановна^ вправо отъ него, вяжетъ чулокъ. — Лищ вл-вво отъ него, сидитъ 
у стола, на которомъ книги, бумаги и модель челов*Ьческаго черепа, на под- 
ставке. Она перелистываетъ книги, всматривается въ разныя части этого че- 
репа и пишетъ.— Ивановъ, у задней сгбны, позади стола, при которомъ зани- 
маются Фрицъ и Густавъ, стоить, скрестивъ руки на груди, опершись спиною 
на полки съ книгами. — Фрицъ и Густавъ сидятъ у противоположныхъ сторонъ 
этого стола, твердя изъ книги уроки, полушопЪтомъ. — Продолжительная ти- 
шина, нарушаемая только полушопотомъ Фрица и Густава и перелистывашемъ 
книгъ Лизою. — Ивановъ задремалъ, поскользнулся и едва удержался на но- 
гахъ, опершись об-вими руками, позади себя, на полки съ книгами. Отъ этого 
несколько толстыхъ фол1антовъ шдаютъ на полъ, съ шумомъ. — Всгь пугаются, 
вздрагиваютъ и оборачиваются къ Иванову. 

ИВАНОВЪ — тоже испугавшись. 

Раэъ!.. В*дь надо же случиться! {Подымаешь книги и разстав- 
ляетъ ихъ по своимь мгьстамъ). 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — поднлвъ очки на лобъ и 
оборотившись къ Иванову. 
Биштег МепвсЬ, скогь!.. Такъ ты руководствуешь моихъ 
питомцевъ?!... Я тебя выгоню! 

Опять вс* принимаются за занятая.— 
Устанавливается прежняя тишина. Но съ 
Ивановымъ повторяется то же несчаспе 
хотя онъ не дремалъ, а только оперся 
на полки съ книгами. Снова несколько 
книгъ падаютъ съ шумомъ. — Шишкен- 
гольмъ, Мина ХриЫановна и Лиза вска- 
квваютъ въ испуге. Фрицъ и Густавъ фар- 
каютъ. Ивановъ раздраженъ своимъ не- 
счастьемъ. 
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ИВАНОВ Ъ — съ нетодовашемъ. 
Тьфу, и во второй!.. (Дерешь за вихры Фрица и Густава). 



ЛИЗА — сдобнымъ голосомъ, и презрительно. 



Русски мужикъ! 



ШИШКБНГОЛЬМЪ, МИНА ХРИСТ1АН0ВНА И ЛИЗА — 

поютъ хоромъ, обратившись къ Иванову. 

СаокоЁствге занятлй 

Ты дважды прерывалъ!.. 

Прими же тьмы проклятШ, 

Чтобъ чортъ тебя побралъ! 
• веЬ чгщг].. И, въ память Галля, 

Къ намъ больше ни ногой!.. 

Нтаиз, раске Б1сЬ подал*; 

Наймется къ намъ другой. 

Отворачиваются отъ него въ негодо- 
вали и обращаются другъ къ другу, 
подавая повелительный знакъ Фрицу и 
Густаву. 

Расправу ковчивъ съ дерзкимъ, 

Приступимъ вновь къ трудамъ... 

Принимаются снова за свои заняпя. 

ИВАНОВЪ — грозясь злобно на Шишкенголыса. 

* Обиженный симъ мерзкимъ, 
Ужб я вамъ задамъ! (Уходить, захлопну въ дверь). 
Вс4 уселись заниматься. Тишина. — 
Вдругъ раздается торопливый стукъ въ 
двери. 

КАСИМОВЪ И ВИХОРИНЪ — за дверью. 

Дома почтенн'Ьйппй профессоръ Шишкенгольмъ я милое его 
семейство? 

КОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 
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В С -В — съ отчаяньемъ, подбегая къ аван- 
сценй, поютъ хоромъ. 

О, Галль, мудрецъ великШ, 

Спаси ты насъ!.. 
Услышь ты наши крики 

Хоть въ этотъ разъ! 
За чтЬ судьбы гоненье? 

Несчастный рокъ!.. 
В'Ьдь этакъ все ученье 

Пойдетъ не впрокъ. 
Лишь вздумаешь заняться, 

А тутъ, гляди, 
Ужъ въ дверь къ теб* стучатся,.. 

Учись, поди! 

ВИХОРИНЪ И КАСИМОВЪ — входить въ двери, И 

остановившись въ две- 
ряхъ, ииевмъ не зам-в- 
чаемые, поютъ. 
Чтб слышимъ? Лизинъ голосъ! 

ХОРЪ — мрачно. 

Судьбииы гнётъ 
Мышленья ср*задъ колосъ. 

КАСИМОВЪ И ВИХОРИНЪ — въ восторг* фальшивить. 

Она поетъ!.. 

Всв оборачиваются къ ним*. Они робъютъ. 
Фальшиво?., извините!.. 
Мы второпяхъ! 

хоръ— строго. 

Зач*мъ вы эдФсь, скажите, 
А не въ сЬняхъ? 
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КАСИМОВЪ и ВИХОРИНЪ — прозою и перебивая 

другъ друга. 

Мы... мы... мы опять... хотели просить руки вашей дочери. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ И МИНА ХРИСТ1А НОВН А— ГНЕВНО. 

Руки?! 

ЛИВА — жеманясь и сдобнымъ годосомъ. 

Папаша, они ко мнЪ! 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — дфдаетъ стропи знакъ Ли- 
8* у&азательннмъ перстомъ 
правой руки, качая оный, 
неторопливо, вправо и вл-Ьво, 
какъ маатникъ; а эагвиъ 
обращается &ъ Касимову ж 
Вихориву. 

Молодые люди!., я вамъ уже несколько разъ откавалъ... Я 
вамъ уже несколько разъ говорилъ: что вы не любите Диву; — 
говорилъ я вамъ это? 

КАСИМОВЪ. 

Но в%дь и я скавывалъ вамъ, что люблю!.. (Старается 
заслонить Вихорина, который тоже хочетг говорить). 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — качая вправо и влфво ука- 
затеяышмъ перстомъ пра- 
вой руки, прямо противу 
своего носа; говорить ме- 
дленно и важно. 

Тсъ!.. Молчать! — Я уже много раэъ докаэалъ вамъ, что вы 
оба не любите Лизу;— доказалъ я вамъ это?! Ни слова болЪе!.. 
Мн* кажется, профессоръ френологш можетъ всегда безошибочно 
узнать, кто способенъ и кто неспособе нъ любить женщину?.. 
Вы не способны любить женщину, и потому вы не любите мою 
Лизу! Слышите?— Я наблюдалъ вашъ черепъ; я знаю. 

14* 
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КАСИМОВЪ. 

Но мнФ ли не знать, господинъ Шишкенгольмъ, что вы оши- 
баетесь? 

В И ХОРИ НЪ — пробиваясь изъ-за Касимова, 
который старается его засло- 
нить, и, наконецъ, перебегая 
впереди Шишкенгольма, на 
другую его сторону. 

Клянусь... клянусь... вы ошибаетесь!.. 



ШИШКЕНГОЛЬМЪ — гордо и строго. 

Я ошибаюсь?! (Ощупываешь одновременно, обгъими руками, ихъ 
затылки). — Ни за что!.. (Уходить большими шагами, въ правую 
боковую дверь. Фрицъ и Густавг за нимъ). 

МИНА ХРИСТ1АН0ВНА — къ Касимову и Ввхо- 

рину. 
Вы слышали?— Ступайте же вонъ! 

КАСИМОВЪ И ВИХОРИНЪ — становясь по об* сто- 
роны ея. 

Мина Хрисэтановна, матушка!., клянусь, онъ ошибается! * 

МИНА ХРИСТ1АНОВНА — гордо и строго. 

Онъ ошибается?! (Ощупываешь одновременно, обгъими руками, 
ихъ затылки). Ни эа что!.. (Уходить большими шагами, вь 
ту же боковую дверь). 

Молчавге.- Лиза, Касимовъ и Вихо- 
ринъ стоятъ печальные. Касииовъ начи- 
наете робко, нерешительно приближаться 
къ Лиз*. 
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В И X О Р И Н ъ-— приклад ываеть далецъ ко лбу обод- 
ряется и говорить въ сторону. 

Цридумалъ!.. Я въ парике... (Радостно приподымаешь не- 
много свой парит за виски). Подобью парикъ шишками изъ ваты, 
да побольше... Браво! Побегу сворке... До свиданья, Лиза- 
вета Ивановна! {Уходить, тоже большими шагами, но въ сред- 
нюю дверь). 

К А СИ МО в ъ — печально, со слеваии въ голос*. 

Лизавета Ивановна, послушайте!.. (Поетъ). 
Природа, видно, подшутила, 
Когда меня произвела: 
Она любовь въ меня вложила, 
Любви же шишекъ не дала... 
Что дЪлать? право, я не знаю! 
Уговорите-ка отца... 
Готовъ я въ адъ; лишуся раю; 
Откаэъ же сгубитъ молодца! (Падаеть передь 
Лизою на колгъни, рыдая молча). 

ЛИЗА — съ достой нствоиъ. 

Отедъ мой все по шишкамъ мЪритъ ; 

Людямъ свою ц*ну даетъ... 

Овъ вашей страсти не поварить, 

Коль шишекъ страсти не найдетъ. 

Къ тому-жъ, по Галля наставленьямъ, 

Васъ изучала я сама... (Ощупываешь ею голову). 

Судя по ямкамъ, возвышеньямъ, 

У васъ н*тъ сердца, н*тъ ума; 

Къ исскуствамъ нить у васъ влеченья; 

Бдва-ль способность есть къ любви... 

Н'Ьтъ памяти у васъ, терпенья, 

И жару вовсе н*тъ въ крови... 
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Такого мужа не хочу я! {Отталкиваешь ею и 

сама отступаешь сь отвращенгемь). 
О, н*тъ!.. Уйдите отъ меня! 

КАСИМОВЪ — встаетъ съ кол&нъ и поетъ 
сквозь слезы. 

Увы!.. Любви огонь почуя, 

Я мнилъ когда дождуся дня, 

Чтобъ тесно съ вами породниться? 

И чтб же? — вдругъ я уэнаю, 

Что страсть беэъ швшекъ не годится!.. 

О, какъ не клясть судьбу свою! {Рыдаешь и 

рыдая продолжаешь пгьть). 
Какъ 8ло природа подшутила, 
Когда меня произвела: 
Она мн% въ грудь любовь вложила, 
Любви же шишекъ не дала! {Рыдая, уходить, 

большими шагами, въ среднюю дверь, держа 

платокь у глазь). 

ЛИЗА — задумчиво, сдобнниъ голосомъ и 
печально. 

Несчастный!.. Но чтб же д*лать?.. А можетъ-быть онъ и 
въ самомъ д*л*Ь?1.. Н*тъ!.. {Со вздохомь). — Я сама пробовала!.. А 
впрочемъ... Пойду, спрошу папашу... {Уходить, большими ша- 
гами, въ правую дверь, крича:) Папаша! папаша! 

ДЕКОРАЦ1Я ПЕРЕМЕНЯЕТСЯ. 



215 



КАРТИНА 11-я.— ПЫТКА. 

Сцена представляетъ комнату Касимова. Задняя ст-вна безъ дверей. Посреди 
ея стойка краснаго дерева, съ двумя трубками, изъ коихъ у одной чубукъ съ 
бисернымъ вверху чехломъ. Надъ стойкой висятъ: гусарская сабля и лядунка. 
По л-Ьвую сторону стойки, вдоль ст-бны, кровать съ байковымъ од-Ьяломъ, а 
у кровати коверъ на стентЬ. По правую сторону стойки комодъ; а надъ нимъ 
виситъ портретъ Касимова/ масляными красками, въ гусарскомъ мундир*. Въ 
правой ст-бн-Ь дверь. У авансцены, къ правой сторон*, ломберный столъ, 
возлъ* котораго одинъ стулъ и три ставчика. На л^бвой ст'бн'б небольшое зер- 
кало, подъ которымъ простой столъ, съ бритвеннымъ приборомъ, фаброй для 
усовъ, щеткой и гребнемъ; а между этимъ столомъ и кроватью — стулъ, съ 
висящею на немъ венгеркою, и ставчикъ съ умывальнымъ приборомъ. — При 
. поднятш занавъха, Касимовъ сидитъ на стул* передъ зеркаломъ, въ халат*, 
съ накинутымъ на плечи полотенцемъ. Ивановъ оканчиваетъ брить его голову. 

КАСИМОВЪ — наклонлетъ голову къ зеркалу, 
и проводить по ней рукою. 

И было-то ничего, а теперь совсЬмъ гладко, Точно колено 
не туда пристроено... 

Ивановъ нытвраетъ его голову и сни- 
маете полотенце съ его плечъ. Касимовъ 
встаетъ, съ совсвмъ обритой головой, и 
начинаетъ ходить вдоль рампы, нередко 
проводя руками по своему черепу и ощу- 
пывая его со всйхъ сторонъ. Ивановъ 
ирибираетъ бритвенный приборъ. 

КАСИМОВЪ — ощупывая свой черепъ. 

Ну, чего имъ тутъ еще нужно? Кажется, все тутъ есть!... 
Однако, колц захотели больше, такъ и дадимъ по ихнему!.. 
Теперь ужъ, какъ тамъ ни верти, а отдадутъ за меня Лизу! — 
Ивановъ, ты говоришь, что Вихоринъ заказалъ тебЪ парикъ 
для себя, съ шишками?.. Ну, что-жъ! Пускай себ* надФваетъ. 
Я все таки воэьму свое. Моя выдумка получше! Да, коли при- 
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дется, такъ я и парикъ-то съ него стащу... Пусть видятъ!.. 
Хе, хе, хе1. Знай нашихъ! не гражданскимъ чета!.. (Ходить, 
потирая руки). 

ИВАНОВЪ — ставить стулъ посреди сцены 
и придвигаете къ нему ставчикъ 
съ умывалышмъ тазомъ, въ ко- 
тороиъ губка; а возлй тага мо- 
лотокъ. 

Невольте, ваше благородое, садиться... Пора) 

КАСИМОВЪ — останавливается въ нерешимости. 

Ой-ли?.. А знаешь, Ивановъ, какъ-то бояэно становится: 
ей Богу! (Опускаешь голову, задумываясь, и вновь проводить по 
ней рукою). Ну, была-не-была!.. Валяй, Ивановъ! Сь реши- 
тельностью идешь кь стулу и садится на него). 

Ивановъ становится позади Касимова, 
поднявъ молотокъ надъ его годовой. 

КАСИМОВЪ — поетъ. 

Судьба обидела гусара; 

И вотъ ужъ млатъ надъ нимъ виситъ; 

И съ каждымъ отзывомъ удара, 

Талантъ съ небесъ къ нему слетитъ... 

Мужайся, воинъ, и терпи! 

Палачъ, свой первый даръ вл*пи! 

ИВАНОВЪ — ударяя молоткомъ по голов* Ка- 
симова, тотчасъ же примачиваетъ 
губкою и поетъ. 
Вотъ... шишка славы. 

КАСИМОВЪ — сморщиваясь, тоже поетъ. 

Величавый 
Волдырь на маковку взлегЬлъ... 
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Да! не легка ты, шишка славы!.. 
Не даромъ мало славныхъ д*лъ. 

И В А Н О В Ъ — ударяя вновь и примачивая, ооетъ. 
Сюда вотъ память надо вбить. 

КАСИМОВ Ъ — передергиваясь. 

Ну, точно... память!.. Н*ту спора! 
Ее вов1зкъ мн% не забыть! 



Музыка — зд%сь. 



ИВА НОВЪ — попрежнему. 



касимовъ — тоже. 



Какъ бы въ два хора 
Я оглушонъ!.. Я понялъ, други, 
И фисъ, и дисъ, и всякШ прахъ... 
Ну, право, отъ подобной фуги 
В*къ ц*лый прозвенитъ въ ушахъ! 

ИВАНОВ Ъ — попрежнему. 
Познаньямъ м*сто — и ученью. 

КАСИМОВЪ — съёживаясь, поетъ сйвозь слезы. 

Ой, ой! 4 . Ученость налегла!.. 
Коли судить по оглавленью, 
Она ужъ больно тяжела. 

ИВАНОВ Ъ — попрежнему. 
Ума зд1?сь брганъ, уб1зжден1й. 

КАСИМОВЪ — всхлипывая. 

У-ухъ!.. я убЪжденъ насквозь... 
О, Боже! столько потрясешй 
Сразятъ хоть бы кого, небось! 
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ив А но въ— попрежнему. 
Тутъ — сила духа. 

КАСИМОВЪ — едва усид'Ьвъ. 
Тише, больно!.. 
Какъ сильно захватило духъ!.. 
Ивановъ, милый, ну, довольно! 
Ей-ей, не выдержу, мой другъ! 

ИВАНОВ Ъ — попрежнему. 
Чувствительность! 

КАСИМОВЪ. 

Туда-жъ, въ подмогу!.. (Д*а- 
четь.) 
Страдальцы, понимаю васъ!.. 
Я тронуть такъ, что ну, ей Богу, 
Расплачусь, какъ дитя, сейчасъ. 

ИВАНОВЪ — попрежнему. 
Воть — живопись. 

КАСИМОВЪ. 

Э — экъ, вскочила!.. 
И т*нь, и св*тъ я понялъ вдругъ; 
Въ глазахъ какъ будто варябило, 
И словно радуги вокругъ. 

ИВАНОВ Ъ — попрежнему. 
А вотъ — терпенье. 

КАСИМОВЪ. 

Опоздало!.. 
Охъ, рокъ мн'Ь строитъ все на см1гхъ! 



219 

Терпенье надо бы сначала, 

А не въ конецъ, не позже всЪхъ. 

ИВАНОВЪ — бьетъ съ особою силою и при- 
мачиваете. 

Теперь— любовь! 

КАСИМОВЪ — вскакивая. 

У-ахъ!.. умру я!.. (Падаешь сно- 
ва на стулъ въ изнеможенги.) 
Отъ маковки... до самыхъ пять... 
Я... ощущаю... страсть такую, 
Что ночь переживу наврядъ! 

ИВАНОВЪ — вытираетъ свой молотого и уби- 
раете ставгикъ съ тазожъ на 
прежнее мЪсто. 
Довольно съ васъ. 

КАСИМОВЪ— тяжело вздыхая. 

Конецъ мучешй!.. 
Постепенно отднхивается, встаетъ и 
подходите къ рамп-Ь, ощупывая, съ осто- 
рожностью, свою голову. 
Чтб хватишь, то талантъ въ рук*1.. 
Какъ я уменъ!.. Я, просто, гешй 
Въ какомъ-то чудномъ шишаке!.. 
Теперь я счастливь... Маршъ, къ ЛизеттЫ 
Она любить меня должна... 
Лишь укажу на шишки эти, 
И мигомъ Лиза влюблена. 

Суетъ фельдшеру деньги, сбрасываетъ 
халатъ, надеваете галстукъ, венгерку, 
ермолку, фуражку и идетъ къ двери. 
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ИВАНОВ Ъ — почтительно кланяясь. 

Счастая желаемъ вашему благородш! При случае, пристройте 
снова къ Шишкинымъ; не забудьте, ваше благородье! 

КАСИМОВ Ъ— самоуверенно. 

Не забуду, братецъ, не эабуду! Пристроимъ, братецъ, сего- 
дня же пристроимъ. 

Каснмовъ уходить. Ивановъ за нимъ. 

ДКК0РАЦ1Я ПЕРЕМЕНЯЕТСЯ. 



КАРТИНА Ш-я-СУЖЕНЫЙ. 

Комната первой картины. Шишкенголъмъ, Мина Христгановна, Лиза, Фрицъ и 
Густабъ почти выб-ьтаютъ изъ правой двери, преследуемые Касимовымь и Вп- 
хоринымъ. Въ это же время Ивановъ входитъ робко въ' среднюю дверь и 
остается неподалеку отъ нея, у задней сгбны. Мина Хриспановна, запыхав- 
шись, падаетъ въ вольтеровское кресло. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ. 

Н*тъ, это дерзко!.. Вонъ! вонъ! (Указываешь Касимову и Ви- 
хорину на средтя двери.) Не хочу такйхъ шишекъ!.. Вонъ! 

Касимовъ и Вихоринъ пристаютъ, съ 
просьбами и объяснешями, къ ЛизЪ. Она 
старается уйти отъ нихъ. Но Касимовъ, 
удерживая ее, невольно д*лаетъ съ нею 
въ род* тура галопа по комнат*. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — вн* себя. 

О, ужъ это слишкомъ!.. (Бросается къ нимъ, вырываешь отъ 
Касимова Лизу и поешь): 

Что задралъ такъ кверху носъ ты! 
Какъ ты смеешь таецовать?! 
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Н*тъ, поверь: не такъ мы просты, 

Чтобъ каше-то наросты 

Стали шишками считать! 

Въ это время Лизу, едва освобожден- 
ную отъ Касимова, подхватываетъ Вихо- 
ринъ и тоже, удерживая ее, невольно 
проб'вгаетъ съ нею, въ род* тура гадопа, 
по комнат*. 

ШИШКЕНГОДЬМЪ — обращается къ нимъ, осво- 
бождаетъ Лизу отъ Вихо- 
рина и поеть. 

Невпопадъ и ты проворенъ!.. 
Не смотри, что я старикъ! 
Если будешь ты, Вихоринъ, 
Такъ невЪжливъ и упоренъ, 
Я, какъ разъ, стащу парикъ. 

ЛИЗА — усталая, падаетъ въ кресло/ отма- 
хиваясь платкомъ, и говорить сдоб- 
ным ъ голосомъ. 



Господи, каше безстыдвики! 



КАСИМ*ОВЪ И ВИХОРИНЪ — иоюгъ, обращаясь къ 

Шишкенгольму. 

Ну, не верьте нашимъ шишкамъ! 
Но уважьте въ насъ Года! 
Намъ в'Ьдь по сороку слишкомъ... 
Угрожать намъ, какъ мальчишкамъ, 
Не позволимъ никогда. 

ШИШКВНГОЛЬМЪ — тоже шктъ. 

Въ раэговорахъ мало толку... 

Васъ съумФю выгнать я! (Идешь къ нимъ.) 
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КЛСИМ О въ И вихор И НЪ — отступая отънего,поютъ. 
Обругать васъ стоить колко. 

ШИШКЕНГОЛЫ1 Ъ — настигвувъ ихъ, сдергиваетъ 
и выбрасываетъ въ окно: съ 
Касимова ермолку, а съ Ви- 
хорина парик?.. 

Съ васъ парикъ... а съ васъ ермолку... 
Подымайте ихъ! 

КАСИМОВЪ И ВИХОрИНЪ — подбегая къ окну и 

посмотрЪвъ за окно съ 
любопытствомъ, окан- 
чиваютъ мотивъ. 
Свинья! 

Оба онн поспешно уходятъ, столкнув- 
шись въ дверяхъ съ Курцгалопомъ, ко- 
торый переступаетъ черезъ порогъ, эа- 
домъ, д-влая разные знаки четыремъ от- 
ставнымъ солдатамъ, ввосящимъ за нимъ 
купальный шкафъ. 

КУРЦГАЛОПЪ — обернувшись на Касимова и 
Вихорива, пугается. 

Тьфу!., черти шгбшивые!.. чуть съ ногъ не сбили! (Обра- 
щаясь къ солдатамъ.) Сюда вотъ, сюда, ставьте сюда, такъ. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ И ПРОЧ1В — съ удивлемемъ. 

Это чтб? Кто это? 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — къ Курцгалопу, сердитый. 
Чтб это вы принесли сюда? 

КУРЦГАЛОПЪ. 

Не твое д*ло. 
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ШИШКЕНГОЛЬМЪ. 

Какъ не мое д^ло! какъ не мое д*ло?!.. 

КУРЦГАЛОПЪ — ее слушая его, поетъ *). 

Я только-что купался... 

СовсЬмъ продрогъ! 
Но славно пробежался: 

Не слышу ногъ. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — обращается еъ Курцгаюпу, 
въ проз*. 

Да позвольте же узнать наконецъ... 

КУРЦГАЛОПЪ — не слушая его, продолжаете 

П'ВТЬ. 

Утй водолечешю, 

Живи, народъ! 
А все плоды учешя! 

Мет ОгоИ, теш вой! 

ШИШКЕНГОЛЬМ Ъ — опять прерываетъ его прозою. 
Да кто же вы такой? 

КУРЦГАЛОПЪ— отвйчаетъ, продолжая п&ть. 

Ер6нимусъ-Амал1Я 

Фонъ-Курцгалопъ; 
Давно безъ обливашя- 

Сошелъ бы въ гробъ. 

ЛИЗА — отцу, жеманясь, сдобныиъ голосомъ. 
Папаша, какой веселый мужчина! 



*) Читатель, я пробовалъ пить эти куплеты на голосъ; „Ии доит тайге 
согЪеаи и — выходить отлично. Испытай.— Примгьчапге К Пруткова. 
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ШИШКВНГОЛЬМЪ — останашшаетъ ее строгижъ 
знакомъ и обращается къ 
Курцгажопу. 

Но скажите, наконецъ: зачЪмъ вы пришли сюда?! 

КУРЦГАЛОПЪ — не слушая его, обращается 
къ солдатамъ. 

Поставили шкапъ? Все тамъ приладили? Ну, хорошо, ступайте. 

ЛИЗА — матери, сдобнымъ голосомъ. 
Ахъ, мамаша, какой славный мужчина! 

КУРЦГАЛОПЪ — обращаясь ко вс&мъ. 
Доложите полковнику Кавырину, что шкапъ принесенъ... 

ШИШКВНГОЛЬМЪ — разсерженный. 

Милостивый государь! полковникъ Кавыринъ живетъ не 
зд*сь, а вниву! 

КУРЦГАЛОП Ъ — пораженный. 
Какъ?! А 8д1зсь кто живетъ? 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — съ достой вствомъ. 

ЗдЪсь живетъ профессоръ-френологъ 1оганнъ фонъ-Шишкен- 
гольмъ. 

КУРЦГАЛОПЪ — восторженно. 

О, Боже, какая случайность!.. Негг Шишкенгольмъ, знаме- 
нитый френологъ! 

ЛИЗА — отцу, сдобнымъ голосомъ. 

Папаша, какой умный мужчина! 
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КУРЦГАЛОПЪ. 

Честь им%ю рекомевдоваться: фонъ-Курцгалопъ, известный 
гвдропатъ! 

ВОЪ — радостно. 

О, Боже, какое счастье!.. Негг Курцгалопъ, знаменитый гв- 
дропатъ! 

Знакомятся. 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ — съ лукавой ухыбкой. 

Негг Курцгалопъ! вы умный и хитрый молодой челов*къ!.. 
вы умный и хитрый!.. В*дь вы нарочно зашли къ намъ? по- 
нимаю!.. (Сильно встряхивает ему руку). Благодарю васъ — за 
ошибку!.. Другъ Мина, благодари за ошибку!.. Лива, благодари 
за ошибку! 

Мина Хриспановиа приседаете Курцгалопу. 

ДИ8А — своимъ сдобнымъ голосомъ и при- 
жинаясь къ отцу. 

Ахъ, папаша, какой красивый мужчина! (Приседаешь глу- 
боко Курцгалопу). 

КУРЦГАЛОПЪ — говорить въ сторону, почти- 
тельно кланяясь Лиз'в. 

Какой у нея сдобный, жирный голосъ! ' 

Оба страстно и долго смотрять другъ 
другу въ глава. 

КУРЦГАЛОПЪ. 

Я несказанно радъ... но... право, вовсе нечаянно!.. Полков- 
никъ Кавыринъ... 

ШИШКЕНГОЛЬМ Ъ — перебиваетъ его, хитро под- 
синиваясь. 

О, полковникъ Кавыринъ... все полковникъ Кавыринъ!.. 
О, хитрый... хитрый молодой человЪкъ! (Берешь за руку Лизу 

КОВЬИА ПРТТКОВЪ. 15 
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и приближаешь ее къ Курцгалопу\ Лива, успокой его; займи 
разговоромъ. Ты видишь конфузъ молодого человека!.. Негг 
Курцгалопъ, еще разъ рекомендую: дочь моя. 

Курцгалопъ нйжно ц-Ьлуетъ руку Лизы. 

ЛИ8А — жеманно, поетъ своииъ голосомъ. 
Теперь нашли вы къ найъ дорогу? 

КУРЦГАЛОПЪ — кокетничая, тоже поетъ. 
Нашелъ. — Быть можетъ, не впопадъ? 

ШИШКВНГОЛЬМЪ — прислушивавшийся къ нимъ, 
тоже поетъ. 

Пришли вы кстати къ френологу; 
Онъ гидропату очень радъ. 

ЛИЗА — въ сторону. 

Какъ мн* понравился, ей Богу, 
Сей бодрый, крепки гидропатъ! 

КУРЦГАЛОПЪ — Лиз*, продолжая п-Ьть. 
Вы обливаетесь водою? 

ЛИ8А — поетъ жеманно. 
Я?— да!.. Я моюсь по утрамъ. 

КУРЦГАЛОПЪ. 

Холодной? теплою? какою? 

ЛИЗА. 

Холодной, съ теплой пополамъ. 



227 

КУРЦГАЛОПЪ — въ сторону, продолжая пить. 

Мила!.. (Помолчавь, продолжаешь нергыиительно). 

А чтб, спросить я смЪю, 
Вы обливаете? 

ЛИ8А — поетъ съ простодушною откровен- 
ностью. 

Скажу: 
Я обливаю руки, шею... 

КУРЦГАЛОПЪ — прерываеть ее радостно и ре- 
шительно, оканчивая иотивъ* 

Руки я вашей попрошу! 

ШИШКЕНГОЛЬМЪ И МИНА ХРИСТ1АНОВВА — все врекя 
сл'Ьдивппе съ наслажден1еиъ за ихъ раз- 
говоромъ, подб-вгаютъ къ Курцгалопу и 
ощупнваютъ его затылокъ. 

О, счастье!,. Мы согласны!.. Благословляемъ вамъ! (Блию- 
еловляютг ихъ, оба одновременно). Шампанскаго скорей! 

КУРЦГАЛОПЪ. 

А мн* воды. 

шишквнгольмъ. 

Ну, такъ и всЪмъ воды, только въ бокалахъ. Оно и по- 
дешевле. 

Двановъ бросается въ средшя двери. 

ШИШКВНГОЛЬМЪ И МИНА ХРИСТ1АВОВНА — КЪ Курцгал#пу. 

Подите же сюда, нашъ сынъ! Дайте обнять васъ... 

Курцгалопъ подбътаетъ къ нииъ съ 
почтительною важностью. Они начинаютъ 
целовать его, передавая изъ рукъ въ ру- 
ки. Лиза сиотритъ на нихъ съ завистью. 

15* 
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ИВАНОВЪ — входить съ подносонъ въ рукахъ, 
на которонъ графиеъ съ водою 
и бокалы. Онъ обносить всвхъ, 
начиная съ Шишкенгольма, и 
обращается въ Шишкенгольму. 

Ужъ простите, баринъ, и меня, на радости! 



ДЪти! простить его? 
Простите, папаша. 



ШИШКЕНГОЛЬНЪ — къ Лиз* и Курцгалопу. 



ЛИЗА — хладнокровно, своимъ голосомъ. 



ШИШКЕНГОЛЬНЪ — Иванову, важно. 

Руссюй!.. благодари ее! 

Ивановъ цфлуетъ руку Лиз*. Всв 
подынаютъ бокалы' съ водою и поютъ. 



ХОРЪ. 

За вдравье френологш, 
МудрМшей изъ наукъ!.. 
Хоть ей не в*рятъ мнопе, 
Но, знать, ихъ разумъ тугъ. 
Она руководителем» 
Должна служить, ей-ей, 
При выбор* родителямъ 
Мужьевъ для дочерей. 
Ура черепословш, 
Ура наук* сей! 
До капли нашей кровш 
Пожертвуеиъ иы ей. 

Лиза снмаетъ свой шейный платокъ. 
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ШИШКЕНГОЛЬМЪ — къ ней, тревожно. 
Чтб это ты, Лиза? 

ЛИ8А — хладнокровно. 

Въ шкапъ, папаша; купаться. 

ВОТ— къ ней, торопливо. 

Подожди, Лиза, бевстыдница!.. Дай спустить занавесь! 

За навись опускается. — Изъ-за него 
раздаются крики сдобнымъ голосомъ:„ Л! 
Л-ахъ! Ахъ! и — происходяшде, вероятно, 
отъ слишкомъ холодной воды. 



.«♦ — ♦- 






* 



г. 

ОПРОМЕТЧИВЫЙ ТУРКА 

ИЛИ 

ПР1ЯТН0 ЛИ ВЫТЬ ВНУВОМЪ? 

ЕСТЕСТВЕННО-РА8ГОВОРНОВ ПРЕДСТАВЛЕН1Е *). 



Х)трывокъ, найденный въ портфелгъ съ золоченою надписью «Сборникъ некончен- 

наго (ДЧпасЪеуё) М I». 



ПРОЛОГЪ. 



ДЕЙСТВУЮЩИ ЛИЦА: 

ИЗВЕСТНЫЙ ПИСАТЕЛЬ. 

Ивлнъ Сбмбнычъ. 
Камердинеръ Ивана Свменыча. 

Сцена представляетъ открытое мйсто; по середин* холмъ; солнце восходить. 



*) Изъ объяснешя къ этому драматическому произведенш, напечатан- 
ная© въ журн. „Современникъ" 1863 г., № IV (въ отд^л*. „Свистокъ"), вид- 
но, что отъ этого ироизведен1я уц-БЛ'Ьлъ только отрывокъ, найденный въ 
портфеле покойнаго Козьмы Пруткова, обозначенномъ печатною золоче- 
ною надписью: „Сборник* неконченнаго (ЯгпасЪеуё) № I й . Въ „Прологв" къ 
этому произведетю, подъ именемъ „Извпстнаю писателя", Козьма Прут- 
кову судя по нЪкоторымъ признакамъ, иэобравилъ самого себя. 
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И8ВФСТНЫЙ ПИСАТЕЛЬ — входитъ въ картуз*, въ 

альмавив*, съ распу- 
щенными зонтикомъ и 
съ книгою подъ мышкой. 
Подойдя къ авансцен*, 
онъ собираетъ зонтикъ. 
Съ восходомъ этого дневного светила настаетъ торжествен- 
ный, для меня и для моего товарища, день! Я и товарищъ мой 
намерены дать сегодня новый родъ драматическим представления. 
Драматическими представлешями условились называть пред- 
ставлешя, которыя бываютъ на театрахъ, а именно: въ С.-Пе- 
тербург* — на Болыпомъ, неосновательно называемомъ сКамен- 
нымъ»; на Александринскомъ, Михайловскомъ и въ цирк*; а 
въ Москв* — на Большомъ и Маломъ. 

Представлетя подразделяются на мнопя отрасли, какъ-то: 
на комедш, трагедш, драмы, оперы, пантомимы, водевили и 
хороводы. 

Мой товарищъ и я посвятили всю жизнь нашу и вс* наши 
зр*лыя л*та на изобретете новаго рода драматическаго пред- 
ставления. Мы съ товарищемъ решились назвать его, поел* 
долгихъ соображенй,— скажу: страданШ! — €естественно-разю- 
ворнымъ представлеигемъъ. Прои8ведев1е наше называется: € Опро- 
метчивый Турка, или: пргятно ли быть внукомъ*? 
{Восходить на холмь). 

Дай Богъ, чтобъ это произведете было принято съ тою же 
чистотою и откровенностью, съ какими мы преддагаемъ его 
зрителямъ! Пора намъ, русскимъ, ознаменовать переваливпийся 
за другую половину девятнадцатый в*къ — новымь словомъ въ 
нашей литератур*! Это, столь ожидаемое вс*ми, сновое слово» 
будетъ высказано сегодня мною, съ товарищемъ!.. Нужна ли 
повторять, что мы посвятили ему всю нашу живнь и наши 
зр*лыя л*та?! Кром* того, я отказался для него отъ выгодной 
партш съ дочерью купца Громова, уступивъ ее другому моему 
товарищу. 
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Итакъ, пусть начинаютъ пьесу!.. Дай Богъ, говорю я, 
чтобъ она принята была съ тою же душевною чистотою и съ 
сердечною откровенностью, съ какими мой товарищъ и я пред- 
яагаемъ ее нашимъ врителямг! 

Сходить съ холма, распускаетъ надъ 
собою зонтикъ и удаляется со сцены. 

ИВАНЪ СЕМЕНЫЧЪ— въ одномъ изъ нашихъ 
гражданскихъ мундировъ, 
стояввий все это время 
спрятавшись, выходить на 
авансцену, со скрипкою въ 
рукахъ, оглядываясь по 
сторонажъ. 

Дочь купца Громова 8а мною... У меня много дЪтей, не 
считая рожденныхъ отъ перваго брака и нечаянно... Но это 
въ сторону! — Авторъ ушелъ... Предлагаемая пьеса начинается. 
Надо играть увертюру. Вотъ ноты въ этомъ в-ЬкЬ написан- 
наго романса: «Не шей ты мн*, матушка, красный сарафанъ». 
(Бросаешь ноты передь собою на землю и готовится играть на 
скрипюь. Камердинеръ подносить ему что-то на блюденкгь). Не 
надо; я всегда безъ этого! 

Каиердиверъ уходвтъ. Иванъ Семе- 
нычъ играетъ, но ничего не слышно. — 
Черезъ нисколько времени ванав&съ опу- 
скается. 



234 

ЕСТЕСТВЕННО-РАЗГОВОРНОЕ ПРЕДСТАВЛЕВЖ 
ОПРОМЕТЧИВЫЙ ТУРКА. 

И1И 

ПР1ЯТН0 ЛИ ВЫТЬ ВНУКОМЪ? 



ДЕЙСТВУЮЩИ ЛИЦА: 
МИЛОВИДОВЪ. ЛибЕНТАЛЬ. 

Кня8ьБатогъ-Батыевъ. Г-жа Раэорваки, вдова. 

Кутило-Завалдайск1й. Иванъ Семенычъ. 

Д*йств1е происходить въ С.-Петербург*, въ гостиной г-жи Разорваки. — 
Она раздиваетъ чай. Вов сидятъ. ^ 

МИЛОВИДОВЪ — говорить мягкимъ басомъ, плав - 
но, важно, авторитетно. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существуетъ!.. Все, 
чтб было у него пр1ятнаго, исчезло вмЪсгЬ съ нимъ! 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й — СО вздохомъ. 

Сколько у него было душъ и десятинъ пахотной земли? 

МИЛОВИДОВЪ. 

Главное его им1ш1в — село Курохвостово, не помню: Астра- 
ханской или Архангельской губерши? Дугаъ, по последней ре. 
ви81и, числилось пятьсотъ. По крайней м*р*, такъ выразился, го- 
воря со мною, заседатель гражданской палаты Фирдинъ, Иванъ 
Петровичъ. 
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КН. ВАТОГЪ-БАТЫВВЪ — съ подвлзанлой щекой; 

говорить шепелявя и съ 
присвнстомъ. 

Фирдинъ?.. Какой Фирдинъ? Не тотъ ли, который раненъ 
быль на дуэли ротмистромъ Кавтыревымъ? 

ЛИББНТАЛ Ь — говорить торопливо, большею 
частью самолюбиво- раздражи- 
тельно. 

Шгтъ, не Кавтыревымъ! Кавтырёвъ мн* своякъ... Съ нимъ, 
действительно, былъ случай; но онъ на дуэли не убитъ, а 
просто упалъ съ лошади, гоняя ее на корд*, вокругъ павильона 
на дач* Мятлева. При этомъ еще онъ вы в их в у лъ безъименный 
палецъ, на которомъ носилъ чугунный перстень съ гербомъ 
фамилш Чапыжниковыхъ. 

КУТИДО-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Я не люблю чугунныхъ перстней, но предпочитаю съ сер- 
доликомъ или съ дымчатымъ топазомъ. 

КН. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Позвольте, вы ошибаетесь!.. Сердоликъ и топазъ, въ осо- 
бенности дымчатый, какъ вы весьма справедливо сказали,— 
два совершенно различный именованья! И ихъ не надо смеши- 
вать съ малахитомъ, столь искусно выдЪлываемымъ его пре- 
восходительствомъ Демидовымъ; такъ что даже могу сказать 
передъ цЪлымъ мгромъ и своею совестью: онъ получилъ за 
это дипломъ изъ собственныхъ рукъ парламента, съ англ1Йской 
печатью. 

Г-ЖА РАЗОРВАКИ — говорить громко, реши- 
тельно, голосонъ сдобнымъ. 

Насчетъ Демидова!.. Правда ли, что онъ завЪщалъ все свое 
богатство Ламартину? (Молчанье). 
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- МВЛОВИДОВЪ — совершенно гЬмъ же годосомъ 

и тоноиъ, жакъ вначад*. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существует!»... 
Все, чтб было у него пргятнаго, исчезло вм*стЬ съ нимъ!.. 
Быль у него,— смйло могу скавать,— одинъ только недостатокъ: 
онъ быдъ твердо уб*ждвнъ, что при природномъ дарованш 
можно играть на скрипа* безъ канифоли... Я вамъ равскажу 
постигнувппй его случай. — Въ день своихъ именинъ, — какъ 
теперь помню: 21-го октября,— онъ приглашаете власти... Былъ 
какой-то часъ. Шумъ. Входятъ. Собираются! Садятся на ди- 
ваны. Чай выпитъ... Вс* ожидаютъ. с Подай мнЪ ящикъ!» 
говорить Иванъ Семенычъ. Ящикъ принесенъ. Иванъ Семенычъ 
вынимаетъ скрипку, засучиваетъ рукава и отворачиваетъ пра- 
вый бортъ своего вицъ-мундира... Вицъ-губернаторъ одобри- 
тельно ожидаетъ. Преданный^ Ивану Семенычу камерлинеръ 
подносить, на блюдечке, канифоль, с Не надо!» говорить онъ. 
«Я всегда безъ канифоли». Раввертываеть всЬмъ известный 
как1Я-то ноты; взмахиваетъ смычкомъ... Вс* притаили взвол- 
нованное дыхав1е. Самонадеянный покойникъ ударяетъ по стру- 
намъ— ничего!.. Ударяетъ въ другой равъ— ничего!.. Въ треий 
разъ— решительно ничего!.. Четвертый ударъ— увы! — былъ на- 
несешь его карьер*, несмотря на то, что онъ былъ женатъ на 
дочери купца первой гильдш, Громова!.. Обиженный губерна- 
торъ встаетъ и, поднявъ руку къ плафону, говорить: «Мн* 
васъ не нужно»,— говорить,— ся не люблю упрямыхъ подчинен- 
ныхъ; вы вообразили теперь, что можете играть беэъ канифоли; 
весьма возможно, что эахотите писать бумаги безъ чернилъ! 
Я этакихъ бумагъ читать не ум%ю и, т1шъ болйе, подписывать 
не стану; видитъ Богъ не стану!» (Молчанье). 

КУТИЛ0-8АВАЛДАЙСК1Й. 

Говорить, что ц1шы на хлЪбъ, въ Тамбовской губерти, 
значительно возвысились? (Молчанье). 
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Г-ЖА РАЗОРВАКИ — громко в сдобно. 

Насчетъ Тамбова!.. Сколько верстъ отъ Москвы до Рязани 
и обратно? 

ДИВВНТАЛЬ — скороговоркою. 

Въ одинъ конецъ могу сказать, даже не справившись съ 
календаремъ, но обратно— не знаю. 

4 ВСЬ — отворачиваются въ одну сторону в 1 

фыркаютъ, издавая носомъ насмеш- 
ливые звуки. 

ЛИБЕНТАДЬ — обиженный. 

Могу васъ уверить!.. В*дь отъ Рождества до Пасхи столь- 
ко-то дней, а отъ Пасхи до Рождества столько-то, но не столько, 
сколько отъ Рождества до Пасхи... Следовательно... 

ВСЪ — отворачиваются въ другую сторону, 
насмешливо фыркая носомъ. — Мол- 
чаше. 

МИЛОВИДОВЪ — тЬмъ же тоном ъ. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существуетъ! Все, 
чтб было у него пргятнаго, исчезло вмЪстЪ съ нимъ!.. 

КН. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ — шепелявя съ присвистомъ. 

Я зналъ его!.. Мы странствовали съ нимъ въ горахъ Во- 
стока и тоску изгнанья делили дружно... Чтб ва страна Во- 
стокъ!.. Вообразите: направо — гора, нал*во — гора, впереди — гора; 
а сзади, какъ сами можете себ* представить, синЪетъ гни- 
лой Западъ!.. Наконецъ вы, съ отвращеньемъ, въФвжаете на са- 
мую высокую гору... на какую-нибудь остроконечную Сумбеку; 
такъ что вашей кобыл* и стоять на этомъ мшистомъ шпиц* 
невозможно; развЪ только, подпертая горою подъ самую под- 
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пругу, она можетъ вертеться на этой гор*, какъ на своей оси, 
болтая, въ то же время, четырьмя своими ногами! И тогда,, 
вертяся вмЪстЪ съ нею, вы замечаете, что пргЬхали въ самую 
восточную страну; ибо и впереди Востокъ, и съ боковъ Во- 
стокъ!.. а Западъ? — вы, можетъ, думаете, что онъ все-таки ви- 
денъ, какъ точка какая-нибудь, едва движущаяся вдали? 

Г-ЖА РА80РВАКИ — громко, сдобно и ударяя 
кулавбмъ по столу. 
Конечно! 

КН. ВАТОГЪ-БАТЫЕВЪ. 

Неправда! И сзади Востокъ!.. Короче: вездЪ и повсюду — 
одинъ нескончаемый Востокъ! 

Г-ЖА разорваки — попрежвему. 
Насчетъ Востока!.. Я вамъ разскажу мой сонь. 

ВСЪ — бросаясь ц&ловать ея руки. 
Разскажите, раэскажите! 

Г-ЖА РА80РВАКИ — протяжнннъ, пов-Ьствова- 
тельныжъ тономъ, сохра- 
няя своё гром к ш и сдобный 
гоюсъ. 
Видела я, что въ самой середин*... 

МИЛОВИДОВЪ — останавливаете ее почтительно- 
доброжелательнюгь двияетемъ 
руки. 

Питая къ вамъ, съ н'Ькоторыхъ поръ, должное уважеше... 
я васъ прошу... именемъ вс1зхъ вашихъ гостей... объ этомъ 
сн* умолчать. 
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ВСФ. 

Почему же? Почему же? (Напврерыеъ цгьлують ея руки). 

МИЛОВИДОВЪ- важно, плавно, немного под- 
нявъ тонъ. 

Итакъ, нашего Ивана Семеныча уже не существует ь!.. Все, 
чтд было у него пр1ятнаго, исчезло вм*ст* съ нимъ!.. Вамъ 
известно, что онъ жилъ безбедно, но хот*лъ казаться чело- 
в*комъ бол*е богатымъ, ч*мъ былъ въ самой вещи... 

Г-ЖА РА80РВАКИ — громко, съ удивдетемъ. 

Разв* у него было бархатное стуло?! 

миловидовъ. 

Н*тъ.,. онъ не любилъ бархата. И даже на самомъ живот* 
онъ носилъ треугольникъ изъ фланели, въ вид* какого-нибудь 
синапизма. 

КВ. ватогъ-ВАТЫЕВЪ— перебиваетъ. 

У меня тамъ тоже есть синапизмъ. А кром* того люблю 
носить: на правой рук* фонтенель, на л*вой гишпанскую мушку, 
въ ушахъ канатъ, во рту креозотъ, а на затылк* заволоку. 

ВСФ — кромй Мидовидова, къ нему. 
Покажите, покажите! 

КН. БАТОГЪ БАТЫЕВЪ. 

Весьма охотно; но только поел* чаю. 

МИЛОВИДОВЪ— снова возвышая тонъ. 

Все что у него было пр1ятнаго, исчезло вм*ст* съ нимъ!.. 
Когда Иванъ Семенычъ задавалъ об*ды и приглашали власти, 
то любилъ угостить тончайшимъ образомъ... Лежавппе въ суп* 
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коренья изображали вс* ордена, украшавшее груди присут- 
ствугощихъ лицъ... Вокругъ пирожковъ, вместо ^обыкновенной 
какой-нибудь петрушки, посыпались жареные цветочные и 
фамильные чаи! Пирожки были съ кисточками, а иногда съ 
плюмажами... Косточки въ котлетахъ были иаъ слоновой кости 
и завернуты въ папильотки, на которыхъ каждый могъ про- 
честь свойственный его чину, нраву, жиэни и лЪтамъ — компли- 
ментъ!.. Въ жареную курицу вЪчно втыкался павлиный хвостъ... 
Спаржа всегда вздувалась на проволоку; а горошекъ нанизы- 
вался на шелковинку... Вареная рыба подавалась въ розовой 
вод*!.. Пирожное разносилось вс*мъ въ конвертахъ, запеча- 
танвыхъ казенною печатью, какого кто ведомства! Шейки 
бутылокъ повяваны были орденскими ленточками и украша- 
лись знаками безпорочной службы; а шампанское подавалось 
обвернутое въ заграничный фуляръ!.. Варенье, не знаю по- 
чему, не подавалось... По окончанш обЪда, преданный Ивану 
Семенычу камердинеръ обрыэгивалъ всЬхъ о-де-лаваномъ... Вотъ 
какъ жилъ онъ! И чтб же? Канифоль, канифоль погубила его 
и свела въ могилу!.. Его уясъ нить; и все, чтб было у него 
пр1ятнаго, исчезло вмЪсгЬ съ нимъ!.. 

Внезапно отворяются двери изъ пе- 
редней и входить Иванъ Семенычъ, съ 
торжествующи иъ жнцомъ и пр1лтною 

. У1Ы6КОЮ. 

ВСФ — въ испуги. 

Ахъ!.. Иванъ Семенычъ!.. Иванъ Семенычъ!.. 

ИВАНЪ СВМВНЫЧЪ — улыбаясь и шаркая на всЬ 
стороны. 
Не дивитеся, друвья. 
Что какъ разъ 
Между васъ 
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На пиру веселомъ я 
Проявляется! 
(Обращается строго кг Миловидову и %-жгъ Разорваны,) 
Ошибаешься, Данила!.. 
Разорваки соврала!.. 
Канифоль меня сгубила, 
Но въ могилу не свела! 

В СВ — радостно вскакиваютъ съ м&стъ и 
обступаютъ Ивана Сеиеныча. 

Иванъ Семенычъ!.. Какъ?!.. Вы живы?!.. 

ИВАНЪ СЕМЕНЫЧЪ — торжественно. 

Живъ, живъ, говорю вамъ!.. Скажу бол%е (обращается къ 
г-жгь Разорваки): у васъ есть внукъ турецкаго происхождешя!.. 
Я сейчасъ раэскажу вамъ, какимъ образомъ сделано мною это 
важное открыт!.. 

В СЪ — нетерпеливо. 
Разскажите, Иванъ Семенычъ!.. Разскажите!.. 

Садятся вокругъ стола. — Иванъ Семе- 
нычъ ставить свой стулъ возлй г-жи 
Разорваки, которая видимо обезпокоева 
ожидаемымъ открыпемъ. — Вс§, съ лю- 
бопытством ъ, вытянули головы по направ- 
лемю къ Ивану Семенычу. — Иванъ Се- 
менычъ откашливается. — Модчаше. 



Зд'Ьсь, къ сожал-втю, рукопись прерывается, и едва ли можао предпо- 
лагать, чтобъ это въ высшей степени замечательное произведете Козьмы 
Пруткова было доведено имъ до конца. 



ЕОЗЬМА ПРУТКОВЪ. 10 



VI. 
СРОДСТВО МГРОВЫХЪ силъ. 

МИСТБР1Я ВЪ'Х1-ТИ ЯВЛЕНГЯХЪ. 

Найдена въ портфелгь съ золоченою надписью: «г Сборникъ неконченнаю (ИПпасЪеуё), 
№ $о* — См. объ этой мистерт въ «Бшрафическихъ свгьдгьнгяхъп. 



ДЕЙСТВУЮЩИ! ВЪ МИСТЕРШ. 
Ровная Долина. 
ВЕДИК1Й Поэтъ. 
Высок1й Дувъ. 
звфзда орденская, 
звфэда небесная. 
Дупло. 
Сова. 
Кочка. 
Комъ Земли. 
Веревка. 

Полное оовран1е творен1й Великаго Поэта. 
Северный Аквидонъ. 
Высочайшая и длиннфйшая Вфтвь. 
Южный Ураганъ. 
Полевая Мышь. 
Ночные Часы. 

16* 
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Ночная Тишина. 

Солнце за горизонтомъ. 

Солнце на неввсахъ. 

Загробный М1РЪ мелькомъ. 

Альмавива. 

Малый 1 

Крупный { 

Общее собраню шровыхъ силъ. 



Полночь. Небо покрыто тучами. Полное безв-Ьтр1е — Ровная долина, среди 
которой стоитъ Високт Дубъ. Тишина. Долина ащтъ. 

ЯВЛЕН1Е I. 

Черезъ несколько времени чуткая ДОЛИНА внезапно пробуждается. 

ДОЛИНА— очнувшись, въ тревожномъ раз- 
дражен^ 

Есть бевтолковица... 
Сонъ ужъ не тотъ! 
Чтб-то готовится... 
Кто-то идетъ! 

ЯВЛЕН1Е П. 

Появляется ПОЭТЪ, закутанный въ альмавиву и въ картуэ-Ь. Сзади, ивъ- 
подъ полы альмавивы тащится по трав* кусокъ Веревки. 

ПОЭТЪ — напфваетъ тихимъ, взволнованнымъ 
голосомъ. 

«Среди долины ровныя»... (Нрертаетъ мьнге.) 

Такъ няня 
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Въ деревни п*сню эту мн* пивала, 
Когда я былъ еще ребенкомъ малымъ... 

(Напгьбаеты) 
«На гладкой высот*»... (Прерываешь пгьнге.) 

И между т*мъ 
Она, подъ звуки п*сни заунывной, 
По вечерамъ изъ т*ста мн* лепила 
Такъ хорошо коровокъ и лошадокъ! 

(Натьваеты) 
«Стоить, растетъ высокШ дубъ>... (Прерываешь пгьнге.) 

О, няня! 
Когда-бъ могла ты видеть и понять, 
Зач*мъ теперь любимый твой питомецъ 
Подходить, поступью тяжелой, въ дубу, 
Тобой воспетому, — ты-бъ содрогнулась 
Въ своемъ гробу... близъ церкви... на погости!.. 
Какъ тотъ, и этотъ дубъ высокъ; какъ тотъ, 
И сей стоить среди долины ровной! 

(Натьваеты) 
«Среди долины ровныя»... (Прерываешь пгьнге.) 

Но прочь 
Ненужвыя о д^тств* вспоминанья! 
Я жизни путь прошелъ, и часъ насталь 
Мн* перейти хоть къ грустному, быть можетъ, 
Но къ верному, безспорно, результату. 

(Подходить къ дубу и снимаешь карту зь.) 
Прив*тъ теб*, громадное растенье! 
Ты было птичьихъ гн-Ьздъ досель прштомъ, — 
Дай мн* пр1ютъ! Я — также п'Ьсноп'Ьвецъ! 

(Падгьваешь картузь.) 
Меня людей преследуете вражда; 
Толкаетъ въ гробь завистливая злоба... 
Да! есть покой, но лишь подъ крышей гроба; 
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И бол*е— нигд* и никогда! 

О, тяжелы вы, почести и слава! 

Нещадны къ вамъ соотчичей сердца. 

Съ чела всё рвутъ священный лавръ в1шца, 

Съ груди— зв*зду святого Станислава!.. 

Къ тому-жъ я духа новизны страшусь... 

Всеобшдй бредъ!.. Все л'Ъзетъ вонъ ивъ нормы!.. 

Пусть безъ меня придутъ: потомъ и трусъ, 

Огонь и гладъ, и проч1я реформы!.. 

Итакъ, сановникъ! съ жизнью ты простись! 

Итакъ, поэтъ, парить привыкпи'й въ высь, 

Взлети туда нав1зкъ! Скорей, не м*шкай1 

Распахиваетъ альмавиву и, бросивъ 
взоръ на свою зв4вду, ударлетъ себя въ 
грудь рукою. Въ это время небо нисколько 
прояснилось, и одна Звезда осв&щаетъ 
сверху всю фигуру Поэта. 

Какъ понимать?.. Съ участьемъ иль съ насмешкой 

Свою сестру земную, изъ-за тучъ, 

Ты озарилъ, звезды небесный лучъ? 

Небо опять заволакиваетъ тучами. 
Поэтъ киваетъ ему головою, съ вираже - 
вгемъ горькаго упрека. 

ЯВЛЕН1Е III. 

ПОЭТЪ решительною походкою приближается къ самому ДУБУ. Онъ об- 
ходить вокругъ него и вдругъ останавливается въ испуг* передъ ДУДЛОМЪ. 

ПОЭТЪ. 

Кто ты?.. Ответь!.. ЗачЗшъ следишь за мною 
Такъ пристально фосфорными глазами? 

- Изъ дупла появляется Сова и уле- 
таетъ безшумно. Она садится на Кочку, 
шагахъ въ пятидесяти, и повертываетъ го- 
лову назадъ, по направлению къ Дубу и 
къ Поэту. Глаза ел светятся издали. 
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ПОЭТЪ — махая на Сову полами своей ши- 
рокой альмавивы. 

Пш!.. Пш!.. (Сова остается неподвижною.) 

Прочь, прочь, непрошенный свидетель 

Того, чтб совершить я думалъ тайно!.. 

Подымает ь Комъ земли и бросаетъ 
имъ въ Сову. Комъ падаетъ у самой Коч- 
ки; но Сова остается на своемъ мвст* 
неподвижно, подобно ИЗВаЛШЮ со светя- 
щимися глазами. 

Коль ужъ сову согнать нельэя миф съ м*ста, 

Коль ей глаза нельзя мн* погасить,— 

Такъ пусть при ней порвется жизни нить! 

И пусть сей зорк1й спутникъ черной ночи, 

Когда другимъ не видится ни зги, 

Мн* выклюетъ померкнувппя очи 

И творчеству ужъ чуждые мозги!.,. 



ЯВЛЕН1Е IV. 

ПОЭТЪ вынимаетъ изъ-подъ альмавивы ВЕРЕВКУ и пытается закинуть ел 

коиецъ за одну ивъ ветвей ДУБА, съ северной стороны; но ВЕРЕВКА, 

далеко не хватая ни до одной в'втвн, падаетъ обратно на землю. 

поэтъ. 

Веливпй умъ, при рост* т*ла маломъ, 
Послужить мн* надежныиъ пьедесталомъ... 

Вынимаетъ изъ-подъ мышки „Полное 
собрате" своихъ творений, владеть ихъ 
на землю, становится на эту объемистую 
книгу и вновь забраснваетъ Веревку, ко- 
торая на этотъ разъ чуть-чуть не 
пилась за ближайшую вЪтвь. 
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ЯВЛЕН1Е V. 

Тогда внезапно начинает* дуть съ необычайною силою СЕВЕРНЫЙ 

АКВИЛОНЪ. 

СЕВЕРНЫЙ АКВИЛОНЪ. 

И благъ, и могучъ я: 

Вверхъ вздерну вс% сучья! 

Вс4 ветви съ северной стороны под- 
нялись, действительно, очень высоко. Но 
ори этоиъ происходить непредвиденное 
С'Ьвернымъ Аквиловомъ обстоятельство. 
Доэгъ сызнова закидываетъ Веревку. На- 
перекоръ благимъ намерен 1ямъ Север- 
наго Аквилона, но благодаря, однако, его 
же содЪяств1*ю, длинная Веревка взвивает- 
ся также очень высоко и... зацепляется 
8а высочайшую и длиннейшую В4твь 
Дуба.— Поэтъ, напрягши всв свои силы, 
притягиваете эту Ветвь къ себе, быстро 
приврепляетъ къ ней конецъ Веревки, на- 
деваетъ на шею заранее уже изготовлен- 
ную петлю, пускаетъ Ветвь и взлетаетъ 
съ нею на большую высоту. — Сова, оста- 
ваясь всемъ телоиъ неиодвижною на Боч- 
ке, только нодымаетъ голову и смотритъ 
на висящаго своими, еще ярче светящи- 
мися, глазами. — Северный Аквилонъ 
между темъ поспешно перебираетъ, од- 
ну за другою, ветви Дуба съ северной 
стороны. 

СЕВЕРНЫЙ АКВИЛОНЪ — скрывая смущеше подъ 

гневомъ. 
ВсЪ до единой 

Вверхъ поднялись!.. 

Онъ самъ причиной, 

Что тамъ повисъ! 

Дуетъ обратно къ себе на северъ и 

исчезаетъ. — Затишье. 
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ЯВЛЕН1Е VI. 

Вдругъ ЮЖНЫЙ УРАГАНЪ, еще съ ббльшею силою, налетаетъ внезапно 
на ДУБЪ, съ противоположной стороны. 

ЮЖНЫЙ УРАГАНЪ. 

Я— тайна большая: 
Храню, разрушая. 

Дубъ дрожитъ, мечется, стонетъ. 

ДУБЪ. 

Стоялъ сто Л'ЬТЪ... 

Пришла кончина! 

Спасенья нить... 

Прощай, долина!.. 

Наклоняется и рушится съ грохотомъ 
на Долину, выворотивъ вокругъ себя землю 
и обназ&ивъ свои могучде, вековые корни. 
Доэтъ также свалился, вмътгЬ съ Дубомъ, 
на землю, но въ сторону отъ ствола и 
ветвей. Петля на его шей ослабеваете 
и, мало-по-малу, начинаетъ расширяться. 
— Одна изъ ветвей Дуба придавила По- 
левую Мышь, пробегавшую въ минуту его 
падешя.— Сова, испуганная шумомъ, под- 
нялась съ Кочки и улегвла, утопая въ 
темнот*. 

ЮЖНЫЙ УРАГАНЪ. 

ШЬтъ сил* м*ры!.. 
Н*тъ в*чныхъ уэъ!.. 
Въ мои пещеры 
Обратно мчусь. 

Дуетъ обратно на югъ и исчезаетъ. — 
Опять затишье. 
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ЯВЛЕНИЕ VII. 

ДОЛИНА иогружена въ безмолвную тоску. Ни одинъ листъ поверженнаго 

ДУБА не шевелится.— ПОЭТЪ лежитъ неподвижно, рядомъ съ ПОЛЕВОЮ > 

МЫ ШЬЮ.- НОЧНЫЕ ЧАСЫ проходятъ медленно. 

НОЧНЫЕ ЧАСЫ. 

Дойдутъ часы вс*, безъ изъятья, 
До лона вечности. Но днемъ 
ВЬгутъ при св^гЬ наши братья, — 
Впотьмахъ мы медленно бредемъ. 

Воцаряется полная Ночная Тишина, на- 
водящая на раздумье и на вопроси. 



НОЧНАЯ ТИШИНА. 

Всякъ вопрошаетъ; 
Но я молчу. 
Никто не знаетъ, 
Чего хочу! 



ЯВЛЕН1Е VIII. 

Поел* долгой ночи; небосклонъ начинаетъ, наконецъ, алйть на восток*. 

СОЛНЦЕ ЗА ГОРИЗОНТОМЪ. 

Св*тъ земл* вобчью: 
Вывожу зарю. 
"Чтб свершилось ночью— 
Вскоре озарю. 
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ЯВЛЕВ1Е IX. 
СОЛНЦЕ взошло. Наступило ясное утро, но ДОЛИНА кажется грустною. 

СОЛНЦЕ НА НКБЕСАХЪ. 

Гр*хъ я озираю, 
Шзсноп'Ьвца гр*хъ; 
Но, взглянувъ, прощаю: 
И его, и всЬхъ; 

ЯВЛЕНИЕ X. 

Подъ живительными лучами милосердаго СОЛНЦА ПОЭТЪ приходить въ 

себя. Онъ оглядывается и, еще лежа, вспоминаетъ о томъ, чтб иронзошло. 

Потомъ освобождаетъ шею отъ петли и тихо приподымается. 

поэтъ — сидя. 

Я живъ!.. И снова вижу землю... Землю!.. 

Но въ эту ночь усп*лъ я заглянуть 

Туда: €въ гпотъ мгръ, откуда къ намь никто 

Еще не возвращался*, — какъ сказалъ 

Шекспиръ Вильямъ, собрать мой даровитый. 

Но, бывъ ужъ тамъ, оттуда я вернулся... (Встаешь на ноги). 

О, чтб я вид*лъ, люди!1.. Чтб я вид*лъ!!. 

На во8дух%... съ вершины дуба... въ петл*... 

О, чтб я видЪлъ тамъ!!.. Чтб вид*лъ мелькомъ!!.. 

Когда-нибудь я въ гимнахъ вдохновенныхъ 

Попробую о томъ поведать М1ру... (Задумывается.) 

Однакоже... в*дь я уже висЬлъ... 

И вотъ — стою: и живъ, и невредимъ! 
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Какъ этому не подивиться диву?! 

(Осматривается, ощупываешь себя и замгьчаетг, что 
ею альмавива, зацгьпившись за сукъ, разорвалась.) 

Лишь починить придется альмавиву. 

(Стоить вь раздумьи, и взорь его падаешь на убитую 
Дубомь Полевую Мышь.) 

А мышь — €оттуда не вернется! * 

Нагибается кь Мыши и кричишь ей:) 

Встань!.. 
Не можешь?.. Ха, ха, ха!.. Заг&мъ, что—дрянь!.. 
Коль не убилъ бы* дубъ, сова бы съ'Ьла!.. 
А гд*-жъ сова? 

(Смотришь сперва на Кочку, потомъ заглядываешь вь 

Дупло.) 

Здбсь н%тъ ужъ... УлетЬла. 
Хоть и живетъ, да лишена дупла, 
Где, можетъ быть, полсотни л*тъ жила. 
На ихъ судьбу взираю хладнокровно; 
Вотъ дуба жаль, среди долины ровной!.. 
Зато ихъ тьма въ дубовомъ есть л*су. 

(Нослгъ нгькотораю молчатя, подымаешь сь земли два 
Жолудя: сперва маленъкт, а потомъ крупный.) 

Два жолудя на память унесу: 

И о твоей кончине, дубъ почтенный, 

И о твоемъ спасеньи — для вселенной! 

(Кладешь оба Жолудя вь кармань, беретг книгу своихь 
творенгй подь мышку и уходить) 
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ЯВЛЕН1Е XI. 

ХОРЪ ОБЩАГО СОБРАНЬЯ М1РОВЬГХЪ СИЛЪ поеть надъ мЪстомъ 

ночной катастрофы» 

Иной живи и здравствуй! 
Другой напротивъ сгинь!.. 
Надъ всей эемною паствой 
Мы пастыри! — Аминь. 
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